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	Zprávy o nepokojích přivedly Sana o půlnoci do města Edo. V brnění a kovové přilbě, se dvěma meči u pasu, cválal na koni po hlavní třídě. Vedle něho jel jeho mladý hlavní dvořan Hirata a za nimi sto mužů Sanova detektivního sboru.

	Kolem měsíce se na temné, kouřem zamlžené obloze otáčela souhvězdí. Okolo zavřených obchodů vířily ve studeném větru odpadky. Sano spatřil vpředu ve tmě hořící louče. Míjel se svými vojáky holemi ozbrojené obyvatele města, střežící vchody svých domů a připravené bránit své obchody a rodiny. Z oken vykukovaly vyděšené ženy a ze střech, balkonů a strážních věží proti požárům natahovali krky chlapci. Sano zastavil svoji armádu před davem, který hlavní ulici blokoval.

	Srotili se tu především surovci, z jejichž tváří ve světle loučí, které nesli, čišelo divoké neskrývané potěšení. Napjatě sledovali dvě armády samurajů na koních, každou o síle asi osmi set mužů, jak se proti sobě rozjíždějí. Srazily se s divokým řinčením mečů a kopí. Koně se vzpínali a ržáli. Muži ryčeli a oháněli se meči po protivnících. Ti, kteří padli ranění na zem, řvali bolestí. Skupiny pěších samurajů vířily meči v divokém boji muže proti muži. Diváci jásali a někteří se do krvavé lázně dokonce sami zapojili.

	„Přesně tohle jsem čekal,“ oznámil Hirata Sanovi.

	„Byla to jen otázka času,“ souhlasil Sano.

	Jako šógunův sósakan-sama, nejctihodnější vyšetřovatel událostí, situací a lidí, se obvykle zabýval vyšetřováním důležitých zločinů a radil svému pánu Tokugawovi Cunajošimu, diktátorovi Japonska. V posledních měsících však trávil většinu času udržováním pořádku při politických nepokojích v Edu. Bakufu, vojenská vláda Japonska, se v boji o kontrolu tokugawského režimu rozdělila. Strana, vedená nejvýše postaveným mužem po šógunovi, komořím Janagisawou, stála proti straně vedené šógunovým bratrancem, pánem Macudairou. Ostatní vlivní muži, včetně daimjóů, feudálních pánů, se podle potřeby připojovali k jedné či druhé straně. Oba nepřátelské tábory se pilně vyzbrojovaly a připravovaly na občanskou válku.

	Do Eda se sbíhali vojáci z provincií a naplňovali kasárna na panstvích daimjóů i na edském hradě. Soustřeďovali se ve čtvrti, v níž žili tokugawští vazalové, a tábořili i venku. Přestože si komoří Janagisawa s pánem Macudairou dosud nevyhlásili válku, v jejich řadách narůstal neklid. Nečinné vyčkávání vedlo k bitevní horečce. Sano se svým detektivním sborem už potlačil mnoho šarvátek. Nyní městská rada starších, která vládla obyvatelům města, poslala Sanovi naléhavou zprávu, aby přijel zklidnit tuto výtržnost, která ohrožuje mír, jejž tokugawský režim udržoval již téměř celé století.

	„Musíme tuhle šarvátku zastavit dřív, než přeroste v nezvládnutelný výbuch,“ prohlásil Sano.

	„Jsem připraven,“ odvětil Hirata.

	Když si se svými vojáky razili cestu davem, připomněl si Sano, kolikrát už takhle jeli bok po boku do bitky, přičemž věrné služby schopného Hiraty pokládal vždy za cosi samozřejmého. Loni v létě, když se pokoušeli vysvobodit šógunovu matku a své manželky z rukou únosců, však Hirata Sanových příkazů neuposlechl. A od té doby už mu Sano nedokázal bezvýhradně důvěřovat.

	„Jménem Jeho Excelence šóguna vám nařizuji ukončit boj!“ vykřikl Sano na zápolící muže.

	Pokoušeli se roztrhnout zápasící muže, kteří je se zuřivým vytím napadali. Kolem Sana svištěly čepele. Kroužil, uhýbal a snažil se udržet pod kontrolou svého vzpínajícího se koně. Pak se s ním zvíře začalo otáčet. Louče a obličeje se mu rozmazaly před očima. Bojující ho zahnali až na kraj ulice.

	„Podívejme, sám velký sósakan-sama,“ ozval se za ním posměšný mužský hlas. „Degradovali vás k pořádkové službě na ulici?“

	Sano se otočil k muži, který ho oslovil. Poznal policejního komisaře Hošinu; tyčil se na koni u brány do postranní ulice, provázený dvěma jízdními policejními veliteli, každým po jednom boku. Jeho svalnatou postavu skrýval módní hedvábný oděv. V jeho hezkém, hranatém obličeji seděl výsměšný úsměv.

	„Neměl byste se snižovat k rozhánění rváčů,“ prohlásil Hošina.

	V Sanovi vzkypěla zlost. S Hošinou byli starými zapřisáhlými nepřáteli, a ani skutečnost, že mu Sano nedávno zachránil život, jejich vztahy nijak nevylepšila.

	„Někdo pořádek udržovat musí,“ odsekl Sano, „když to nedělá vaše policie.“

	Hošina odpověděl na Sanovo obvinění, že zanedbává své povinnosti, jen posměšným odfrknutím. „Mám důležitější věci na práci.“

	Jistě, věci jako je pomsta a osobní ambice, pomyslel si Sano. Hošina byl až do nedávné doby milencem komořího Janagisawy. Pak ale Janagisawa Hošinu zradil a policejní komisař se připojil ke straně pána Macudairy. Natolik proti Janagisawovi zahořkl, že toužil po válce, která by ho vynesla do výše, kdežto jeho bývalého milence zbavila moci. Že by taková válka mohla zničit město, které měl chránit, mu bylo lhostejné. Edo prostupovala atmosféra anarchie a bezpráví, protože Hošina a jeho lidé nečinili nic, aby boje mezi nepřátelskými stranami zarazili.

	Sano se od Hošiny znechuceně odvrátil. Po hlavní třídě přicházeli další vojáci se zvědavci v patách, protože zprávy o šarvátkách se rychle šířily. Večer zněl dupotem kroků, třeskem koňských kopyt a hlasitým válečným pokřikem.

	„Uzavřete to tady!“ zavolal Sano na svoje muže.

	Rozeběhli se uzavřít brány na křižovatkách. Na hlavní třídě vypukla vřava. Všude pobíhali Sanovi detektivové, vášnivě bojující vojáci, míhala se ostří zbraní, burácel vražedný řev a stříkala krev. Když se Sano řítil do bitky, pocítil náhle chmurnou předtuchu, že tohle je zatím jen náznak toho, co jej v nejbližších dnech očekává.

	Než Sano s Hiratou a všemi detektivy oddělili bojující, pozatýkali je za rušení klidu a rozptýlili dav, nastalo ráno. Slunce jako zlověstný rudý maják vystoupalo z moře šedivých oblaků nad edským hradem a vznášelo se nad vrcholem kopce nad městem. Ve velkém domě v úřednické čtvrti hradu seděl teď Sano ve svých soukromých pokojích. Jeho manželka Reiko mu čistila ránu na paži, kam ostří meče proniklo spojem v pažním plátu. Měl na sobě spodní bílé kimono a kusy jeho zbroje byly poházené na tatami kolem něj.

	„Sám pořádek v městě neudržíš,“ prohlásila Reiko, zatímco dál ošetřovala jeho krvácející ránu. V jemných, krásných rysech její tváře tkvěl smutek. „Jeden muž nemůže dlouho stát mezi dvěma znepřátelenými armádami, a přežít.“

	Sano nakrčil obočí bolestí. „Já vím.“

	Z kuchyně se nesly hlasy sloužících a život v Sanově sídle se začínal probouzet. V dětském pokoji si jejich malý synek povídal se služebnými. Reiko nasypala Sanovi na ránu prášek z pelargonie, aby ustalo krvácení, a pak ji potřela zimolezovou mastí, aby se nezanítila.

	„Když jsi včera večer odjel, přišel za tebou ministr financí,“ oznámila mu. „A po něm velitel palácové stráže.“ Oba byli Sanovi přátelé z bakufu. „Nevím proč.“

	„Mohu si to domyslet,“ odpověděl Sano. „Ministr, který se nedávno přidal na Janagisawovu stranu, mě přišel požádat, abych učinil totéž. Velitel, který přísahal věrnost pánu Macudairovi, by chtěl, abych následoval jeho příkladu.“

	Obě strany by byly Sana rády získaly, protože měl blízko k šógunovi, a ony by tak mohly jeho vlivu na šóguna využít ve svůj prospěch. Toužily nejen po Sanovi, ale pro případ skutečné války i po jeho detektivech, vesměs zkušených bojovnících. Vítěz by pak šógunovým prostřednictvím vládl celému Japonsku. Sano jen stěží dokázal uvěřit, že on, bývalý učitel bojových umění a syn rónina, samuraje bez pána, dosáhl postavení, v němž se tak významní muži předhánějí, aby se ucházeli o jeho přízeň. Toto postavení však s sebou neslo i nebezpečí, protože jak komoří Janagisawa, tak pán Macudaira by dokázali okamžitě zničit jakéhokoli vlivného úředníka, který by se jim vzepřel.

	„Co jim hodláš říct?“ zeptala se ho Reiko.

	„Totéž, co jsem řekl všem, kteří se mě pokoušeli přetáhnout na tu či onu stranu,“ odpověděl Sano. „Že se nehodlám připojit ani k jedné. Má věrnost patří šógunovi.“ Navzdory nedostatkům Tokugawy Cunajošiho coby diktátora se Sano cítil vázán kodexem samurajské cti, bušidó, jenž ho zavazoval, aby za všech okolností stál za svým pánem. „Nepřipojím se k nikomu, kdo si chce pro sebe usurpovat jeho moc.“

	Reiko ovinula Sanovu zraněnou paži bílým obvazem. „Buď opatrný,“ požádala ho a pohladila ho po ruce.

	Sano cítil, že se její varování spíš než jeho zranění týká něčeho jiného: bála se o jejich budoucnost. Nerad jí působil starosti, zvlášť když se dosud plně nezotavila z únosu, jehož se – společně s šógunovou matkou – stala obětí.

	Nevěděl přesně, co se Reiko přihodilo, zatímco ji věznil muž, který si říkal Dračí král. Ale její dřívější touha po dobrodružství ji opustila. Po celá čtyři léta jejich manželství pomáhala Sanovi s vyšetřováním a rozvíjela svůj talent pro detektivní práci, nyní se však proměnila v tichou a uzavřenou ženu, která od chvíle, kdy ji osvobodil a přivezl zpět, ještě neopustila domov. Sano jí klid k zotavení přál, ale nyní se zdálo, že vyhlídky na klidnou budoucnost nejsou příliš pravděpodobné.

	„Tohle město je teď jako soudek střelného prachu,“ prohlásil ponurým tónem. „Sebemenší jiskra může způsobit výbuch.“

	V chodbě se ozval skřípot kroků a ve dveřích se objevil Hirata. „Promiňte, sósakane-samo.“ Přestože měl mladý dvořan volný přístup do Sanových soukromých pokojů, projevoval od jejich vzájemné roztržky uctivou podřízenost. „Máte návštěvu.“

	„V tuhle hodinu?“ Sano pohlédl k oknu. Papírovými tabulkami sotva pronikalo šedivé světlo. „Kdo je to?“

	„Jmenuje se Džuro. Je to komorník předsedy rady starších Makina. Říká, že ho sem poslal pán Makino se vzkazem pro vás.“

	Sano překvapeně zdvihl obočí. Makino Narisada byl nejstarším a nejvlivnějším členem rady, sboru hlavních šógunových poradců a nejvyššího vládního orgánu Japonska. Byl rovněž důvěrným přítelem komořího Janagisawy a Sanovým nepřítelem. Měl ošklivý, vychrtlý obličej, připomínající lebku, a smrtce podobnou postavu.

	„S jakým vzkazem?“ chtěl vědět Sano.

	„Ptal jsem se, ale Džuro mi nechtěl nic říct,“ pokrčil rameny Hirata. „Tvrdí, že mu jeho pán nařídil, aby mluvil pouze osobně s vámi.“

	Sano nemohl odmítnout přijetí zprávy od tak významné osoby, ještě k tomu tak vztahovačné a nebezpečné jako Makino. A navíc byl i zvědavý. „Tak dobře.“

	Následoval Hiratu do přijímacího pokoje. Reiko se vydala za nimi. Zůstala stát u dveří, zatímco Sano s Hiratou vešli do studeného, průvanem bičovaného pokoje, kde klečel ohlášený muž. Byl hubený a shrbený, s okrajem šedivých vlasů kolem holé lebky, ve skromném šedivém hávu, a zdálo se, že je mu něco přes šedesát. Jeho vychrtlý obličej měl smutný výraz. Za ním stáli na stráži dva Sanovi detektivové. Přestože stařík vypadal neškodně, byli v přítomnosti cizí osoby v domě obezřetní, zvláště v těchto nebezpečných dnech.

	„Jsem tady,“ prohlásil Sano. „Co mi nesete za zprávu?“

	Komorník se uklonil. „Omlouvám se, že vás ruším, sósakane-samo, ale musím vám oznámit, že ctihodný předseda rady starších Makino je mrtev.“

	„Mrtev?“ Sanem zacloumaly v rychlém sledu tři pocity. První byl šok. „Kdy zemřel?“

	„Dnes,“ odpověděl Džuro.

	„Jak se to stalo?“ vyhrkl Sano.

	„Můj pán zesnul ve spánku.“

	Jako druhý se ho zmocnil zmatek. „Řekl jste přece mému hlavnímu dvořanovi, že vás posílá Makino-san. Jak je to tedy možné, jestliže je po smrti?“

	„Řekl mi již před časem, že kdyby zemřel, mám vám to ihned ohlásit. Ctím jeho příkaz.“

	Sano pohlédl na Hiratu, který se v tom nevyznal o nic víc, a jen pokrčil rameny. „Velice cítím s vaším žalem nad ztrátou pána,“ oznámil Sano komorníkovi. „Ještě dnes zajdu projevit soustrast jeho rodině.“

	Ještě než to dořekl, zmocnil se ho hluboký údiv. Makinovi už muselo být téměř osmdesát, a žil tak déle, než si zasluhoval, ale jeho smrt právě v této době mohla ještě zvýšit již tak dost napjatou politickou situaci.

	„Proč si Makino-san přál, abych byl o jeho smrti ihned informován?“ zeptal se Sano Džura.

	„Chtěl, abyste si přečetl tento dopis.“ Komorník podal Sanovi složený papír.

	Dosud zmatený Sano si dopis vzal. Džuro se uklonil s důstojností muže, který splnil důležitou povinnost, a detektivové ho vyvedli z domu. Reiko vešla do pokoje. Nedočkavě s Hiratou čekala, až Sano dopis rozloží a prozkoumá slova napsaná pokroucenou černou kaligrafií. Překvapeně četl nahlas:

	„Sanu Ičiróovi, sósakanu-samovi Jeho Excelence šóguna:

	Až budete číst tento dopis, nebudu již mezi živými. Předávám vám ho se žádostí o velkou laskavost.

	Jak jistě víte, mám mnoho nepřátel, kteří si přejí mou smrt. Muži v mém postavení neustále hrozí, že bude zavražděn. Vyšetřete, prosím, moji smrt, a zjistěte, zda se nejednalo o vraždu. Pokud ano, přál bych si, abyste našel viníka, předal ho spravedlnosti a pomstil moji smrt.

	Odpusťte, že se s touto záležitostí obracím na vás, ale neznám nikoho jiného, komu bych mohl důvěřovat natolik, abych ho o tuto službu požádal. Omlouvám se za veškeré potíže, které vám moje žádost způsobí.

	Předseda rady starších Makino Narisada.“

	„Že si vůbec troufá tě o něco žádat! Potom, co tě loni obvinil ze zrady a žádal tvou popravu!“

	„Trápí mě ještě po smrti,“ vzdychl Sano, znepokojený žádostí, která pro něho představovala vážné dilema.

	„Jeho komorník ale řekl, že Makino zemřel ve spánku,“ ozval se Hirata.

	„Mohlo by se vůbec jednat o vraždu?“ přemítala nahlas Reiko. „Jak to tak vypadá, ten dopis bys byl dostal, i kdyby Makino zemřel stářím.“

	„Možná není jeho smrt tím, čím se jeví.“ Sanovy se zúžily oči přemýšlením. „Několikrát se ho skutečně pokoušeli zavraždit. Jeho obava, že by mohl zemřít nepřirozenou smrtí, byla oprávněná. Byl nesmírně mstivý. Kdyby ho někdo zabil, Makino by si určitě přál, aby byl viník potrestán.“

	„Navíc všechny ty zmatky v bakufu v poslední době. Jen další důvod, proč si mohli jeho nepřátelé přát, aby zemřel,“ dodala Reiko.

	„Vy ale téhle žádosti o vyšetření jeho smrti přece nemusíte vyhovět,“ podotkl Hirata.

	„Nic mu nedlužíš,“ přidala se Reiko.

	Sano však nedokázal dopis ignorovat. „Pokud existuje sebemenší důvod k domněnce, že Makino mohl být zavražděn, pak je třeba jeho smrt vyšetřit. To, co si o něm myslím, není důležité. Oběť zločinu si zasluhuje spravedlnost.“

	„Vyšetřování jeho smrti by vám mohlo způsobit vážné potíže, o kterých si myslím, že byste se jim měl vyhnout.“ Hirata promluvil autoritativním tónem hlavního dvořana, jehož povinností je odvracet pána od riskantní cesty, ale lehká váhavost v jeho hlase Sanovi naznačila, že si je předem vědom toho, že Sano jeho radu nepřijme.

	„Hirata-san má pravdu,“ prohlásila Reiko. „Pokud byl Makino zavražděn, nebude se tvé vyšetřování vrahovi líbit.“

	„K Makinovým nepřátelům patřili mocní a bezohlední lidé,“ pokračoval Hirata. „Každý z nich by stokrát raději zabil vás, než aby byl odhalen a popraven za Makinovu vraždu.“

	„Vyšetřování zločinů proti vysoce postaveným lidem je má práce,“ odsekl Sano. „S touto zodpovědností je spojeno nebezpečí. A v tomto případě mě možná oběť, která byla navíc mým nadřízeným, výslovně požádala, abych její smrt vyšetřil.“

	„Protože pochopil, že spravedlnost pro vás znamená víc než vaše vlastní bezpečí,“ namítl Hirata.

	„Takže tě pověřil úkolem, o kterém věděl, že by ho každý jiný odmítl. Pokoušel se tě zničit, když byl naživu, a teď se snaží o totéž ještě i po smrti.“ V Reičiných očích se zlostně zablýsklo. „Prosím tě, nedovol mu to!“

	Ale přestože Sano mnohé obavy své ženy i hlavního dvořana sdílel, cítil, že povinnost k Makinovi převažuje nad rozumem. „Posmrtná žádost od jiného samuraje je vážná závazná povinnost,“ vyhlásil. „Odmítnout ji by bylo porušením samurajské cti.“

	„Nikdo by vás nemohl odsuzovat za to, že jste odmítl vyhovět muži, který s vámi jednal tak jako Makino,“ namítl Hirata.

	„Ta samurajská pravidla porušuješ, pokud vím, dost často,“ podotkla suše Reiko míníc tím Sanovo nezávislé počínání.

	Sano měl však ještě další důvod, aby žádosti vyhověl, a to nezávisle na důsledcích. „Pokud někdo Makina zavraždil, může to vyjít najevo, i kdybych neudělal vůbec nic. A i kdyby byla jeho smrt přirozená, stejně se začnou šířit řeči, že šlo o vraždu.“ Měl pravdu. Během téhle nešťastné politické krize edský hrad pravdivými i falešnými zvěstmi přímo přetékal. „Na všechny jeho nepřátele vrhne jeho smrt stín podezření – to znamená i na mě. To už ale budou všechny důkazy o tom, jak Makino zemřel a kdo, nebo o zda vůbec někdo, ho zabil, ztracené, a obviní-li mě, nebudu schopen dokázat svoji nevinu.“

	V Reičině i Hiratově tváři svitlo pochopení. „Vaši nepřátelé se vás v minulosti už mockrát pokoušeli z něčeho obvinit,“ musel souhlasit Hirata. „Jistě by takovou příležitost vás zničit uvítali.“

	„Většina tvých přátel teď patří ke komořímu Janagisawovi nebo k pánu Macudairovi,“ uvažovala Reiko. „Protože se nehodláš připojit k žádné straně, ani jedna tě nebude chránit. A obviní-li tě z vraždy, nemůžeš se spolehnout ani na šóguna, že se za tebe postaví.“

	Protože šógunova přízeň je stejně vrtkavá jako počasí, pomyslel si Sano. Věděl, že bude-li nadále odolávat tlaku, aby si zvolil některou ze znepřátelených stran, zůstane sám a zranitelný, ale teď by se mohlo ukázat, jak vysokou cenu by mohl za svou neutralitu platit. „Buď vyšetřím, za jakých okolností Makino zemřel, nebo ohrozím nás všechny,“ prohlásil Sano, protože jeho rodina i dvořané by s ním museli sdílet jakýkoli případný trest.

	Reiko s Hiratou rezignovaně přikývli. „Udělám všechno, co je v mých silách, abych vám pomohl,“ prohlásil Hirata.

	„Kde začneme?“ chtěla vědět Reiko.

	Jejich podpora Sana potěšila, ale trápily ho pochybnosti. Je Reiko připravená podstoupit rizika tohoto vyšetřování tak brzy po únosu? A nejen to. Sano se v duchu rovněž ptal, nakolik může důvěřovat Hiratovi poté, co jeho dvořan dal při vyšetřování únosu přednost svým osobním zájmům před povinnostmi k svému pánu. Bohužel však nebyl v situaci, kdy by mohl pomoc odmítnout.

	„Jakmile se umyju a obléknu, zajdeme do Makinova domu a prohlédneme si místo, kde zemřel,“ oznámil Sano Hiratovi.

	Hirata se uklonil a řekl: „Jdu sehnat pár detektivů, kteří půjdou s námi.“ A vyšel z pokoje.

	„Nejdřív musíš něco sníst, abys byl silnější,“ obrátila se na Reiko na svého muže. „Donesu ti snídani.“ Zastavila se ve dveřích. „Co bych mohla udělat já, abych ti pomohla?“

	Sano postřehl v jejím hlase nejistotu, nikoliv dychtivou nedočkavost, s níž obvykle vítala každé nové vyšetřování. „Zatím nevím. Nejdříve musím zjistit, zda Makino byl či nebyl zavražděn. Třeba dojdeme s Hiratou k názoru, že jeho smrt byla přirozená. Možná podezření na nečistou hru rozptýlím a všechno bude zase v pořádku.“
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	Velký dům předsedy rady starších Makina se nacházel na hlavní ulici úřednické čtvrti edského hradu. V souladu se svým vysokým postavením měl největší pozemek i dům. Pozemek byl obklopen kamennými zdmi a podél ulice se táhly ubytovny dvořanů. Nad branou se zdvíhala dvojitá střecha a ve strážních budkách před dvojitým portálem stály stráže.

	Když Sano s Hiratou a čtyřmi detektivy procházeli branou, míjeli úředníky spěchající za svými záležitostmi. Z útržků rozhovorů, které Sano mezi muži kroužícími po obvodu politického vření zaslechl, zřetelně zazníval neklid. Celá bakufu se obávala důsledků boje mezi komořím Janagisawou a pánem Macudairou. Cestou k Makinovu domu však Sano žádný náznak nepokojů nezaznamenal. Vyvodil z toho, že zprávy o Makinově smrti ještě nepronikly na veřejnost.

	Sano se představil strážným v budkách a sdělil jim: „Jdu navštívit ctihodného předsedu rady starších Makina.“

	Strážní si vyměnili rozpačité pohledy a pak jeden z nich odpověděl: „Okamžik prosím posečkejte,“ a odešel dovnitř. Bylo zřejmé, že strážní vědí, že jejich pán je mrtev, ale dostali rozkaz, aby o tom nikomu neříkali. Sano se svými druhy čekal v chladném šedivém ránu, dokud se strážný nevrátil. Doprovázel ho muž, v němž Sano poznal Makinova tajemníka.

	Tajemník, bledý, baculatý člověk s uctivým chováním, se Sanovi uklonil. „Pojďte prosím se mnou.“

	Provedl Sana, Hiratu a detektivy branou, mezi ubytovnami, další branou do vnitřního komplexu a pak po kamenném schodišti do velkého domu. V chodbě se všichni zuli a navlékli si trepky pro hosty, a potom pověsili meče na věšáky, jak kázaly zvyklosti při vstupu do soukromého domu. Tajemník všechny příchozí usadil v přijímací síni a poklekl proti nim.

	„Musím vám s lítostí oznámit, že ctihodný předseda rady starších Makino právě zemřel,“ pronesl zastřeným hlasem, vyhrazeným k podobným prohlášením. „Pokud jste s ním chtěli projednat nějakou záležitost, snad bych vám v tom mohl pomoci já.“

	„O skonu Makina-sana už vím,“ uklonil se Sano. „Rád bych si promluvil s někým, kdo to zde nyní vede.“

	V tajemníkově tváři se mihl zmatený údiv. „Dojdu pro hlavního dvořana ctihodného Makina.“ Vstal a vyšel z místnosti.

	Brzy se objevil muž v prostém šedém oděvu. Poklekl a uklonil se Sanovi. „Buďte vítán, sósakane-samo.“

	„Dobré ráno, Tamuro-sane,“ odpověděl Sano.

	Znali se od vidění a vzhledem k tomu, že Sano s Makinem byli nepřáteli, se k sobě chovali obezřetně. Sano věděl, že Tamura je staromódní samuraj, který se pokládá stejně za válečníka jako za úředníka, a na rozdíl od mnohých úředníků bakufu se i nadále cvičí v bojových uměních. Přestože již překročil padesátku, pyšnil se vypracovanou svalnatou postavou. Na rukou měl mozoly a jizvy. Rysy jeho obličeje Sanovi vždy připomínaly vyřezávané dřevěné masky, jaké nosili padouši ve hrách divadla nó: tvrdé, lesklé, vystouplé lícní kosti, dlouhý nos s ostrou, dolů zploštělou špičkou, šikmé obočí, které mu dodávalo přísný výraz.

	„Jsem zodpovědný za domácnost a veškeré záležitosti předsedy rady starších Makina,“ prohlásil Tamura hlasitě, hlubokým a chraptivým hlasem, který se hodil k jeho vzhledu. „Ve městě nejsou žádní muži jeho klanu, a dokud se nedostaví odjinud, mám veškeré záležitosti, které se týkají mého pána, na starosti já.“

	Sano si připomněl, že Makino měl se svými čtyřmi syny a četnými příbuznými spory – podezříval je, že se spikli, aby ho zbavili moci, a proto je všechny vykázal do vzdálených provincií.

	„Právě jsem se chystal uvědomit o jeho smrti šóguna,“ pokračoval Tamura. „Smím se zeptat, jak jste se o ní dozvěděl vy?“ Šikmé Tamurovo obočí se stáhlo nesouhlasem. „Všichni v domácnosti měli zakázáno tuto zprávu šířit a dostali příkaz vyčkat až do oficiálního prohlášení.“

	„Džuro měl povolení přímo od svého pána,“ podotkl Sano a všechno vysvětlil.

	Tamura byl zjevně znepokojen. Hirata, stejně jako všichni detektivové, Sana s Tamurou mlčky a ostražitě sledovali. Sano podal Tamurovi Makinův dopis. „Předseda rady starších mě požádal, abych vyšetřil jeho smrt.“

	Tamura četl dopis a vrtěl hlavou. „O ničem takovém jsem neměl zdání.“

	Sano se v duchu ptal, zda se Tamura cítí uražen, že mu jeho pán zcela nedůvěřoval a měl před ním tajemství. Nebo má k znepokojení jiný důvod?

	Dvořan se však rychle však vzpamatoval a prohlásil: „Vím, že se předseda rady starších obával, že bude zavražděn. Nicméně zemřel pokojně ve spánku.“ Vrátil Sanovi dopis. „Děkuji vám, že jste vyhověl přání mého pána. Teď už mu nejste ničím povinován.“ Uklonil se a vstal, čímž dal Sanovi najevo, že návštěva je u konce.

	Sano si pomyslel, že se ho Tamura chce zbavit až příliš rychle. Možná měl Makino dobrý důvod, proč dopis před svým hlavním dvořanem zatajit. Sano, Hirata i detektivové vstali, ale k odchodu se prozatím neměli.

	„Chci se osobně přesvědčit, že se předseda Makino nestal obětí vraždy,“ oznámil Sano Tamurovi. „Odveďte mě, prosím, k němu.“

	Tamura se vzdorně napřímil. „S veškerou úctou k vám, sósakane-samo, to musím odmítnout. Úřední ohledání mého pána by bylo projevem neúcty.“

	„Předseda rady starších přesně věděl, co všechno patří k mému vyšetřování. Víc než na zneuctění mu záleželo na zjištění pravdy o tom, co se skutečně událo.“ Sano sledoval, jak se lesklé tváře hlavního dvořana barví do ruda zlostí. Usoudil z toho, že pokud by se skutečně jednalo o vraždu, Tamura by mohl být prvním podezřelým. „Dovedete mě, prosím, k ctihodnému předsedovi?“ Sano se na chvíli odmlčel a pak dodal: „Nebo snad chcete, abych se domníval, že máte co skrývat?“

	V Tamurových očích zableskla chladná vypočítavost. Nepochybně v duchu vážil hrozbu, kterou pro něho Sano představoval, ať už byl důvod jeho odporu k ohledání mrtvoly jakýkoli.

	„Pojďte za mnou,“ vyzval je nakonec. V jeho zdvořilé úkloně a gestu, jímž ukázal ke dveřím, se zračilo pohrdání.

	Jak všichni kráčeli chodbou, rostl v Sanovi pocit, že Makinova smrt nejspíš opravdu nebyla tak přirozená, jak se zdálo. Předpokládal, že Tamurova neochota ke spolupráci, je jenom první z překážek, se kterými se ještě bude muset vypořádat.

	Pozemek předsedy Makina měl stejný půdorys jako sídla jiných samurajů, s obytným domem rodiny uprostřed. Jeho soukromé pokoje se nacházely v samostatné budově s hrázděnými omítnutými zdmi, s širokou verandou a těžkými, zavřenými dřevěnými okenicemi, obklopené zahradou. Tamura, Sano, Hirata a detektivové prošli zastřešenou cestou zbudovanou v uhrabaném bílém písku mezi nízkými keři a balvany obrostlými mechem. Před domem stáli dva strážní. Do jednotlivých místností se vstupovalo z hlavní chodby, která protínala celou budovu. Tamura odsunul díl ve stěně z latí a papíru a vyzval Sana a jeho muže ke vstupu do prostorné místnosti vyhřívané koši s dřevěným uhlím zapuštěnými v zemi. Na podlaze pokryté tatami se pod nástěnnou malbou, zpodobující vrcholky stromů a oblohu, zvedal nízký stupínek. Tam na lůžku pod pokrývkou spočíval předseda rady starších Makino. Sanova bezprostřední pozornost se však soustředila na přítomné živé osoby.

	Po každé straně Makinovy hlavy klečela jedna žena a u jeho nohou muž. Všichni otočili hlavy k Sanovi, Hiratovi a detektivům. Sanovi bleskla hlavou představa supů hodujících na mršině, které vyrušila nějaká šelma.

	„Vdova po Makinu-sanovi,“ představil Tamura starší z žen.

	Přestože Sano odhadoval její věk na pětačtyřicet let, elegantní stavba kostí obličeje dosvědčovala, že kdysi musela být krásná. Její štíhlá postava byla zahalena v bohatě zdobené hedvábné noční košili s vytlačenými medailony. Vlasy jí v dlouhém copu splývaly přes ramena. Uklonila se Sanovi s tváří zkamenělou žalem.

	„A toto je jeho konkubína,“ ukázal Tamura na druhou ženu.

	Byla malá a velmi mladá, ale vypadala nesmírně svůdně. Téhle jistě není víc než patnáct, pomyslel si Sano. Její šarlatové kimono s veselým vzorem zimní krajiny nápadně kontrastovalo se smrtelným ložem. Kulatý, hezký obličej měla zmáčený slzami, oči zarudlé a napuchlé. Nemotorně se Sanovi uklonila a přitiskla si k nosu bílý kapesník.

	„A zde je nejváženější host,“ ukázal Tamura na muže, klečícího u nohou zesnulého.

	Vysoký muž se čile napřímil na kolenou a uklonil se. Mohlo mu být tak pětadvacet a na sobě měl prostý hnědý šat. Byl nápadně hezký. Jeho smělé, zářivé oči Sana nebojácně zkoumaly. Za vážnými, výraznými rysy se skrýval živý temperament. Naolejované černé vlasy měl za vyholenou korunkou svázané do copánku. Sanovi byl povědomý, ale nedokázal si vybavit, kde už toho čloběka viděl. Navíc měl pocit, že navzdory svému účesu není samurajem.

	„Opusťte místnost,“ nařídil Tamura všem třem.

	Konkubína vrhla pohled na klečícího muže. Odpověděl jí škubnutím bradou, vstal a sestoupil ze stupínku. Mladičká souložnice rovněž spěšně vyskočila a společně odešli. Makinova vdova je následovala. Zatímco Tamura stál u dveří, a detektivové čekali na druhém konci místnosti, vystoupili Sano s Hiratou na stupínek a zadívali se na Makina.

	Ležel na zádech s nohama u sebe a rukama pod přikrývkou složenýma na prsou. Hlava se opírala o nefritový podhlavník. Kůže na ošklivém obličeji, pod níž se ostře rýsovala lebka, byla svraštělá a sinalá. Nad límcem béžového hedvábného kimona vyčníval vrásčitý krk a zavřená oční víčka byla nafialovělá. Vypadá stejně, jako když byl naživu, usoudil v duchu Sano. Až na to, že v přítomnosti jiných lidí Makino nikdy nezavíral oči, protože se měl neustále na pozoru před hrozbami, anebo pátral po výhodách, které by mohl získat. Také na sebe příliš dbal na to, aby se dal vidět s takhle otevřenými ústy. Sano zažíval směsici smutku z pohledu na lidskou smrtelnost a úlevy, že jeho nepřítel je skutečně mrtev.

	„Kdo ho našel?“ zeptal se Tamury.

	„Já. Přišel jsem ho jako obvykle probudit a zjistil jsem, že zemřel.“ Tamura měl ruce založené na prsou a svou odpověď pronesl tónem vynucené trpělivosti. Sano si povšiml, že na přikrývce nejsou žádné záhyby a Makinovo tělo spočívá rovně na zádech. „Našel jste ho přesně takto? Nebo někdo s jeho tělem hýbal?“

	„Našel jsem ho přesně tak, jak ho teď vidíte,“ odvětil Tamura.

	Sano s Hiratou si vyměnili pohledy, protože je oba současně napadlo, že na to, aby zemřel přirozenou smrti, leží Makino příliš uspořádaně a že osoba, která údajně mrtvolu objeví, často bývá vrahem. Nyní, když měl další důvod pochybovat o Tamurových slovech, Sano cítil, že se mu rozbušilo srdce vzrušením, jaké mu každé nové vyšetřování společně s pochybnostmi o dalším kroku vždycky přinášelo.

	Ke zjištění, jak Makino zemřel, bylo nutné mrtvolu ohledat. Sano jej však nemohl vysvléknout donaha a hledat případné rány, protože tím by přestoupil tokugawský zákon, zakazující veškeré praktiky spojované s cizí vědou, včetně ohledávání mrtvol. Sano už sice tento zákon několikrát porušil, ale tady, v Tamurově přítomnosti, před očima nepřátelského svědka, to udělat nemohl. Potřeboval proto dostat Makina z domu. Kromě toho, i kdyby jeho mrtvolu ohledal zde, nebyl by schopen určit, co přesně jeho smrt způsobilo. Potřeboval zkušeného poradce. Chvatně se pokoušel vymyslet nějakou lest.

	„Už jste hotov?“ zeptal se ho Tamura netrpělivě.

	„Stále ještě nejsem spokojen s vysvětlením jeho smrti,“ odpověděl Sano. „Musím vám nařídit, abyste ohlášení jeho úmrtí odložil. Nikdo se odtud nesmí vzdálit.“ Sano poslal jednoho z detektivů, aby hlídal u brány, a dalšího, aby přivedl na pomoc víc vojáků. Nepřál si, aby se zpráva o Makinově smrti rozšířila a návštěvníci sem začali proudit dřív, než zde bude moci všechny vyslechnout. A zatímco Tamura pobouřeně otevíral ústa, dodal ještě: „A rovněž odtud hodlám odvézt tělo Makina-sana.“

	„Cože?“ Tamurovo pobouření se změnilo v nevěřícné ohromení. Přešel přes síň až ke stupínku a zíral na Sana.

	„Proč?“

	„Pohřební obřady je třeba odložit, dokud nedokončím vyšetřování a oficiálně neohlásím příčinu smrti Makina-sana,“ zaimprovizoval Sano. „Proto ho odvezu na bezpečné místo.“

	Z Tamurova výrazu vyzařovalo přesvědčení, že Sano zešílel. „Nikdy jsem o ničem takovém neslyšel. Který zákon vám to dovoluje?“

	„Dejte přinést dostatečně velkou truhlu, aby se do ní vešlo tělo,“ nařídil mu Sano ve snaze ukončit rozhovor, než bude zřejmé, že jeho vysvětlení kulhá na obě nohy.

	Tamura si zapřel pěsti do boků a prohlásil: „Odvezete-li odsud mého pána, znepřátelíte si tím hodně lidí.“

	Sano by byl rád věděl, zda se Tamura bojí toho, co by mohl na jeho těle spatřit. „Budete-li mi stát v cestě, nedopadne to s vámi dobře,“ zasyčel Sano. „Sežeňte tu truhlu!“

	Ocitli se ve slepé uličce. Sano věděl, že by ho Makinova rodina a mocní přátelé, včetně komořího Janagisawy, mohli za zkonfiskování těla potrestat, zvlášť jestli zjistí, proč to udělal. Tamura na druhé straně věděl, že by ho Sano mohl dát zbavit samurajské cti za neuposlechnutí rozkazů. Hirata s ostatními muži přistoupil k Sanovi a postavili se proti Tamurovi. Když si Tamura uvědomil, že to, čím mu Sano hrozí, může nastat daleko dřív než to, čím on vyhrožuje jemu, viditelně rezignoval. Jeho zlost se změnila v nevrlost.

	„Jak si přejete,“ zavrčel a zmizel.

	Sano si oddychl. Vyšetřování sotva začalo, a už se začaly hromadit potíže. Pokynem ruky přivolal zbývající dva detektivy, Marumeho a Fukidu, a pošeptal jim: „Odvezte mrtvolu do edské márnice.“

	Oba detektivové, jeden mladý s vážným výrazem ve tváři a druhý bodrý a svalnatý, jen kývli. Z minulých případů dobře věděli, co má Sano v úmyslu. Rovněž si uvědomovali nebezpečí a bylo jim tudíž jasné, že je třeba v celé záležitosti postupovat opatrně.

	Tamura se vrátil s dvěma sluhy, kteří nesli těžkou dřevěnou truhlu. Marume s Fukidou stáhli z Makina přikrývku, zvedli jeho ztuhlé tělo, položili je do truhly a odnesli. Sano se v duchu krátce pomodlil za bezpečnou a utajenou cestu do edské márnice. Pak Tamurovi nařídil: „Počkejte venku, dokud neprohlédnu pokoje ctihodného předsedy.“

	Jakmile byl Tamura za dveřmi, začalo pátrání po známkách vraždy.

	„Nejsou tady žádné stopy po zápase,“ prohlásil Hirata obcházeje místnost kolem dokola. „Zdá se, že je tady naopak až příliš pečivě uklizeno. To je stejně zvláštní, jako byla poloha Makinova těla.“

	Sano, přecházeje po stupínku, přikývl. „Čajová konvice, miska a lampa jsou na stolku u lůžka naaranžované do dokonalého trojúhelníku,“ prohlásil a prstem ukázal do místnosti pod stupínkem. „Podušky, lakované truhly a kimona, všechno je urovnáno u stěn. Není tu jediná věc, která by nebyla na svém místě.“

	Hirata cítil, že mezi ním a Sanem vládne jakési napětí, jako kalný vír pod hladkým tokem jejich slov a činů. Od chvíle, kdy mu Sano vyčinil za neposlušnost, se cítil neúplný a pokořený, jako by část jeho osobnosti zemřela.

	„A nikde na tatami ani smítko. Jestliže někdo po Makinově smrti hýbal jeho tělem, pak rovněž uklidil všechno, co by mohlo ukázat, k čemu tady v noci došlo.“

	„Ale možná zas tak docela všechno neuklidil,“ namítl Sano.

	Skrčil se u lůžka, na němž Makino před chvílí ležel. Hirata začal otevírat zásuvky skříní podél stěny. Trápil se, kdykoli pomyslel na okolnosti, které jeho potíže způsobily.

	Při pronásledování muže, který unesl Sanovu i jeho manželku stejně jako šógunovu matku, dal přednost záchraně své těhotné ženy před povinnostmi k Sanovi. Tím porušil bušidó, samurajský kodex věrnosti. Ztratil nejen Sanovu důvěru, kterou v něj jeho pán vkládal, ale utrpěla tím i jeho pověst. Kolegové, kteří o jeho špatných činech věděli, se mu vyhýbali. Polovina Sanových detektivů sice s Hiratou sympatizovala, ale zbytek se domníval, že se ho Sano měl zbavit. Tento spor podrýval Hiratovu autoritu a soulad v detektivním sboru. Když nyní vyndával složené šatstvo ze zásuvek, sledoval potají Sana, který právě zkoumal nadýchanou saténovou stříbřitě zelenou přikrývku. Přestože Hirata jejich roztržky a ztráty své cti hluboce želel, část jeho já pořád věřila, že jeho neposlušnost byla oprávněná.

	Z každého pravidla bušidó jistě existují výjimky. Jeden poklesek přece nemůže smazat léta věrné služby. Hirata věřil, že kdyby nebylo jeho neposlušnosti, Midori i jejich dcera Taeko by na ostrově zemřely a nikdy by se živé domů nevrátily. Navíc všechno nakonec dobře dopadlo. Přesto Hirata nedokázal mít Sanovi za zlé, že ho pokáral, ani se s čistým svědomím bránit před pomlouvači.

	Pán má právo očekávat od dvořana naprostou věrnost, a Sano byl v tomto ohledu ještě náročnější, než od něho bušidó vyžadovalo. Tím, že z Hiraty učinil svého hlavního dvořana, ho Sano pozvedl z postavení pouhého policisty, hlídkujícího po ulicích, což byla práce, kterou zdědil po otci. Kdyby nebylo Sana, neměl by Midori, Taeko, postavení v bakufu, domov na edském hradě ani štědrý plat, z něhož mohl podporovat celý klan. Sano si zasluhoval vědět, že kdyby se jeho život opět ocitl v Hiratových rukou, Hirata už ho nikdy nezklame. Nyní žil se stravující potřebou získat si znovu Sanovu důvěru a úctu, a to hrdinnými projevy věrnosti a dodržováním svých povinností.

	„Také povlečení je tak čisté a nepomačkané, že pochybuju, že v něm Makino vůbec spal,“ prohlásil Sano. „A pokud v něm nespal, kde je původní povlečení?“

	Hirata otevřel dveře skříně. Viděl, že v jedné přihrádce je nacpaný velký ranec prádla. „Tady!“

	Se Sanem vytáhli ranec na světlo. Rozbalili stočenou matraci, ve které byla zavinutá šedobílá přikrývka s květinovým vzorem. Linul se z ní pach potu, vůně libavkového oleje na vlasy a nakyslý pach staroby. Sano zkoumal nažloutlé skvrny uprostřed matrace.

	„Proč to asi bylo ukryté?“ uvažoval nahlas Hirata. „Není tam žádná krev ani jiný náznak toho, že by snad Makino nezemřel přirozenou smrtí.“

	Sano zatřásl pokrývkou. Vypadl z ní dlouhý obdélník třpytícího se hedvábí barvy slonoviny. Hirata ho zvedl. Byl přeložený napůl a delší strany měl sešité. Kratší konce byly otevřené, jeden lemovaný, druhý vypadal jako utržený. Látka byla bohatě zdobená výšivkou podzimních travin a květů, provedenou zlatou a stříbrnou kovovou nití.

	„To je rukáv.“ Hirata prostrčil jedním z otvorů ruku a držel ji nataženou tak, aby konec volně visel dolů.

	„Utržený z kimona neprovdané ženy,“ dodal Sano a ohmatával odtržený konec. Délka rukávu a vzor na látce ukazovaly, že se jednalo o svobodnou dívku, protože ty nosily delší rukávy a křiklavější látky než ženy vdané. Hirata se Sanem si prohlíželi rukáv, symbol ženského lůna a měkké, poddajné povahy, často využívaný v poezii. „Rád bych věděl, jak se dostal do Makinova ložního prádla. Třeba měl včera v noci společnost.“

	Hirata si stáhl rukáv z paže a přičichl k látce. „Voní nasládle a kouřem.“

	Sano zvedl k nosu druhý konec rukávu. „Je to voňavka. Žena, která tohle kimono nosila, si parfémovala rukávy.“ Mezi ženami oblékanými podle poslední módy to byla běžná praktika. Zapalovaly vonné látky a rukávy pak přidržovaly v dýmu, aby jím načichly.

	Vůně byla Hiratovi povědomá. „Tohle kuřidlo používá má manželka. Jmenuje se Od svítání do soumraku.“

	Sano stále ještě zkoumal rukáv a ukázal na temnější skvrnu nepravidelného tvaru, rýsující se na světlé látce. „Nemýlím-li se, máme důkaz, že ta žena opravdu strávila nějakou dobu s Makinem.“

	Hirata se skvrny dotkl špičkou prstu. Byla vlhká, a když k ní přiblížil nos a vdechl, ucítil rybí, zvířecí pach spermií smíšených s výměšky ženského těla. Přikývl, čímž Sanovu domněnku potvrdil.

	„Skvrna je čerstvá,“ prohlásil. „Makino musel s tou ženou strávit včerejší noc.“

	Sano s Hiratou pohlédli na stupínek s lůžkem a v duchu si představovali sex – a násilí –, ke kterému tam zřejmě došlo. „Možná není Tamura tak vinen, jak se zdál.“

	„A vražda je možná důsledkem milostného vztahu, který se takto zvrhl, a nikoli lividací politickou, jaké se Makino obával,“ dodal Sano.

	Přestože vyšetřování zločinu z vášně by nemuselo být tak nebezpečné jako politická vražda, Hirata by rychlé a snadné pátrání, které by mu poskytlo jen málo příležitostí získat nazpět Sanovu důvěru, nevítal ani trochu. Ihned se však cítil za takové sobecké úvahy provinile.

	„Mohla by tou ženou, která s ním trávila včerejší noc, být Makinova konkubína?“ zeptal se, když si připomněl hezkou plačící dívku. „Nebo se nějaká úplně jiná?“

	„Prověříme obě možnosti,“ odvětil Sano. „Teď však nejdříve hledejme další stopy.“

	Odložili rukáv stranou a Sano pak odsunul přepážku, která oddělovala ložnici od sousedního pokoje. Byla to pracovna s psacím stolem obklopeným policemi plnými knih a sbírkou keramických váz. Všude se povalovaly svitky a psací štětečky. Na papírech i na podlaze byly špinavé otisky nohou. Na psacím stole se válel převržený kalamář se směsí inkoustu a vody a na knihách ležely pestrobarevné střepy z rozbitých váz, které spadly z polic.

	„Žádné stopy zápasu v ložnici, zato tady jich je spousta,“ přemítal nahlas Sano.

	Hirata obešel podupané svitky a dostal se k prázdnému místu na podlaze. Tatami tam bylo plné rudohnědých skvrn. „Je to krev,“ prohlásil Hirata.

	„A to prázdné místo odpovídá zhruba rozměrům lidského těla,“ dodal Sano.

	„Makino mohl být zavražděn tady a poté přenesen na lůžko,“ vyhrkl Hirata nedočkavě. „Jestli to tak bylo, pak se nemusí jednat o pouhý zločin z lásky.“

	„Nedělejme předčasné závěry,“ odpověděl Sano nevýrazným hlasem.

	Naděje však probudila Hiratovy detektivní instinkty. Přešel k oknu u psacího stolu a odsunul stranou dřevěnou mříž s papírovou výplní. Za ní byly prkenné okenice. Železný háček, který je zajišťoval, visel volně.

	„Tohle okno bylo otevřeno násilím.“ Hirata ohmatal rozštípnuné dřevo na okenicích, kam někdo zasunul ostří nebo jiný tvrdý plochý předmět a utrhl háček.

	Sano se k němu připojil a také on zkoumal okno. „Skutečně.“

	Otevřel okenice dokořán a objevila se menší zahrada. Trávník ohraničený uhrabaným bílým pískem, rybníček a kamenná lucerna. Hirata a Sano si prohlíželi stálezelený keřík pod oknem.

	„Zdupané větve,“ podotkl Hirata.

	„A stopy v písku,“ dodal Sano a ukázal na ně prstem.

	„Vypadá to, že se někdo vloupal do pracovny a Makina napadl,“ přemítal nahlas Hirata. „Došlo k zápasu. Vetřelec Makina zabil a odnesl ho na lůžko, aby to vypadalo, že zemřel tam. Pak vetřelec utekl.“ Hirata už v duchu viděl stíhání vraha, při němž si znovu získá Sanovu přízeň. „Ano, všechno tomu nasvědčuje.“

	„Máme však rovněž důkaz, který hovoří o zločinu z lásky,“ namítl Sano. „Obojí se stát nemohlo.“

	Hirata nedokázal přijít na žádné argumenty ve prospěch teorie, které dával přednost, a přestože kdysi by se byl dokázal se Sanem přít, jejich současný vzájemný stav hrozil tím, že by jakákoli debata mohla přerůst v hádku. „Máte pravdu,“ hlesl nakonec. „Důkazy si navzájem příliš odporují, než abychom mohli s jistotou říci, k čemu tady vlastně došlo.“

	„Uvidíme, jestli nám sám Makino neprozradí, jak zemřel,“ odpověděl Sano a Hirata věděl, že pojede do edské márnice, aby se účastnil ohledání mrtvoly. „Zatímco budu pryč, vyslechněte všechny lidi z Makinovy domácnosti. Zjistěte, kde byli včera večer a v noci. A podívejte se také, kudy vrah pronikl na Makinův pozemek.“

	„Ano, sósakane-samo.“ Hirata si s podobnými záležitostmi už v minulosti mnohokrát dobře poradil. Pochybuje snad nyní Sano, že neudělá, co mu nařídil?

	„Zatím budeme postupovat na základě předpokladu, že Makino byl zavražděn,“ prohlásil Sano, „a že každý, do se pohyboval uvnitř jeho sídla, je podezřelý. Právě tak všichni Makinovi nepřátelé zvenčí.“

	Hirata si uvědomil široký dopad tohoto případu, ale byla to výzva, nad níž v duchu zajásal.

	„O Makinově smrti a jejím vyšetřování je třeba informovat šóguna,“ usoudil potom Sano. „Požádám o audienci ještě dnes.“

	Když se rozešli, Hirata si slíbil, že ještě dřív, než Sano půjde se zprávou k šógunovi, se toho pokusí zjistit co nejvíc. A až se případ uzavře, Sano bude opět vědět, že je jeho věrný dvořan a řádný samuraj.
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	Ponuré odpoledne bez slunce vrhalo černý plášť na Kodemma-čó, obydlí chudiny v severovýchodní části obchodní čtvrti Nihonbaši. Křivolaké ulice lemovaly ubohé chýše a u ohňů se hřáli špinaví žebráci. Toulaví psi a hlučné děti v rozedraných šatech se hrabali v hromadách odpadků. Zbídačelí nádeníci, pouliční obchodníci a hospodyně se ploužili kolem otevřených stok, v nichž tekly zapáchající splašky. Nevěnovali žádnou pozornost samurajovi v záplatovaných, roztrhaných šatech, který mezi nimi projížděl na sešlém koni.

	Sano, převlečený za rónina, s naraženým kloboukem, aby mu částečně zakrýval obličej, směřoval do edské věznice, jejíž vysoké zdi a střechy s lomenicemi se zvedaly v dálce. Když přejížděl chatrný most přes kanál u věznice, zastavil se a rozhlédl, zda ho někdo nesleduje. S růstem jeho postavení v bakufu vzrůstala i jeho potřeba lépe se skrývat. Nikdo se nesmí dozvědět, že šógunův sósakan-sama navštěvuje toto místo smrti a znečištění. A nikdo také nesmí spojovat tuto návštěvu s jeho vyšetřováním smrti předsedy rady starších Makina.

	Dva strážní před věznicí otevřeli Sanovi těžká, železem pobitá vrata. Kromě toho, že jej znali, jim platil za to, že si nebudou všímat jeho záležitostí a nikde se o nich nebudou šířit. Jakmile Sano projel branou, objel opevněný žalář, z něhož se ozývalo úpění vězňů. Seskočil z koně před edskou márnicí, nízkou stavbou s opadávající omítkou, neudržovanou doškovou střechou a zamřížovanými okny.

	Z dveří vyšel doktor Ito Genboku, správce márnice, a za ním se vynořili detektivové Marume a Fukida. Doktor měl na sobě tmavomodrý plášť, tradiční oděv lékařského povolání, a vítr mu cuchal šedivé vlasy. Se Sanem se poprvé setkali před pěti lety, když Sano, ještě jako policejní velitel, vyšetřoval svůj první případ vraždy, a od těch dob se z nich stali přátelé.

	„Dobré odpoledne, Ito-sane,“ pozdravil ho Sano a uklonil se. „Vidím, že mí detektivové už s tělem, které jsem vám poslal, dorazili.“

	Doktor Ito oplatil Sanovi úklonu a pozdrav. „Překvapilo mě, když mi řekli, o koho se jedná. Ještě nikdy jsem mrtvolu tak významné osoby neohledával.“ Rysy asketického doktorova obličeje se prohloubily obavami. „Hodně jste riskoval, že jste ho sem dal poslat.“

	„Vím.“

	Kdyby se o tom dozvěděli Sanovi kolegové v bakufu, vypukl by skandál, a Sano by byl odsouzen za Makinovo poskvrnění a za porušení zákona zakazujícího praktikování cizí vědy. Přímo před ním stál příklad toho, jak by mohl dopadnout.

	Doktor Ito, kdysi vynikající lékař, konal lékařské experimenty a učil se vědeckému poznání od holandských obchodníků. Přestože obvyklým trestem za takové přečiny bylo vyhnanství, bakufu jej odsoudilo k doživotnímu výkonu povolání správce edské márnice. Zde mohl lékař v klidu pokračovat ve svých vědeckých pokusech, ale ztratil rodinu, postavení i svobodu.

	„Nenesli jsme Makina z jeho domu přímo sem do márnice,“ oznámil detektiv Fukida. „Vzali jsme ho nejprve domů, vytáhli ho z truhly a dali do nosítek do prostoru pod dřevěnou podlahou.“

	„Z edského hradu jsme pak vyrazili v nosítkách,“ doplnil ho detektiv Marume. „Strážní u kontrolních stanovišť neměli nejmenší podezření, že je v nosítkách kromě nás ještě někdo jiný.“

	„A já jsem se zase ujistil, že mě nikdo nesleduje,“ řekl Sano.

	Doktor Ito se zatrpkle usmál. „Vaše lsti jsou vskutku důmyslné. Vzpomínám si, že poslední mrtvola, kterou jste mi poslali, byla ukrytá v bedně se zeleninou. Až dosud jste měli štěstí.“

	„Pojďme tedy raději hned ohledat Makina, dokud se mě to štěstí ještě drží,“ navrhl Sano. „Potřebuju vrátit jeho mrtvolu domů dřív, než její nepřítomnost vyvolá skandál.“

	„Jsem připravený začít.“ Starý lékař vybídl Sana i jeho detektivy, aby vstoupili do márnice.

	Jediná velká místnost, která ji tvořila, byla vybavena kamennými koryty k omývání mrtvol, skříňkami na nástroje, stupínkem se stohy papírů a třemi vysokými pitevními stoly. Na jednom z nich ležela na zádech postava zabalená v bílé látce. Vedle stolu stál doktorův pomocník, Mura. Bylo mu už téměř šedesát a jeho šedivé vlasy čím dál víc prokvétaly stříbrem. Jeho hranatá tvář působila vážně a inteligentně.

	„Pokračujte, Muro-sane,“ pobídl ho doktor Ito.

	Všichni se shromáždili kolem stolu a pomocník stáhl látku z mrtvoly. Mura byl eta – příslušník japonské třídy vyvrženců, jejichž dědičné spojení s řemesly, jež se zabývají smrtí, jako jsou řezníci či koželuzi, je duchovně poskvrňovalo. Ostatní se jim vyhýbali a etové sloužili v edské věznici jako dozorci, nosiči mrtvol, mučitelé a kati. Mura, s nímž se však doktor Ito v rozporu s třídními zvyklostmi spřátelil a kterého vzdělával, vykonával veškerou fyzickou práci spojenou s bádáním jeho pána. Nyní si Mura, stejně jako všichni ostatní, prohlížel Makinovu mrtvolu. Ležela v noční čepičce a béžové noční košili, s pažemi složenými dosud na prsou a s vyčnívajícími hubenými kotníky. Jeho sukovité nohy v bílých ponožkách ukazovaly ke stropu. Obličej připomínající holou lebku zahalil stín věčného spánku.

	„Smrt neušetří nikoho, ani ty nejbohatší a nejmocnější,“ pronesl tiše doktor Ito.

	Ani ty nelstivější a nejzáludnější, pomyslel si Sano. Dovedl si představit, jak by Makino zuřil, kdyby věděl, že skončí na tomto místě, jehož se společnost štítí. Jenomže Sana požádal, aby vyšetřil jeho smrt, přičemž metody ponechal na Sanovi.

	„Kde zemřel?“ chtěl vědět starý lékař.

	Sano mu popsal místo činu v Makinově domě a dodal: „Musím ho vrátit ve stejném stavu, v jakém jsem ho převzal. Dokážete určit příčinu smrti bez pitvy nebo jiných postupů, které by byly na jeho těle viditelné?“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ slíbil doktor Ito. „Muro-sane, svlékněte ho, prosím.“

	Sano si uvědomil, že tohle by mohl být problém. „Jak z něho ten oděv dostaneme a potom ho opět oblékneme, když jeho tělo ztuhlo v téhle poloze? Nemůžeme je rozstřihnout ani roztrhat.“

	„Není ještě úplně ztuhlý,“ prohlásil detektiv Marume. „Zjistili jsme to s Fukidou-sanem, když jsme ho přenášeli do nosítek.“

	Mura natáhl Makinovy paže podél boků. Zápěstí a prsty sice už ztuhlé byly, ale v loktech se paže dosud ohýbaly snadno.

	„Loketní klouby se zlomily, když tělo začalo tuhnout,“ vysvětlil jim doktor Ito.

	Sano náhle pochopil, jak se to stalo. „Zlomili mu je, aby to vypadalo, že leží na lůžku v přirozené poloze! A přestože to ještě neznamená, že byl Makino zavražděn, prokazuje se mé podezření, že někdo jím po smrti před mým příchodem manipuloval.“

	Mura rozvázal Makinovu šerpu a odhalil vychrtlé tělo s vystupujícími žebry a scvrklými genitáliemi. Jemně mu stahoval noční košili z paží.

	„Tady je další důkaz pro vaše podezření.“ Doktor ukázal na dlouhou rudofialovou podlitinu na levém boku mrtvoly. „Krevní sraženiny pod kůží na té straně mrtvého těla, kterou spočíval na zemi. Znamená to, že nějakou dobu po smrti ležel na boku.“

	„Než ho přenesli na lůžko,“ dodal Sano.

	Doktor Ito nařídil Murovi, aby mrtvolu obrátil. Mura otočil tělo na břicho a Sanovu pozornost upoutaly rudé a fialové modřiny na lopatkách a žebrech.

	„Vypadá to, jako by ho někdo zbil,“ poznamenal Sano.

	„A to velmi surově,“ dodal lékař. „Podívejte se na obnaženou tkáň v místech, kde údery porušily kůži.“ Obalil si ruku čistou látkou a prohmatal Makinovi žebra. „Má jich několik zlomených.“

	„Umlátili ho k smrti?“ chtěl vědět Sano.

	„Údery mohly nepochybně způsobit smrtelná vnitřní zranění,“ odpověděl doktor Ito. „Viděl jsem už lidi, kteří zemřeli na následky mírnějšího zbití, a přitom byli mnohem silnější než Makino.“ Obrátil se k Murovi. „Sejměte mu, prosím, čepičku.“

	Mura obnažil Makinovu kostnatou, věkem skvrnitou lebku s řídkým šedivým copánkem. Sano uviděl další modřinu, která se táhla přes celou hlavu a končila roztrženou kůží za pravým uchem.

	„Pokud bych se měl odvážit dohadu, která rána byla smrtelná, řekl bych, že tento úder do hlavy.“

	Doktor Ito chvíli zamyšleně pozoroval poškozenou lebku a pak dodal: „Pravděpodobně dost krvácela, jak tomu u poranění hlavy bývá. Ale na Makinově těle žádná krev není. Nepochybně ho omyli a převlékli do čistého prádla.“

	„Ráně na hlavě lze zřejmě přičíst krev na podlaze v Makinově pracovně,“ prohlásil Sano. „Vše nasvědčuje teorii, že právě tam zemřel na následky napadení.“ Sano si v duchu vybavil obraz pracovny. „Nenašel jsem ale vražednou zbraň. A tato teorie rovněž nevysvětluje, proč někdo s tělem hýbal, proč je omyl a položil na lůžko, když stopy po vraždě přitom nebyly odstraněny.“ Sano měl ještě další důvod, proč tento scénář přijímal jen neochotně. Zpráva, že byl Makino zavražděn, by nadělala v bakufu ještě víc rozbrojů, než už tam bylo.

	„Třeba vrahovi nezbyl čas, aby pracovnu uklidil,“ poznamenal doktor Ito. „Musel zřejmě utéct, aby nebyl dopaden, a zbraň si odnesl s sebou.“

	Sano přikývl, protože tyhle hypotézy nesvedl ani vyvrátit, ani potvrdit. „Je zde však ještě ten rukáv. Nemohu si pomoct, abych ho nepokládal za důležitou stopu Mám jakési tušení, že za touhle vraždu stojí spíš láska nežli politika.“

	Doktor Ito obešel svým pomalým, toporným krokem stůl a prohlížel si Makinovu mrtvolu. Náhle se zastavil a prohlásil: „Můžete mít pravdu.“

	„Co vidíte?“ vyhrkl Sano.

	„Ještě jiný druh zranění. Muro-sane, rozevřete prosím oběti hýždě.“

	Eta udělal, oč byl žádán. Objevila se štěrbina mezi půlkami zadnice. Okolí konečníku, stejně jako samotný řitní otvor, měl Makino rozedřené až do masa.

	„Když jsem ještě provozoval lékařskou praxi, vídal jsem tohle poranění u mužů, do nichž sexuálně pronikali jiní muži,“ prohlásil doktor Ito. „U chlapců a mladíků to bývá velmi běžné.“ Pohledná tvář a relativně nízké postavení totiž z mladých hochů činilo lovnou zvěř pro starší, bohatší a mocnější muže, kteří měli v oblibě stejné pohlaví. „Stává se to však i starším.“

	U tohoto typu sexuálních vztahů bylo všeobecně přijímanou zvyklostí, že starší partner vniká do mladšího. V ideálním případě by pasivní muž měl mít i nižší společenské postavení. Jakmile mladík dosáhl věku devatenácti let, měl převzít roli staršího a již nikdy se sám nepodrobit penetraci. Některým mužům to však působilo rozkoš, které se nehodlali vzdát. Tak tomu bylo například i u předchozího šóguna, jenž býval za toto nevhodné porušování zvyklostí často kritizován.

	„Je ale všeobecně známo, že Makino dával přednost ženám,“ prohlásil Sano. „Kromě toho by se nikdy před nikým takto nepokořil.“

	„Stává se, že praktiky, které by uškodily jejich pověsti, lidé skrývají,“ namítl doktor Ito. „Existuje však ještě i jiné vysvětlení.“

	„Někdo ho donutil násilím?“

	„Ano – útočník, který ho přemohl a znásilnil ho.“

	Sano zavrtěl hlavou a odfrkl si. „Tenhle případ je s každou novou stopou podivnější. Rukáv naznačuje, že Makina zabila v ložnici nějaká žena. Ale nepořádek a krev v pracovně zase ukazují, že tam byl utlučen k smrti. Rozbitá západka u okna svědčí pro změnu o tom, že tudy vstoupil do domu vrah a zabil ho. A ať už to bylo jakkoli, měl ještě zároveň sexuální styk s milencem nebo útočníkem. Motiv mohl být sexuální i politický.“ Sano odpočítával možnosti na prstech a pak ukázal všech pět.

	„Stopy jsou však zavádějící a možná i falešné. Ty nejdůležitější mohl zničit ten, kdo si přál, aby Makinova smrt, navzdory všemu, co svědčí o něčem jiném, vypadala přirozeně. Možná že žádná z těchto verzí neodpovídá skutečnosti.“

	„Anebo každá obsahuje pouze část pravdy,“ doplnil ho doktor Ito.

	Sano přikývl a jeho mysl třídila a různě kombinovala stopy, aby je uspořádala v méně matoucí strukturu. „Můžete se podívat ještě po nějakých stopách na Makinově těle, které by mohly tyto protiklady vyřešit?“

	Ale přestože doktor Ito strávil celou následující hodinu prohlížením mrtvoly lupou, nic dalšího už neobjevil. „Lituji, ale víc vám nepomůžu,“ vzdychl nakonec. „Jak teď hodláte postupovat?“

	„Budu pokračovat v pátrání.“ Sano měl znepokojivý pocit, že se vydal na cestu k neznámému cíli, ze které by se také nemusel vrátit.

	Měl však rád výzvy, a jeho touha po odhalení pravdy s prvními náznaky, že v případě Makinovy smrti jde o nečistou hru, ještě zesílila. Nyní, když si mohl být naprosto jistý, že byl Makino zavražděn, nejednalo se už jen o přátelskou službu mrtvému muži nebo o osobní touhu po spravedlnosti. Dalším krokem na jeho cestě bude vyjít s touto záležitostí na veřejnost, což přinášelo nesmírné riziko.
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	V soukromých komnatách Sanova domu seděla Reiko se svou přítelkyní Midori, manželkou Sanova hlavního dvořana Hiraty, a jejich dvěma dětmi u kotacu v dětském pokoji. Jeho plochý vršek tvořil stůl, přes nějž byla přetažená přikrývka, která zakrývala všem nohy a udržovala je v teple. Lucerny vnášely do ponurého dne trochu světla. Služebné postavily na stůl jídlo, sestávající z polévky, rýže, pečených ryb a nakládané zeleniny. Zatímco Reičin syn Masahiro hladově ujídal z pokrmů, pětiměsíční Taeko sála z Midorina prsu.

	Reiko tu útulnou atmosféru sledovala jakoby zdálky. Od doby, kdy se vrátila domů z ostrova, kde ji společně s Midori, šógunovou matkou a manželkou komořího Janagisawy držel v zajetí Dračí král, žila ve světě, který ji od všech ostatních odděloval. Po tom, k čemu během únosu došlo, se uzavírala v mlčení, z něhož nedokázala vystoupit.

	„Dnes ráno jsem zjistila, že Taeko, zatímco jsem spala, se doplazila hlavou až k čelu postýlky,“ začala vyprávět Midori. Její hezký obličej byl dosud kulatý nadváhou, kterou nabrala v průběhu těhotenství. Láskyplně pohladila lesklé černé vlásky své dcerky. „To je znamení toho, že to ve světě dotáhne vysoko.“

	Pověr spojených s kojenci bylo mnoho a Midori je všechny brala vážně. „Hirata-san pověsil v Taečině pokojíku na stěnu obrázek démona, který tluče do gongu svolávajícího k modlitbě. Od té doby v noci nepláče. Hirata-san je úžasný otec.“ Z jejího tónu zaznívala láska k manželovi.

	„Mami, ploč si dámy dávají plyč obočí?“ zeptal se Masahiro s ústy plnými jídla. Byly mu už skoro tři roky a projevoval nezdolnou zvědavost na všechno na světě. „A kdy uz bude padat sníh?“

	Reiko se automaticky usmívala, konverzovala a jedla. Propast mezi ní a její přítelkyní jí však dělala starosti, stejně jako ostatní neblahé následky únosu.

	Po záchraně a klidném měsíci doma se domnívala, že už se z prožitých hrůz zotavila. Ale jakmile vyšla poprvé z domu, zjistila, jak se mýlí. Jela navštívit otce a výhled z nosítek ji těšil, ale pouze do okamžiku, kdy se nosiči a jízdní doprovod dostali z úřednické čtvrti ven z edského hradu. Náhle se Reiko jakýmsi zlým kouzlem ocitla zpátky na silnici, kde na ni a na ostatní ženy únosci nalíčili léčku. Vrátily se vzpomínky na útok, hrůzostrašně skutečně a živě. Srdce se jí v panice rozbušilo, zmocnila se jí závrať.

	Trvalo to ale jen okamžik, a tak Reiko došla k závěru, že se jednalo pouze o náhodu, že už se to nebude opakovat.

	Jenomže se to opakovalo, a to již za několik dní, kdy opět vyjela z domu. Hrůza ji zachvátila okamžitě poté, co se dostali z brány edského hradu. A pak začalo zlé kouzlo působit ještě dřív, ještě než nosiči vynesli nosítka z jejího vlastního nádvoří, a zasáhlo ji tak ošklivě, že vystoupila a v děsu se hnala zpátky domů. Později se jí už jen při pouhé představě, že by měla opustit dům, rozbušilo srdce a jímala ji závrať a panika. Reiko se pokoušela léčit meditací a cvičením bojových umění. Užívala lék k potlačení hysterie sestávající z varaních kostí a sladkých kořenů žlutého kosatce. Nic však nepomáhalo. Od této třetí události už Reiko nevyšla z domova.

	Uzavřená v domě, uvažovala o svých znepokojivých stavech. Proč je má, když se zdá, že se ostatním uneseným ženám vyhýbají? Je pravda, že její prožitky byly horší než ty jejich. Domnívala se rovněž, že hrůza, kterou potlačovala, zatímco ony jí daly volný průběh, v ní zůstala uvězněná, a je třeba ji dostat ven. Pochopení ji však nevyléčilo, a nepomáhaly ani výčitky, které si dělala. Cítila se stejně, jako když byla uvězněná v paláci Dračího krále. Uvědomovala si, že dokud se navzdory svým potížím nepřinutí vycházet ven, bude se i nadále cítit jako vězeň. Dokud nebude schopná vystavovat se rizikům vnějšího světa, nedokáže pomáhat Sanovi s vyšetřováním a bude se muset vzdát detektivní práce, kterou mívala tak ráda, a věnovat se jen domácnosti.

	Ať už se jí to tedy líbí či nikoli, nastal čas jednat. Reiko shodila přikrývku z nohou a vstala z kotasu.

	„Mami, kam jdeš?“ chtěl vědět Masahiro.

	Reiko už cítila, jak jí srdce bláznivě buší a celým tělem se rozlévá strach. „Ven,“ odpověděla.

	„Ale kam, mami?“ vyzvídal Masahiro.

	„Někam,“ odpověděla Reiko a snažila se, aby se jí netřásl hlas. „Kamkoli.“

	„Venku je zima,“ namítla Midori. „Proč nezůstat doma, kde je tak teplo a útulně?“

	Reiko si uvědomila, že Midori se bojí chodit ven stejně jako ona. Od návratu domů o to dokonce ani nepokusila. Ale zatímco Midori byla s pobytem doma spokojená a radostně se zabývala péčí o dítě, Reiko se s tím spokojit nehodlala. A přestože měla strach, že když odejde, nemusí se již vrátit, vyšla spěšně z pokoje.

	Sloužícímu nařídila, aby pro ní shromáždil doprovod. Když si oblékala plášť a obouvala boty, ozývalo se jí v hlavě ječení přepadených žen, a když nastupovala do nosítek, viděla ležící těla a krev. Jakmile se nosítka kolébavě vydala klikatými průchody edského hradu, celá se roztřásla. Prudce oddechovala a tlukot jejího srdce zněl hlasitěji než hlas muže, který ji téměř zabil. Dokázala se však ovládnout a držela se jako osamělý odvážný válečník před šikem nepřátel.

	Ještě než její průvod opustil edský hrad, však ono hrozné kouzlo pominulo. Reiko měla vítězoslavný pocit, i když se ještě chvěla od hlavy k patě. Byla venku z hradu a přežila to. Příště už by to mělo být snazší. Nakonec zlé kouzlo přemůže, a už ji nebude trápit. Reiko se dívala z okénka nosítek na město, které již pět měsíců neviděla. Její průvod se pohyboval po široké třídě ve čtvrti jižně od edského hradu, kde žili daimjóové. Podél ulice se nacházely rozlehlé pozemky s velkými domy, a každý byl obklopen ubytovnami vojáků. Nabílo omítnuté zdi byly v geometrických ornamentech zdobené červenými dlaždicemi. Ulicí projížděli četní samurajové.

	Náhle přešel kolem Reiko rychlejší průvod s erbem Janagisawova klanu na odění jezdců. Nosiči kolem ní proběhli s černými nosítky s otevřeným oknénkem, za nímž bylo vidět ženu v tmavošedém kimonu a plášti. Mohlo jí být tak pětatřicet a měla obyčejný, plochý obličej bez líčidel. Její zarputilý pohled s přivřenýma očima se rozjasnil, když spatřila Reiko, a její široké rty se zvlnily v náznaku úsměvu. Reiko si pamatovala, že všechna nebezpečí nebyla jen výplodem její představivosti a nerozptýlených hrozeb, když ji Sano z moci Dračího krále vysvobodil.

	„Buďte zdráva, Reiko-san,“ pronesla paní Janagisawa, choť nejvyššího komořího.

	Vedle ní se objevilo krásné děvčátko se šťastným úsměvem na rtech a prázdným výrazem v očích: její slabomyslná devítiletá dcera.

	„Zdravím vás, paní Janagisawo,“ odpověděla Reiko. „Buď zdráva, Kikuko.“

	Jaká nešťastná náhoda, že ze všech lidí muselo tohle neštěstí potkat právě je! Reiko však věděla, že toto setkání žádnou náhodou není, se stejnou jistotou, s jakou věděla, že tahle žena je schopna jí nesmírně uškodit.

	Paní Janagisawa, zcela přehlížená svých chotěm, kterého hluboce milovala, a matka dítěte, jež nikdy nedospěje, natolik žárlila na Reičinu krásu, na lásku jejího manžela Sana, který ji zbožňoval, a tak jí záviděla normální dítě, že její náklonnost k Reiko byla současně plná nenávisti. Náklonnost nutila ostýchavou, o samotě žijící paní Janagisawu lpět na Reiko, jediné přítelkyni, kterou kdy měla. Nenávist ji však naopak dohnala k šíleným a násilným činům, jimiž toužila Reiko ublížit.

	„Jaké překvapení, že jsme se takto náhodou sešly,“ prohlásila paní Janagisawa svým tichým, chraplavým hlasem, když její průvod zpomalil a nosiči nesli oboje nosítka vedle sebe.

	„Ach ano,“ odvětila Reiko.

	Věděla, že jí paní Janagisawa dává špehovat a uplácí její služebné, aby jí donášely, co Reiko dělá. Reiko tak byla nucena nasadit do domácnosti komořího vlastní špehy, aby odhalili sloužící, jež ji zrazují, a ty pak propustila. Peníze paní Janagisawy však získaly další špehy mezi novými služebnými… Reiko předpokládala, že své velitelce oznámily, že se chystá ven, a paní Jangisawa se spěšně vydala za ní.

	„Už jsme se dlouho neviděly,“ pokračovala v rozhovoru.

	Pozorně přejížděla Reiko pohledem, jako by hladověla po každém detailu, který mohla zachytit. Její podezíravá nenávist se chvěla jako vlny horka po výbuchu sopky.

	Jak touží po tom, aby se mnou znovu směla být a mohla mě opět napadnout, pomyslela si Reiko. Špatné chvilky nebyly jediným důvodem, proč se zdráhala vycházet z domova. Pět měsíců skrývání ji rovněž chránilo před paní Janagisawou.

	„Jsem moc ráda, že jsme se potkaly,“ zalhala Reiko. Neodvažovala se urazit manželku komořího, který by potrestal jakoukoli újmu člena své rodiny, i když mu jinak jeho žena byla lhostejná. „A tebe také ráda vidím, Kikuko.“

	Dítě se zachichotalo. Reiko potlačila averzi, kterou k dívce mimoděk cítila. Kikuko byla roztomilá a nevinná, a Reiko ji litovala, ale byl to rovněž poslušný ničivý nástroj své matky.

	„Mnohokrát jsem se u vás stavovala, ale vaši sloužící mi pokaždé řekli, že jste nemocná.“ Jedovatý záblesk v očích paní Janagisawy dával znát, že od svých špehů dostala úplně jiné informace. „Už se vám daří lépe?“

	„Ano, děkuji vám,“ odpověděla Reiko. A ještě lépe by jí bylo, kdyby ji paní Janagisawa nechala na pokoji. Její intriky ji naplnily hněvem.

	Paní Janagisawa sklonila hlavu a věnovala Reiko skrytý, nepřímý pohled. „Nelíbilo by se mi, kdybych si musela myslet, že se mi vyhýbáte.“ V jejím hlase zřetelně zněla výčitka.

	„To rozhodně ne. Často jsem na vás myslela a přála si vědět, co asi děláte.“ Tohle byla náhodou pravda, protože paní Janagisawa Reiko v myšlenkách strašila jako zlý duch, a byla by ráda věděla, jaké nové šílené popudy v ní kvasí. „Mám radost, že se konečně setkáváme.“

	Takto, tváří v tvář, mohla paní Janagisawu hlídat. Nebezpečí nastalo vždycky právě v okamžiku, kdy se k ní obrátila zády.

	Usmířená paní Janagisawa přikývla, ale v jejím výrazu stále tkvěla jakási obava.

	„Zlobíte se ještě na mě…?“ Odmlčela se a pak tiše dodala: „Za tu… nehodu?“

	„Nevím, o jaké nehodě to mluvíte,“ odpověděla Reiko po pravdě. Má paní Janagisawa na mysli Kikučino napadení Masahira, k němuž došlo loni v zimě? Nebo to, k čemu mezi ní a Reiko došlo na ostrově Dračího krále?

	Paní Janagisawa vydechla úlevou. „Bála jsem se, že jste mi neodpustila. Ráda slyším, že jste už na všechno, co se stalo, zapomněla.“

	Reiko však nikdy nezapomene na den, kdy podle plánu zosnovaného paní Janagisawou málem přišel o život její Masahiro, ani na ten druhý, kdy se paní Janagisawa pokusila zabít pro změnu ji. Protože k těmto útokům došlo vzdor jejich vzájemnému přátelství, bála se Reiko jen pomyslet na to, s čím by tato žena dokázala přijít, kdyby mezi nimi panovalo nepřátelství. Promíjela proto raději neprominutelné a nutil se vražedné přátelství paní Janagisawy nějak snášet.

	Jejich průvody bok po boku mířily směrem k obchodní čtvrti Nihonbaši. Ulice byly plné obyčejných lidí a obchody přetékaly nábytkem, koši, keramickými nádobami, obuví a oděvy, a jejich majitelé a pouliční obchodníci nabízeli zboží kolemjdoucím. Ulice se ale zužovala, takže bylo třeba, aby oba průvody nyní kráčely za sebou nebo se rozešly úplně.

	„Mám nápad,“ prohlásila paní Janagisawa s tváří oživenou dychtivostí. „Pojďme k vám a Kikuko si může hrát s Masahirem.“ Hned také dceru oslovila: „Chceš si s ním přece hrát, nemám pravdu?“

	Kikuko přikývla a usmála se. Reiko se v nitru otřásla a přála si, aby mohla této smrtonosné dvojici zakázat přístup do svého domova. Pocit bezmoci se smísil se zlostí a nenávistí k paní Janagisawě a zmocnil se jí strach, co by jí mohla tato žena zase provést.

	„Takže dohodnuto.“ V pohledu, který paní Janagisawa Reiko věnovala, byla láska spolu se závistí. Jako by zapomněla na všechny svoje zlé činy, vlastní motivy i antipatii k Reiko, prohlásila s formální zdvořilostí: „Pokud ovšem nemáte jiné plány.“

	„Ne, jistěže nemám.“

	Nějaké plány ovšem měla, ale nehodlala se o nich zmiňovat. Nejprve musí překonat své hrozné období. A pak bude potřebovat veškerou odvahu, schopnosti a sílu, aby provedla svůj druhý plán: navždy se zbavit paní Janagisawy, dřív než komořího choť zabije ji nebo někoho, kdo je jí drahý.
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	Sano s Hiratou v Sanově kanceláři večeřeli. Po večeři se chystali na audienci k šógunovi, aby mu oznámili, na co přišli. Sano Hiratovi popsal, co objevil doktor Ito, a pak dodal: „Detektivové Marume a Fukida vezou Makina zpátky do jeho domu.“ Srkal horký čaj a ohříval si na misce ruce. „Co jste zjistil vy?“

	„Vyslechl jsem všechny lidi z Makinovy domácnosti,“ odpověděl Hirata nervózně. Pokaždé, když se na něho Sano obrátil, se Hirata bál, že nedostojí jeho očekáváním. „Patří k ní sto padesát devět dvořanů a sloužících. Všichni tvrdili, že poté, co Makino odešel do svých soukromých pokojů, už ho nikdo neviděl, a to učinil brzy po setmění. Většina z nich trávila noc v ubytovnách. Myslím, že nelhali.“

	„Proč si to myslíte?“

	V Sanově hlase nezazněl žádný kritický tón, ale Hirata spěšně ospravedlňoval svůj názor. „Makino měl přísný bezpečnostní systém. Vojáci na hlídce neustále obcházeli a vše kontrolovali. Muži, kteří měli včera v noci službu, se za ostatní zaručili.“

	„A co samotní strážci?“ chtěl vědět Sano. Pomyslel si, že to Hirata se snahou odčinit své špatné skutky přehání. Sano už svému dvořanu sdělil, že mu odpouští, a v duchu si přál, aby se přestal trápit. Přizpůsobil bušidó době, ve které žil, a došel k závěru, že jedno porušení pravidel, navíc za mimořádných okolností, nemůže samurajovu čest zničit. „Viděli ještě potom Makina?“

	„Tvrdí, že ne,“ vysvětloval Hirata. „Chodí po dvojicích. Vyslýchal jsem každého zvlášť a všichni tvrdili totéž. Kolegové na hlídce se každý den mění. Makino se tím pojišťoval, aby se strážní proti němu nespikli.“

	Přesvědčený Sano, s rýžovým knedlíčkem v ústech, přikývl.

	„Navíc,“ pokračoval Hirata, „měl Makino strážce, kteří střežili jeho soukromé pokoje. Ti tvrdí, že tam včera večer a v noci nebyl nikdo kromě čtyř osob, které v nich s Makinem bydlely.“

	„A to…“

	„Jeho manželka Agemaki. Jeho konkubína Okicu. Jeho host, který se jmenuje Kohejdži. A Tamura, jeho hlavní dvořan.“

	„Lidé, se kterými jsme se dnes ráno setkali,“ konstatoval Sano.

	„Makinův strážní systém do jeho vlastních pokojů nezasahoval,“ pokračoval Hirata. „Jeho podřízení mi sdělili, že měl rád soukromí. Tyto čtyři lidi nikdo nekontroloval. Doporučoval bych je vyslechnout.“

	„To také uděláme,“ prohlásil Sano. „Našel jste nějaké další stopy po osobě, která vnikla do domu?“

	„Neměl jsem štěstí. Otisky nohou pod Makinovou pracovnou skončily na kraji zahrady. Nenašel jsem nic, co by ukazovalo, jak se ten člověk dostal přes zeď – ani jak odešel.“

	„Zeptal jste se strážných, zda včera večer neviděli nebo neslyšeli něco neobvyklého?“

	Hirata se napil čaje a přikývl. „Tvrdí, že si ničeho nevšimli. Je však možné, že někdo, kdo znal plán jejich obchůzek, přelezl zeď, když to neviděli, a přes střechy se dostal k Makinovým soukromým pokojům.“

	„Prohlédl jste střechy?“ zeptal se Sano.

	„Ano,“ odpověděl Hirata. „Na taškách jsem nenašel žádné stopy, a nebyly ani rozbité. Jestliže přes ně někdo přešel, vedl si opatrně.“

	Dojídali polévku a Sano se zamyslel. „Je zde ještě jedna možnost.“

	Hirata souhlasně přikývl.

	„Ale teď už bychom měli jít, jinak přijdeme pozdě na schůzku se šógunem.“ Když se Sano zvedl, dodal ještě: „Dobrá práce, Hirato-sane.“

	Pochvala však úzkost z Hiratova obličeje nesmazala. Oba věděli, že Hirata musí udělat mnohem víc, aby si opět získal Sanovu naprostou důvěru a znovu se z nich stali důvěrní přátelé.

	Šógunův palác se tyčil v nejvnitřnějším okrsku edského hradu, na samém vrcholu kopce. Sano s Hiratou kráčeli za soumraku k paláci po cestičkách přes puntičkářsky udržované zahrady. Podzim již zbavil většinu dubů a javorů listí, a zelené zůstaly jen borovice. Před navzájem propojenými budovami s mnoha sedlovými střechami z tašek, s bíle omítnutými zdmi a trámy a dveřmi a okny z trámů z tmavého cypřiše hlídkovali vojáci. Strážní před palácem vpustili Sana a Hiratu do přijímací síně. Tam přešli dlouhou místnost, kde stáli další strážní a u stěn klečeli sloužící. Ze vzdáleného konce síně sledovala Sana a Hiratu šestice mužů.

	Šógun seděl na stupínku před nástěnnou malbou zasněžené krajiny. Na hlavě měl válcovitou černou čepici, znak svého postavení, a byl zabalený v přikrývce navzdory tomu, že zde bylo díky košům s hořícím dřevěným uhlím přetopeno. Pod stupínkem na vyšší ze dvou úrovní podlahy sedělo šest dalších mužů.

	„Doufám, že máte, ahh, dobrý důvod k tomu, že jste si vyžádali tuto audienci, Sano-sane,“ prohlásil šógun. Jeho křehké tělo, jemné aristokratické rysy a nejisté chování nebyly v souladu s autoritou očekávanou od nejvyššího diktátora Japonska. Vypadal starší než na svých čtyřicet osm let. „Je mně ještě pořád zima.“

	Na vyšší úrovni podlahy seděl na čestném místě po šógunově pravici komoří Janagisawa. Byl vysoký a štíhlý a na sobě měl bohatý, pestrobarevný hedvábný oděv. V hezkém obličeji měl vážný výraz a jeho světélkující oči všechno pozorně sledovaly.

	„Co tedy máte za důležitou zprávu?“ zeptal se svým sametovým hlasem.

	„Tak do toho, sósakane-samo.“ Pán Macudaira, sok komořího Janagisawy a vůdce opoziční strany, klečel po šógunově levici. Byl stejně starý jako jeho bratranec šógun, a dokonce se mu i podobal, ale byl robustnější a vyhlížel inteligeněji. Na sobě měl formální černý oděv se zlatými erby a vyzařovala z něho autorita, která šógunovi bohužel chyběla. V posledních měsících se začal výrazně zabývat dvorními záležitostmi. „Jsme připraveni vás vyslechnout.“

	Pán Macudaira s Janagisawou se navzájem ignorovali a Sano cítil jejich nepřátelství jako dunění válečných bubnů. Na vyvýšené podlaze seděli rovněž čtyři členové rady starších, ve dvou řadách proti sobě. Nejblíže k Janagisawovi seděla dvojice, která s ním sympatizovala. Naproti nim, blíž k Macudairovi, seděli zbylí dva, kteří byli zase na jeho straně. Místo předsedy rady starších Makina, nejblíže u šógunova stupně, bylo nápadně prázdné. Jeho kolegové, vesměs muži, kteří již překročili šedesátku, sledovali Sana s ostražitým napětím.

	Sano se cítil jako válečník vrhající bombu s nadějí, že ho její výbuch nezasáhne.

	„S lítostí vám musím oznámit, že předseda rady starších je mrtev,“ začal.

	Bomba vybuchla v naprostém tichu. Nikdo se ani nepohnul, ale Sano cítil šířící se vlny šoku a úžas v obličejích členů rady. Komoří Janagisawa zíral na místo, kde Makino dříve sedával. Nedokázal ovládnout děs, který se mu zračil v očích, když si uvědomil, že ztratil důležitého spojence a že rada starších je nyní stejnoměrně rozdělena jak na jeho, tak na soupeřovy přívržence. Pán Macudaira hleděl na Janagisawu pohledem sokola, připraveného vrhnout se na kořist.

	„Ahh, můj starý drahý přítel Makino-san odešel,“ pronesl hlasem plným vzlyků šógun. Oči se mu naplnily slzami.

	Sano věděl, že Tokugawa Cunajoši nemá nejmenší tušení o bitvě o moc, která se mu odehrává před nosem. Protože jen zřídka opouštěl palác, shromažďování vojsk si vůbec nepovšiml. Nevěděl ani o existenci dvou stran, protože mu o to nikdo netoužil oznamovat. Sano si nyní uvědomil, že vůbec netuší, že právě došlo ke zvrácení mocenské rovnováhy.

	„Kdy pán Makino zemřel?“ otázal se komoří Janagisawa Sana hlasem v němž zazněl údiv, jako by nemohl uvěřit neštěstí, které ho právě postihlo.

	„Někdy v průběhu včerejšího večera,“ odpověděl Sano.

	„Už před tak dlouhou dobou? Proč mě o tom někdo okamžitě nezpravil?“ chtěl vědět Janagisawa. Jeho obličej potemněl zlostí a zdálo se, že za svou nevědomost chystá potrestat Sana.

	„Jak to, že jste se o tom jako první dozvěděl vy?“ ozval se pán Macudaira a zjevně se těšil z Janagisawovy porážky, přestože tónem hlasu káral Sana za opožděnou zprávu. „Proč jste si to celý den nechával pro sebe?“

	„Potřeboval jsem čas, abych splnil posmrtnou žádost předsedy rady starších Makina,“ vysvětloval Sano. „Nařídil totiž svému komorníkovi, aby mi v případě úmrtí doručil tento dopis.“

	Když podával Makinův list přes hlavy členů rady šógunovi, obracely se k němu zmatené pohledy.

	Tokugawa Cunajoši si dopis s tichými pohyby rtů přečetl a pak od něho zvedl oči. „Makino-san se obával, že by mohl být, ahh, zavražděn. Proto požádal sósakana-samu, aby jeho smrt vyšetřil.“

	Komoří Janagisawa vytrhl dopis šógunovi z ruky. Zatímco ho četl, Sano viděl, že se jeho obličej rozpaluje žárem muže, který nalezl ve tmě světlo.

	„Dovolte, abych se na ten dopis také podíval,“ požádal ho Macudaira. Vypadal, jako by právě vstoupil z pevné půdy do tekoucího písku.

	Komoří Janagisawa mu s přehnanou zdvořilostí dopis podal. Pán Macudaira si ho se záměrně prázdným výrazem přečetl. Sano cítil, že v duchu horečně přemýšlí, která stezka by ho bezpečně provedla nebezpečím, jež pro něj tento list představuje.

	„Začal jste již s vyšetřováním jeho smrti, jak si Makino-san přál?“ dotázal se Sana Janagisawa.

	„Ano,“ odpověděl prostě Sano.

	„A zjistil jste už něco?“

	Sano podal pečlivě volenými slovy souhrn dosavadního pátrání: „Nejprve se zdálo, že Makino zemřel ve spánku. Pak jsem ale objevil, že mu někdo zlomil paže v loktech, aby mohl ležet s rukama na prsou. A tělo měl plné modřin od surového bití.“

	O poraněném konečníku se Sano nezmínil, protože takové zranění nemohlo být zjištěno povrchním ohledáním mrtvoly. Doufal jen, že se ho nikdo nezeptá jak nebo kde ony zlomeniny a modřiny objevil. K jeho úlevě to však nikdo neučinil.

	„Ahh, můj ubohý, drahý přítel!“ zasténal šógun.

	Janagisawa tuto zprávu uvítal se zjevnou spokojeností. Rozpaky v obličeji pána Macudairy se prohloubily. Členové rady starších pozorovali tuto dvojici a bylo vidět, že je víc zajímá současný vývoj než to, co se stalo jejich kolegovi.

	„Došel jste tudíž k závěru, že se Makino stal obětí vraždy?“ zeptal se Sana Janagisawa.

	„Ano, ctihodný komoří.“

	„A víte, kdo ho zavraždil?“

	„To bude teprve nutné zjistit.“ Sano viděl nepatrný náznak úsměvu na Janagisawových rtech a pocítil úzkost u srdce, když si uvědomil, že ho komoří hodlá použít jako nástroj ve svém plánu proti Macudairovi.

	Šogunovy rysy rozmazaly slzy a zmatek. „Ale všichni si přece Makina-sana vážili a měli ho rádi.“ Ostatní přítomní se dívali na podlahu. „Kdo by si mohl přát jeho smrt?“

	„Někdo, kdo mohl jeho smrtí získat,“ prohlásil Janagisawa – a pohlédl přímo na pána Macudairu.

	Pán Macudaira zíral zase na Janagisawu, zjevně zděšen, ale nikoli překvapen tímto nezakrytým obviněním: že podezření padne na něho, očekával od okamžiku, kdy ve spojení s Makinovou smrtí zaslechl slovo vražda. Oba členové rady starších, kteří pána Macudairu podporovali, seděli nehnutě jako zkamenělí. Janagisawovi stoupenci právě získanou výhodou naopak viditelně ožili. Hirata potlačil sípavé nadechnutí. Šogun se zmateně rozhlížel. Všichni kromě něho věděli, že komoří se pokouší obvinit z Makinovy vraždy svého soka. A pokud by se mu to podařilo, bude jeho strana ovládat šóguna a bez odporu vládnout celému Japonsku. Sanovi se poplašeně rozbušilo srdce.

	„Než dojdeme k závěru, kdo Makina zabil, potřebujeme mít důkazy,“ vyhrkl spěšně pán Macudaira ve snaze odvrátit Janagisawův úder.

	„Sósakane-samo, co ještě jste nalezl na místě činu?“

	Nyní se Sano cítil jako nástroj pána Macudairy, a nelíbilo se mu to o nic víc než sloužit Janagisawovi. To, že oba muži touží po jeho podpoře, Sana znepokojovalo.

	Zkažený komoří sázel na svůj dlouhodobý milostný vztah se šógunem, který ho vynesl do vysokého postavení, a v němž se držel čistkami nebo přímo vraždami svých soků. Obohacoval se převáděním peněz z tokugawské pokladnice do své vlastní. Janagisawa jednal se Sanem jako se soupeřem, dokud spolu asi před třemi lety neuzavřeli příměří. Sano však věděl, že klid zbraní bude mezi nimi trvat jen tak dlouho, dokud to pro komořího bude výhodné.

	Pán Macudaira měl z nich dvou ušlechtilejší povahu a byl moudrým, lidským pánem občanů v tokugawské provincii, které vládl, a bojovníkem proti korupci v bakufu. Měl větší právo na získání moci než Janagisawa, protože byl členem tokugawského klanu. Nebyl však prvorozeným, aby stanul v čele vlády, přestože byl chytřejší a silnější než jeho bratranec. A Sano věděl, že pán Macudaira je stejně bezohledně ctižádostivý jako Janagisawa. Vysoké postavení by jeho povahu nezlepšilo. Sanovi se protivila myšlenka na krveprolití jen kvůli tomu, aby Japonsku za scénou vládl jiný chamtivec.

	V tomto okamžiku však poctivost Sana donutila pánu Macudairovi pomoci. „Nalezl jsem utržený rukáv z ženského kimona zabalený do ložního prádla ctihodného předsedy.“

	„Rukáv nějaké ženy?“ Pán Macudaira zpozorněl a dal tím najevo svou naléhavout touhu svést vraždu na někoho jiného. „Byla včera v noci s Makinem?“

	„Mohlo tomu tak být,“ odpověděl Sano zdráhavě, protože nechtěl, aby se zdálo, že je na Macudairově straně. „Skvrna na rukávu naznačuje, že nedávno došlo k pohlavnímu styku.“

	Šógun přivíral oči ve snaze pochopit smysl rozhovoru. Komoří Janagisawa se mračil, protože tato stopa odvracela podezření od jeho soka. Pánu Macudairovi se ulevilo. „Pak mohla Makina zabít ta žena,“ prohlásil.

	„Mohla k tomu mít příležitost,“ upřesnil Sano.

	V hlavě se mu rojily myšlenky, jak horečně dumal o pánu Macudairovi. Mohl by být zapletený do vraždy, přestože dosud neexistovala žádná stopa, která by na něho obracela podezření? Nemusí to být nevinný muž, bránící se před politickou likvidací, nýbrž vrah, pokoušející se vyhnout potrestání.

	„Takže ta žena je podezřelá z vraždy.“ Komoří Janagisawa oslovil Sana, ale pohled, který vrhl na pána Macudairu, byl předzvěstí dalšího útoku. „Můžete nám říct, o koho se jedná?“

	„Lituji, ale její totožnost jsem ještě nezjistil,“ odpověděl Sano.

	V Janagisawových očích se zablesklo spokojeností. „Takže jste ještě ani nedospěl k závěru, že Makina zabila ona.“

	„Ano, je to tak.“ Sano cítil, že se touto odpovědí vzdálil táboru pána Macudairy a přiblížil se k táboru komořího. Hirata fascinovaně pozoroval oba soky, jako kdyby viděl neviditelné nitky, které vedou Sana střídavě od jedné strany ke druhé.

	Pán Macudaira se přinutil k spokojenému úsměvu, když pochopil, že výhoda se přiklání k jeho nepříteli. „Sósakan-sama však dosud nedošel ani k závěru, že to ta žena neudělala.“ A ani k závěru, že jsem to udělal já, křičel jeho pohled, jímž přejížděl všechny přítomné.

	Janagisawa přijal pokus svého soka o odražení útoku s posměšným odfrknutím. „Co ještě jste nalezl na místě činu, sósakane Sano?“ zeptal se s úmyslem vytáhnout toho ze Sana co nejvíc.

	Jakkoli se Sanovi nechtělo komořímu pomáhat, nemohl zatajovat důležitá fakta. „Stopy ukazují, že se někdo vloupal do pracovny vedle Makinovy ložnice.“

	Při popisu toho, co našel v pracovně, viděl, jak se Janagisawův posměšný úsměv mění v škodolibé uspokojení, a jak se pán Macudaira marně pokouší skrýt úzkost.

	„Ta žena nemá s vraždou nic společného,“ prohlásil Janagisawa vydávaje tak svůj názor za skutečnost. „Je zřejmé, že Makina zabil vrah, který vnikl do jeho domu a utloukl ho k smrti na rozkaz některého z jeho nepřátel.“

	Jeho nepřátelský pohled vržený na pána Macudairu jasně ukázal, koho má na mysli. Sano zakoušel hrůzné pocity. Vyvolá snad jeho osobní touha po nalezení pravdy a čestné chování válku, které se tak obával? Janagisawovi příznivci stíhali pomstychtivými pohledy své soky, kteří se nervózně ohlíželi po pánu Macudairovi. Tomu se obličej leskl potem. Věděl, stejně jako Sano, že podaří-li se přesvědčit šóguna, že Makina zavraždil on, aby se dostal k moci, neochrání ho před spravedlností ani jeho postavení vůdce jedné z větví tokugawského klanu. Šógun ho dá popravit, aby zničil hrozbu své neomezené moci.

	Pán Macudaira se však rychle vzpamatoval. „Identifikoval jste již vraha?“ otázal se Sana.

	„Je mi líto, ale dosud ne.“

	„Cože? Chcete říct, že nezanechal na místě činu své jméno? Neztratil tam dopis, podepsaný tím, kdo ho najal, a ve kterém mu nařizuje Makina zabít?“ Pán Macudaira předstíral úžas a šlehl tak nabroušeným ostřím svého sarkazmu po Janagisawovi. Když Sano opět odpověděl záporně, dodal: „Pak ovšem neexistuje žádný důkaz, kdo vraždil ani kdo vraha najal. Nemám pravdu?“

	„Máte,“ přisvědčil Sano s pocitem, že ho neviditelná nit táhne opět na stranu pána Macudairy.

	„V tom případě,“ pokračoval pán Macudaira, „neexistuje ani žádný důkaz, že se někdo vloupal do studovny a Makina zabil. Mohl to udělat někdo z domu. Stopy naznačující, že Makina zavraždil někdo zvenčí, mohl docela dobře zfalšovat.“

	To byla možnost, o níž Sano s Hiratou před schůzkou u šóguna také hovořili.

	„Vaše Excelence, tvrdím, že někdo se tu pokusil svést vinu na nevinného muže, který je vaším pokrevním příbuzným,“ prohlásil pán Macudaira.

	Pohlédl na Janagisawu. Teď se zase zřejmě potí nejvyšší komoří, pomyslel si Sano, když viděl, jak převaluje jazyk v ústech. Dojde-li šógun k závěru, že Janagisawa křivě obvinil jeho bratrance z vraždy, mohl by ho dát popravit za velezrádné jednání proti tokugawskému klanu. Ani jejich milostný vztah ho neochrání. Janagisawa a pán Macudaira proti sobě chrlili smrtelná nařknutí. Kdo z nich vystřelí jako první?

	„Mohl byste mně, posím vás, ahh, někdo vysvětlit, ahh, o co se tady jedná?“ vybuchl šógun. Zamával pažemi na pána Macudairu a komořího Janagisawu. „Nařizuji vám oběma, abyste přestali, ahh, mluvit v hádankách, a vyjadřovali se jasně!“

	V Sanovi se vzedmula vlna hrůzy a vzrušení. Přímo cítil, jak Hirata a členové rady starších tají dech. Napětí zmrazilo i stráže a sloužící. Vysvětlí nyní Janagisawa šógunovi, že viní pána Macudairu z politické vraždy, nebo pán Macudaira řekne, že obviňuje Janagisawu z velezrady? Uvědomí si konečně šógun, že bojují o to, který z nich převezme moc v téhle zemi?

	Přeroste skryté manévrování obou soků v otevřenou válku, která rozhodne, kdo bude Japonsku vládnout?

	„Probíráme tu vraždu, Vaše Excelence,“ odpověděl Janagisawa. Snažil se to pronést svým obvyklým klidným a vemlouvavým hlasem.

	„Pokoušíme se zjistit, kdo ji spáchal a jak to udělal.“ Pán Macudaira napodobil nonšalantní tón svého soka.

	„Nu dobrá,“ prohlásil šógun pochybovačně.

	„Snad má sósakan-sama ještě něco,“ nadhodil Janagisawa, „co by na celou záležitost vrhlo světlo.“ Naklonil se stejně jako pán Macudaira k Sanovi a oba na něho upřeli pohled plný napjatého očekávání, v němž se však zároveň chvěla zřetelná hrozba. Sano si uvědomil, že jsou příliš chytří a opatrní, než aby se do sebe naplno pustili bez znalostí veškerých faktů. Oba chtěli, aby Sano řekl něco, co by vyznělo v jejich prospěch, zatímco toho druhého – nebo někoho jiného – poškodilo. Sano cítil, že jeho osud visí na tom, co odpoví.

	Jedinou možnou odpovědí však byla pravda. „V tuto chvíli již nemám co dodat, Vaše Excelence,“ prohlásil.

	Pán Macudaira s komořím Janagisawou se uklidnili. Nikdo z nich nechtěl přijít s otevřeným obviněním, které by později zjištěné skutečnosti mohly vyvrátit. Sano viděl, že si úlevou vydechl i Hirata a členové rady starších. Také jeho dech se uklidnil, když v duchu viděl dvě armády stahující se z bitevního pole. Půtka obou soků však nicméně směřovala k válce.

	„Musíte, ahh, splnit přání Makina-sana a pomstít jeho smrt,“ obrátil se šógun k Sanovi.

	„S vaším dovolením budu pokračovat v pátrání,“ odpověděl Sano.

	„Povolení uděleno,“ prohlásil šógun. „Bezodkladně pokračujte v práci.“

	„Vaše Excelence,“ ozval se komoří Janagisawa, „jedná se o velmi důležité vyšetřování. Proto na něj sám dohlédnu, abych se ujistil, že sósakan Sano postupuje správně.“

	„Jak si přejete,“ odpověděl šógun, který byl vždy ochoten se svým milencem souhlasit.

	Sano se vyděsil. Ze zkušenosti věděl, že Janagisawa je schopný zmanipulovat vyšetřování tak, aby se hodilo jeho cílům. S Janagisawou u kormidla nebude vyšetřování ani tak pátráním po pravdě jako spíš nástrojem k obvinění a zničení pána Macudairy.

	V Macudairových očích bylo vidět, že si to rovněž uvědomil. „Vražda vysoce postaveného představitele tokugawského režimu si žádá, aby vyšetřování vedl nějaký člen tokugawského klanu. Tím, kdo na ně bude dohlížet, proto s dovolením budu já, nikoli ctihodný komoří.“

	„Tak dobře,“ ustoupil šógun bratranci, kterého, jak Sano věděl, stejně obdivoval, jako se ho bál.

	V Janagisawově tváři se zračilo ohromení. Sano ovšem nevítal dohled pána Macudairy o nic víc než Janagisawovův. Boj o přežití vede ke kompromisům se zásadami i u těch nejčestnějších lidí. Pán Macudaira, rozzuřený a ohrožený, by byl stejně tak schopen vzdát se spravedlnosti a využít vyšetřování k útoku na nepřítele jako Janagisawa.

	„Ctihodný pán Macudaira nemá s vyšetřováním žádné zkušenosti,“ prohlásil Janagisawa, „zatímco já jsem před třemi roky vyřešil případ vraždy císařova ministra.“ Tenkrát řešil případ společně se Sanem, ale to mu nebránilo připsat veškeré zásluhy sobě. „Nezkušení by měli zůstat stranou a přenechat práci těm, kdo se již osvědčili.“

	„Asi máte pravdu,“ prohlásil nerozhodný šógun. Pán Macudaira vrhl na Janagisawu zlostný pohled. „Teď jsou v sázce tokugawské zájmy,“ namítl, „a jenom muž z klanu Tokugawů je dokáže řádně ochránit.“

	„To je pravda,“ pronesl šógun poddajně.

	„Promiňte, ctihodný pane Macudairo, ale já chráním tokugawské zájmy již dlouhá léta,“ odsekl Janagisawa. „A mé přátelství s předsedou rady starších Makinem mě opravňuje k tomu, abych zajistil splnění jeho přání. Vy nemáte žádný důvod, abyste pomstil jeho smrt.“

	„City, které jste k Makinovi choval, budou ovlivňovat váš úsudek,“ namítl pán Macudaira chraptivým hlasem, s obličejem zrudlým zlostí. „Nedokážete dohlížet na vyšetřování dostatečně objektivním a spravedlivým způsobem. Já ano.“

	Šógun, váhající mezi svým komořím a bratrancem, ale nechtěl ani jednoho z nich urazit. Rozhodil paže a obrátil se na Sana: „Vy rozhodněte, kdo na vás bude dohlížet!“

	Sano byl zděšen, že šógun nechal rozhodnutí na něm. Komoří Janagisawa a pán Macudaira dávali najevo rozčarování, že se jim nepodařilo šóguna přemluvit a že vložil jejich osud do rukou osoby níže postavené. Upírali na Sana zlověstné pohledy.

	Sano znovu cítil, jak jejich nepřátelství stoupá k nebezpečnému bodu. V duchu viděl armády připravené k útoku. Musel se rozhodnout.

	„Vaše Excelence,“ uklonil se, „byl bych poctěn, kdyby na mé vyšetřování dohlíželi oba tito ctihodní pánové.“

	„Tys řekl, že je chceš mít nad sebou oba?“ pronesla ohromeně Reiko, tónem prozrazujícím přesvědčení, že Sano zešílel.

	„Kdybych se rozhodl jen pro jednoho z nich,“ bránil se Sano, „přivolal bych na sebe hněv toho druhého.“

	Leželi s Reiko na lůžku ve společné ložnici. Sano jí vyprávěl o schůzce u šóguna i o tom, co zjistil o Makinově smrti. Lampa na stole osvětlovala jejich vážné obličeje. Z edského hradu se ozývaly obvyklé noční zvuky: klapot kopyt a dusot nohou hlídkujících vojáků, ržání a dupání koní ve stájích a štěkot psů kdesi v kopci. Sano byl unavený z celodenní práce a předchozí noci beze spánku, ale v rozrušení z audience byl pořád ještě napjatý a bdělý.

	„Chápu,“ kývla konečně Reiko. „Kdyby ses rozhodl jen pro jednoho z nich, ocitl by ses rázem v jeho táboře. Myslím, že bylo moudré se tomu vyhnout. A i kdybys zvolil jen jednoho, ten druhý by do tvé práce stejně zasahoval.“

	„Takhle se možná jejich zásahy navzájem vyruší,“ zadoufal Sano, aniž by tomu ale příliš věřil.

	„Teď ale budeš mít za zády jak komořího Janagisawu, tak pána Macudairu, a oba po tobě budou chtít, abys z Makinovy vraždy obvinil toho druhého. A oba tě určitě potrestají, jestliže to neuděláš.“

	„Jediná naděje na to, že budu moci vést důkladné a nestranné vyšetřování spočívá v tom, že nebudu sloužit ani jednomu z nich,“ odpověděl Sano, přestože se bál stejných následků jako Reiko.

	Otočila se k Sanovi. Objal ji a čerpal útěchu z jejich blízkosti. „Jak to bude probíhat dál?“ chtěla vědět.

	„Pán Macudaira a komoří Janagisawa mi přidělí muže, kteří mě budou sledovat a hlásit, jak moje pátrání pokračuje,“ odpověděl Sano.

	Reiko ležela napjatá v jeho náručí, a Sano pochopil, že má kromě případu vraždy ještě jiné starosti. „Něco se stalo?“ zeptal se.

	„Potkala jsem paní Janagisawu. Či spíš potkala ona mě.“

	Sana to znepokojilo. Poslední věcí, kterou mohli potřebovat, byla tato šílená žena, plánující další zlé skutky proti Reiko.

	„Nedělej si s tím starosti,“ prohlásila Reiko ve snaze ušetřit Sanovi další potíže. „Já už si s ní nějak poradím.“ Pak změnila námět hovoru: „Co máš v plánu podniknout zítra?“

	„Vrátím se do domu předsedy Makina a poohlédnu se po podezřelých. Mohou k nim patřit jeho manželka, konkubína, hlavní dvořan a hlavní host.“

	„Mohla bych ti s něčím pomoct?“

	„Můžeš se někde poptat na jeho manželku a konkubínu,“ odpověděl Sano. Reiko se pohybovala ve společenských kruzích, které byly Sanovi, jakžto muži, uzavřené, a tak mu často dokázala sehnat informace o ženách. „A můžeš se modlit, aby vrah nebyl ve spojení s pánem Macudairou ani komořím Janagisawou, a také za to, aby výsledek vyšetřování oba uspokojil.“
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	Následujícího rána krátce po rozednění dorazili Sano a Hirata s týmem detektivů k domu předsedy rady starších Makina. Jeli s nimi dva muži, které komoří Janagisawa a pán Macudaira poslali, aby sledovali postup vyšetřování. Studený déšť vytvářel na dlažbě louže, stékal z okapů a máčel černé sukno, které viselo přes portály. Cedule umístěná na bráně oznamovala, že pohřební průvod se bude konat zítra. Navzdory časné hodině se již zpráva o Makinově smrti rozšířila a i přes špatné počasí přicházeli četní úředníci, aby projevili rodině soustrast – anebo se zlomyslně potěšili z jeho úmrtí. Sloužící provedli Sana a jeho doprovod přes nádvoří, které se rychle plnilo mokrými deštníky, do chodby přecpané meči a zmáčenou obuví. Když Sano se svým doprovodem kráčel přeplněnou chodbou, minuli hodovní síň, v níž služebnictvo spěšně chystalo jídlo a nápoje pro hosty.

	„Marume-sane a Fukido-sane, vy se postaráte o hodovní síň,“ nařídil Sano. Z přijímací síně dále v chodbě se ozývalo monotónní prozpěvování a tlumená konverzace. „Inoue-sane, vy a Arai-san si vezmete na starost přijímací síň. Vy ostatní si rozdělte zbytek domu.“

	Když detektivové odcházeli, aby splnili rozkaz, ozval se člověk pána Macudairy: „Počkejte ještě.“ Postavil se do chodby a přinutil tak Sana a Hiratu, aby se i oni zastavili. Byl to podsaditý samuraj jménem Otani, téměř čtyřicetiletý, s odulým obličejem. Jeho bystré oči si Sana podezřívavě prohlížely. „Co hodlají vaši muži dělat?“

	„Budou špehovat pohřební hosty,“ zašeptal Sano tiše, aby je nikdo jiný neslyšel.

	„Proč?“ chtěl vědět muž komořího Janagisawy jménem Ibe. Byl to štíhlý, nervózní chlapík, jemuž se často zachvěly nosní dírky, jako by větřil potíže.

	Sano si uvědomil, že tihle dva hlídací psi nevědí o vyšetřování zločinů zhola nic. „Budou tady nejen přátelé předsedy rady starších Makina, ale i jeho nepřátelé,“ vysvětlil jim proto. „Moji muži budou sledovat, jak se kdo chová, a naslouchat rozhovorům, aby zjistili, zda někdo nemá s vraždou něco společného.“

	„Já mám ale vaše vyšetřování sledovat,“ postěžoval si Ibe a jeho nosový hlas se změnil v kňourání. „Nemůžete rozeslat své lidi na různá místa, protože pak bych neviděl, co dělají, a navíc mám zůstat s vámi.“

	„Má pravdu,“ vyjádřil Otani zdráhavě souhlas s Ibem, kterého – jako příznivce nepřátelské strany – nemohl jinak zřejmě vystát. „Pán Macudaira mi řekl, že se nic nesmí dít bez mého vědomí. Zavolejte své muže zpátky.“

	Sano si s úděsem uvědomil, že komoří Janagisawa a pán Macudaira se nejen snaží jeden druhého obvinit ze zločinu, ale že mu jejich zástupci nadto budou bránit, aby vůbec něčeho dosáhl.

	„Já ale nutně potřebuji, aby moji detektivové pracovali na různých místech, protože sám nemohu být všude a dělat všechno sám,“ vysvětloval jim Sano trpělivě. „Budeme-li se držet pohromadě, abyste na nás mohli dohlížet, můžeme přijít o důležité stopy.“

	„To si snad vaši pánové přejí?“ ozval se kousavě Hirata.

	Oba dva si vyměnili stísněné pohledy a pak zavrtěli hlavou.

	„Pak mě tedy nechte vést vyšetřování tak, jak uznám za vhodné,“ prohlásil Sano. „Až mi budou moji lidé hlásit, co zjistili, můžete si to vyslechnout. Slibuji, že před vámi nebudu nic skrývat.“

	Otani a Ibe zdráhavě přikývli. Sanovi s Hiratou v patách se přesunuli do přijímací síně, kde se hosté řadili před stupínkem, na kterém stála dřevěná rakev. Pod stupněm klečel mnich s vyholenou hlavou v šafránovém rouchu a brokátové štóle. V jeho blízkosti, u dřevěného stolu, na kterém stála rovněž dřevěná tabulka s inkoustem napsaným Makinovým jménem, váza s větvičkou čínského anýzu, držák s hořící vonnou tyčinkou, olejová lampička, obětiny sestávající z vody a potravin a meč k zahnání zlých sil, klečeli dva lidé: vdova po Makinovi a jeho hlavní dvořan. Tamura měl na sobě formální černý oděv. Vdova byla oděna v tlumené fialové, obličej bledý od bílého rýžového prášku, vlasy úhledně vyčesané na temeni. Hosté jeden po druhém přistupovali k rakvi, poklekali a ukláněli se. Každý pak zapálil u lampy vonnou tyčinku a obřadně kondoloval hlavnímu dvořanu a ovdovělé ženě: „Blahopřeji k dlouhému, blahobytnému životu, který Makino-san vedl. Doufám, že budete mít rovněž takové štěstí.“

	Sano, Hirata a jejich hlídací psi si stoupli do řady. Když se Sano dostal ke stupínku, s údivem zjistil, že rakev je otevřená, nikoli zavřená, jak bylo zvykem. V ní odpočíval Makino s dohola ostříhanou hlavou. Na sobě měl bílé hedvábné kimono. Ve váčku zavěšeném na krku se skrývala mince jako poplatek za cestu do podsvětí. Sandály měl na nohou obuté obráceně, což znamenalo, že by se už nikdy neměl vracet do světa živých. Vedle rakve ležel v prášku z rozemletých vonných látek, jimiž byla rakev obsypána, aby zakryly pach rozkládajícího se těla, buddhistický růženec a bambusová berla. Sano předpokládal, že otevřená rakev měla Makinovým přátelům umožnit, aby se s ním naposledy rozloučili, a nepřátele ujistit, že je skutečně po smrti.

	Jakmile se Sano dostal do čela řady, přijala ho vdova se stejnou mlčenlivou zdvořilostí, jakou projevovala všem ostatním, ale Tamura se zlostně ušklíbl.

	„Sósakan-sama. Očekával jsem vás.“ Očividně se již doslechl, že Sano prohlásil Makina za oběť vraždy a šógun nařídil její vyšetřování. „Doufal jsem však, že si k pátrání po vrahovi najdete vhodnější chvíli.“

	Hirata, Ibe a Otani se krátce pomodlili nad rakví a zapálili každý po vonné tyčince. Tamura se uklonil Ibemu, zástupci komořího Janagisawy, který byl pánem jeho pána. Otaniho, muže pána Macudairy, si nevšímal.

	„Mrzí mě, že zasahuji do pohřebních obřadů, ale Jeho Excelence mi nařídila, abych začal tento případ bezodkladně vyšetřovat,“ oznámil mu Sano. „Potřebuji si promluvit s chotí ctihodného Makina.“

	Tamura zamračeně pokrčil obočí. „Jistě nebudete po vdově požadovat, aby zanechala svých povinností a přestala přijímat přátele a známé svého zesnulého manžela.“

	„To je v pořádku… Ráda žádosti sósakana-samy vyhovím.“ Její váhavý hlas byl tak tichý, až se Sanovi zdálo, že přichází z veliké dálky. Vstala tak půvabně, jako by její ohebné tělo bylo bez kostí. Připlula k Sanovi a její nohy pod vlajícími šaty se snad vznášely nad podlahou.

	Sano oslovil Tamuru: „S vámi si promluvím později. Kde je host předsedy Makina a jeho konkubína?“

	„To nevím,“ odpověděl Tamura s předstíraným klidem. „Někde tady určitě budou.“ Ve snaze zachovat si důstojnost se otočil, aby pozdravil další hosty.

	„Najděte Makinova hosta a konkubínu a oba vyslechněte,“ nařídil Sano Hiratovi. Pak se obrátil k vdově: „Můžeme si promluvit někde v soukromí?“

	Přikývla a ostýchavě sklopila oči k podlaze. „Pojďte prosím se mnou.“

	Hirata se vydal ke dveřím. Ibe s Otanim mu se zatvrzelým výrazem zastoupili cestu.

	„Tohle rozdělování úkolů už zachází příliš daleko,“ vyštěkl Otani.

	„Pokoušíte se zabránit nám v pozorování tím, že vedete vyšetřování na příliš mnoha místech najednou,“ připojil se k němu Ibe.

	„Musíte provádět výslechy postupně,“ dodal Otani, „abychom mohli být při tom.“

	Ibe přikývl. Hirata se podíval na Sana, který si uvědomil, že učiní-li to, co mu jeho hlídací psi přikazují, budou mu pak diktovat každý další krok. Docela stačilo, že se komoří Janagisawa a pán Macudaira pokoušejí mít jeho vyšetřování pod kontrolou, a Sano odmítal podřídit se bezezbytku jejich lokajům.

	„Výslechy budou probíhat současně,“ prohlásil pevně. „To je mé poslední slovo.“

	Otani a Ibe po něm šlehli zlostnými pohledy. „Nahlásím ctihodnému komořímu, že jste se bránil jeho dohledu,“ prohlásil Ibe.

	„To udělejte,“ odpověděl Sano. „A já mu zase řeknu, a pánu Macudairovi rovněž, že vy dva sabotujete vyšetřování.“

	V očích obou mužů se zračila nerozhodnost a strach z jejich pánů. „Půjdu s vámi,“ oznámil nakonec Otani Sanovi.

	„A já půjdu s Hiratou-sanem,“ prohlásil Ibe.

	„Až dnes skončíte, budu chtít úplnou zprávu o všem, co jste zjistil a u čeho jsem nebyl,“ dodal Otani.

	„Já také,“ ozval se Ibe. „A uděláte dobře, když nic nezatajíte.“

	Hirata a Ibe spolu odešli. Když Sano s Otanim kráčel chodbou za vdovou, byl rád, že se mu podařilo prosadit nad hlídači svou autoritu, ale začínala ho bolet hlava. Vdova je zavedla do menší, prázdné přijímací komnaty. Gestem je vybídla, aby se posadili na čestném místě před výklenkem, v němž ležel svitek s jakýmsi veršem a holé větvičky v černé váze. Poklekla a trpělivě čekala, co bude dál.

	Sano a Otani se posadili. „Omlouvám se za narušení pohřebních obřadů, i za to, že jsem vás takto přepadl, paní Agemaki,“ začal Sano. Uvědomoval si, že se jedná o jméno princezny z Příběhu o princi Gendžim, slavného románu z císařského dvora, napsaného asi před šesti stoletími. Vdova po Makinovi měla elegantní, kultivované chování, které ladilo s jejím jménem. „Okolnosti mi však nedaly na vybranou. S lítostí vám musím oznámit, že váš manžel byl zavražděn.“ Sano jí pak řekl o Makinově dopise. „Šógun mi nařídil vyplnit přání vašeho manžela, abych dopadl vraha, dostal ho před soud a pomstil tak jeho smrt. K tomu budu potřebovat vaši pomoc.“

	Agemaki přikývla a pohlédla na Sana zpod sklopených víček. „Pro dobro mého milovaného manžela… vám ráda pomůžu.“

	„V tom případě vám musím položit pár otázek,“ prohlásil Sano.

	„Prosím.“

	„Pokud vím, žijete v soukromých pokojích Makina-sana. Je tomu tak?“

	„Ano, je to pravda,“ odpověděla tiše Agemaki. Pronesla to rezervovaným, formálním tónem.

	„Byla jste tam toho večera, kdy zemřel?“

	„Ano… byla jsem tam.“

	„Kdy jste ho naposledy viděla živého?“ chtěl vědět Sano.

	Agemaki váhala. Sano instinktivně pocítil, že se rozhoduje, zda má říct pravdu – nebo kolik toho z ní prozradit. „Myslím, že jsem ho naposledy viděla, když zvony ze svatyní odbíjely hodinu psa,“ odpověděla nakonec. „To byla doba, kdy obvykle odcházel spát.“

	„A co bylo dál?“

	„Popřáli jsme si dobrou noc,“ řekla Agemaki, „a pak jsem odešla do svého pokoje.“

	„Vy jste nespala v jeho ložnici?“

	Ženino obočí se zachvělo neurčitou emocí. „Ne.“

	Pokud mluví pravdu, nebyla tou ženou, s níž měl Makino oné noci milostný styk, pomyslel si Sano. Látka ani typ utrženého rukávu kimona se nehodil k jejímu věku ani manželskému stavu. Až na ničím nepodložený podvědomý pocit neměl Sano žádný důvod o jejích slovech pochybovat.

	„Pak už jste s manželem nemluvila?“ zeptal se.

	„Ne… nemluvila.“

	„Co jste dělala potom?“

	„Šla jsem si lehnout.“

	„Z manželovy ložnice jste nic zvláštního neslyšela?“

	Agemaki se před odpovědí pomalu nadechla a zase vydechla. „Ne, nic jsem neslyšela.“

	„Mohla byste mi prosím ukázat svou ložnici?“ požádal ji Sano.

	„Zajisté.“

	Vyvedla Sana z hlavní budovy a po zahradní cestičce došli ke křídlu, v němž byly Makinovy soukromé pokoje. Otani je sledoval a mračil se, jako by se snažil přijít na to, co má Sano v úmyslu. Vstoupili dovnitř, prošli chodbou kolem Makinovy ložnice a zahnuli za roh. Jak si Sano všiml už včera, dům měl zhruba čtvercový tvar a pokoje se nacházely kolem vnitřního dvora. Agemaki otevřela dveře vedle manželovy ložnice. Sano spatřil nábytek, jaký se dal u dámy z aristokratické rodiny očekávat – toaletní stolek se zrcadlem a nádobkami s líčidly, drahé brokátové kimono na věšáku, zástěnu zdobenou pozlacenými ptáčky, lakované truhly a stříbrné podušky na podlaze. Rovněž si všiml laťkové přepážky vyplněné papírem, která oddělovala její pokoj od Makinova.

	„Jste si jistá, že jste oné noci opravdu nic nezaslechla?“ zeptal se Sano znovu.

	Agemaki stála u dveří se spojenýma rukama zasunutýma v rukávech. „Jsem si tím naprosto jistá.“

	Sano se v duchu podivil, jak mohla neslyšet, že se Makino na druhé straně tenké přepážky oddává sexu, nebo že ho jen o jeden pokoj dál někdo zuřivě bije. „Vzala jsem si lektvar na spaní,“ vysvětlovala Agemaki. „Spala jsem tvrdě.“

	Přijatelné vysvětlení, pomyslel si Sano, ale přesto si ji docela dobře dovedl představit, jak odsunuje přepážku a potmě se krade do Makinova pokoje.

	Náhle se jí zkřivily rysy obličeje a propukla v pláč. Setřela si rukávem slzy. „Kéž bych bývala něco zaslechla,“ prohlásila vzlykavě. „Třeba bych mohla manžela zachránit.“

	Sanovi jí bylo líto, přestože se v duchu ptal, zda svůj žal nepředstírá. „Máte nějakou představu, kdo by ho mohl zabít?“

	Zavrtěla hlavou. „Kéž bych ji měla.“

	„Mohu se rozhlédnout po vašem pokoji?“ požádal ji Sano.

	Agemaki mu gestem ruky udělila povolení a Sano začal otvírat skříně a truhly. Prohlížel úhledně složené šatstvo a boty. Otani se držel u něho a nahlížel mu přes rameno. Zatímco Sano pátral po vražedné zbrani a šatech se skvrnami od krve, Agemaki ho mlčky a lhostejně pozorovala. Nenašel nic. Možná opravdu byla nevinnou, žalem zkrušenou vdovou, jakou se zdála.

	„Jak dlouho jste byli s předsedou rady starších manželé?“ chtěl vědět Sano.

	„Šest let,“ odpověděla smutně.

	Sano věděl, že nebyla první ženou předsedy Makina, jehož synové už překročili čtyřicítku. Byla příliš mladá na to, aby je porodila. Nejméně o třicet let mladší než Makino.

	„Měli jste s manželem nějaké neshody?“ zajímal se Sano.

	„… vůbec žádné.“

	„Nepohádali jste se v poslední době?“

	„Nikdy jsme se nehádali,“ odpověděla pyšně Agemaki. Znovu se rozplakala. „Byli jsme si navzájem velmi oddaní.“

	Ale nesdíleli společné lože. A Makino měl mladou, krásnou konkubínu, podobně jako mnoho jiných bohatých manželů. Taková situace bývá často zdrojem manželských rozbrojů. Sano se v duchu ptal, zda Agemaki ví, že hledá motiv k vraždě jejího manžela. Jestliže ano, pak samozřejmě popře, že by měla jakýkoli důvod ho zabít, a bude se chránit zdánlivou ochotou ke spolupráci při vyšetřování.

	„Z jaké rodiny pocházíte?“ zeptal se Sano, protože ho začala zajímat.

	„Klan Sendžů. Dvořané pána Torjiho.“

	Sano věděl, že se jedná o velký, starobylý klan a že pán Torji je daimjóem provincie Iwaki na severu Japonska. „Máte s ctihodným Makinem nějaké děti?“

	Agemaki si povzdychla. „Bohužel ne.“

	„Co teď budete po manželově smrti dělat?“ Sano pochyboval, že by Makinův klan, o němž bylo všeobecně známo, že je zkorumpovaný a povýšenecký, byl ochotný podporovat vdovu z krátkého manželství, která k nim neměla žádné silné politické vazby. „Vrátíte se ke své rodině?“

	„Ne. Moji rodiče jsou mrtví a žádné blízké příbuzné nemám. Zůstanu zde až do konce oficiálního období smutku. Pak se přestěhuji do vily v kopcích za Edem, která patří mému muži. Odkázal mi ji společně s jistým příjmem, abych měla z čeho žít.“

	V Sanovy se probudily detektivní instinkty. „O jak vysoký příjem se jedná?“

	„Pět set koku ročně.“

	Vyslovila to takovým tónem, jako by se jednalo o bezvýznamnou sumu. Snad si ani neuvědomovala, že se tato částka rovná ceně rýže, která by na celý rok nakrmila pět set lidí, o dostatečné bohatství, aby mohla po zbytek života žít v poměrném přepychu. Sano navíc viděl Makinovu vilu, přepychový dům v nádherné lesnaté krajině s úchvatnou vyhlídkou. I urozená dáma, která se nestará o finanční prostředky, by si uvědomovala, jakou má takové dědictví hodnotu.

	„Kdy jste se dozvěděla, že vám manžel zanechal nemovitost a příjem?“ chtěl vědět Sano.

	„Ukázal mi ten dokument den po naší svatbě.“

	Takže o něm věděla dlouho před Makinovou smrtí. Dědictví jí teď nespadlo neočekávaně do klína. Agemaki mohla už před delší dobou dojít k rozhodnutí, že dává přednost svobodě a dědictví před manželstvím s vetchým starcem. A možná tuto svobodu a dědictví získala předvčerejší noci, kdy Makina zavraždila. Neexistoval však pro to žádný důkaz a Sano dosud ještě nevyslechl další podezřelé.

	„To mi zatím stačí,“ poděkoval Agemaki.

	Když se s Otanim vraceli ze soukromého křídla k hlavní budově, prohlásil Otani: „Ta žena nevypadá, že by byla schopná vraždit. Zdá se, že se jí Makinova smrt skutečně dotkla. A kdyby byla vraždu spáchala, nevykládala by vám o dědictví. I nevědomá žena by si musela uvědomit, že to na ni uvrhne podezření.“

	„To je pravda,“ odpověděl Sano, i když mu bylo jasné, že chytrá žena by informace, které by dříve či později stejně zjistil, raději poskytla dobrovolně. Její otevřenost může být lstí zaměřenou právě na to, aby ji pokládal za nevinnou.

	„A co teď?“ chtěl vědět Otani.

	„Teď nastal čas promluvit si s hlavním dvořanem,“ odpověděl Sano.

	„Jsem přesvědčen, že od Tamury se dozvíte víc než od Makinovy vdovy.“ Otaniho tón naznačoval, že se pán Macudaira na Sana rozhněvá, nenajde-li rychle pachatele. „Byl jste na ni tak měkký, že i kdyby náhodou byla vinna, doznání byste z ní nedostal. Celý ten rozhovor byl pouhou ztrátou času.“

	Sano si to však nemyslel, protože zde bylo něco, čeho si Otani nepovšiml. Agemaki neprojevovala sebemenší zvědavost, jak její manžel zemřel. Možná byla jen trochu ostýchavá a zdrženlivá, než aby se na to ptala. A možná to už věděla, protože informace z paláce mohly dávno proniknout do její domácnosti. Anebo se snad nezeptala proto, že to nikdo nemohl vědět lépe než ona?
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	Po zdlouhavém pátrání po celém sídle nalezl Hirata konkubínu a Makinova hosta v místnosti, v níž se hrávalo divadlo kabuki. Podél jedné stěny vedla rampa na jeviště, plošina, po jejíž straně stály sloupy držící klenutou střechu. Ze stropu visela pruhovaná opona a na zadní stěně byla kulisa modrých vln, která měla představovat oceán. Když Hirata se zástupcem komořího Janagisawy Ibem vstoupili do místnosti, uviděli na opačných koncích pod jevištěm stát hezkého mladého hosta a krásnou dívku. Hirata měl pocit, že se od sebe takto oddělili teprve v okamžiku, kdy zaslechli, že někdo přichází. Cítil, že mají jistá společná tajemství.

	„Kohejdži-san?“ obrátil se k mladíkovi Hirata.

	Mladý muž se uklonil. Dnes měl oděv ve střízlivých odstínech modři, vhodný k pohřebním obřadům.

	„To jsem já,“ odpověděl s nejistým úsměvem, v němž zasvítily silné bílé zuby.

	Hirata pohlédl na dívku. „Okicu?“

	S pohledem skloněným k zemi se mlčky uklonila. Její ruce si pohrávaly s purpurovo-šedivou šerpou, kterou měla přepásané světlé kimono.

	Hirata se představil a sdělil jim: „Pomáhám sósakanu-samovi s vyšetřováním smrti předsedy rady starších Makina. Musím vás požádat, abyste oba spolupracovali a zodpověděli mé dotazy.“

	„Jsme vám k službám.“ Kohejdži rozpřáhl paže, aby naznačil, že je ochoten Hiratovi pomáhat ze všech sil. „Je to tak, že ano?“ obrátil se k Okicu.

	Konkubína poklekla, jako by se ze všeho nejraději propadla pod zem. Krásné oči měla doširoka otevřené a seděl v nich strach.

	„Poslyšte, dozvěděl jsem se, že předseda rady starších Makino byl zavražděn,“ zeptal se Kohejdži Hiraty. „Je to pravda?“

	„Ano,“ odpověděl stručně Hirata a v duchu se ptal, zda to náhodou neví proto, že má sám na svědomí. Kohejdžiho neklid však ještě nemusel nutně znamenat, že je zapletený do vraždy. Každý, ať už vinný či nevinný, by byl vyvedený z míry, kdyby byl nucen odpovídat na otázky spojené se zločinem, za nějž se dával trest smrti.

	„Tak přece.“ Kohejdži váhal a snažil se tuto zprávu zažít. „Smím se zeptat, jak ctihodný Makino zemřel?“

	Hirata si pomyslel, že Kohejdži je až příliš zvědavý, až příliš se snaží zjistit, kolik toho Hirata ví. „Násilnou smrtí,“ odpověděl proto záměrně mlhavě.

	Chvíli se zdálo, že se Kohejdži chystá vyptávat na podrobnosti, ale pak si to rozmyslel. „Máte nějakou představu, kdo ho zabil?“

	„Otázky tady kladu já,“ odsekl Hirata. „Tak za prvé, kdo vlastně jste?“

	„Jsem herec kabuki a hvězda divadla Nakamura-za,“ odpověděl Kohejdži. Odmlčel se, zvedl hlavu a otočil ji tak, aby ho mohl Hirata vidět z profilu. „Už mě poznáváte?“

	Okicu na něho obdivně zírala. Ibe se opíral o rampu a tvářil se znuděně. „Je mi líto,“ odtušil Hirata, „ale nechodím moc do divadla.“ Kabuki bylo oblíbené mezi lidmi ze všech společenských tříd, ale Hirata měl jen málo času na zábavu. „Jaký byl váš vztah k ctihodnému Makinovi?“

	„Byl to můj patron,“ odpověděl Kohejdži.

	Hirata věděl, že bohatí příznivci kabuki často dávají peníze a dary svým oblíbeným hercům. „Co jste dělal ten večer v domě předsedy Makina?“

	„Najal mě k soukromým představením pro členy jeho domácnosti. Žiju zde už asi rok.“

	Jaké příjemné, výnosné postavení, pomyslel si Hirata. Makino byl k svému chráněnci štědrý, navzdory pověstem o tom, jaký je lakomec. Hirata se však divil, proč si Makino, který měl takové obavy o svou bezpečnost, nastěhoval Kohejdžiho do domu, když o hercích bylo všeobecně známo, že jsou to bezohlední násilníci.

	„Čím jste si zasloužil tu čest spát v pokojích předsedy Makina?“ chtěl vědět Hirata.

	Kohejdžiho drzý výraz zmírnila opatrnost. „Byl jsem jeho přítel.“

	Hirata vrhl na herce skeptický pohled, protože přátelství nebývalo obvyklým důvodem, proč by chtěl mít nějaký muž v noci ve své blízkosti hezkého mladíka. „Byl jste rovněž jeho milenec?“ zeptal se tedy rovnou a vzpomněl si na Makinovu poraněnou řiť.

	„Och, to ne!“ ohradil se rychle Kohejdži. Když na něho Hirata nedůvěřivě pohlédl, dodal: „Makino se nemiloval s muži. Ani já ne. Mezi námi nikdy nic nebylo.“

	Hirata měl pocit, že to popírá víc, než je nutné, ale pak zaslechl zapištět Okicu. Ihned si ale zakryla ústa rukama. Oči měla vyvalené zděšením z bezděčného zvuku, který z ní vyletěl. Znamenalo to snad, že ví, že herec lže?

	Kohejdži zřejmě četl Hiratovy myšlenky, protože se spěšně začal bránit: „Možná nevypadám jako někdo, koho by chtěl mít za přítele ctihodný předseda rady starších, ale býval někdy unaven z lidí, které znal. Rád se mnou popil a popovídal si o divadle, protože to bylo něco jiného, než se neustále bavit o politice.“ Kohejdži o krůček ustoupil pohnul, takže Hirata teď neviděl na Okicu. „Byla to pro něho příjemná změna.“

	Tohle vysvětlení však Hiratu nepřesvědčilo. Vnikl Kohejdži při milostných praktikách do Makina a poranil mu konečník? Nevznikla mezi nimi později hádka, která vedla k Makinově smrti? Kdyby se z Kohejdžiho vyklubal vrah, jaké by to bylo zklamání! Herec nebyl nikdo a jako protivník nestál nikomu za to. Hirata ho však musí důkladně vyslechnout, protože Sano to od něho očekává. Musí splnit každé, byť sebemenší Sanovo přání, jinak upadne do ještě větší nemilosti. „Kdy jste naposledy viděl předsedu rady starších Makina živého?“ otázal se tedy.

	„Večer předtím, než ho nalezli mrtvého,“ odpověděl až příliš pohotově Kohejdži. „U večeře, hrál jsem pro něho a několik dalších dvořanů.“

	„Po představení jste se ním už neviděl?“ chtěl vědět Hirata.

	„Ne, rozhodně ne.“ Kohejdži natáhl prázdné ruce. „Nemám nejmenší tušení, co se dělo potom.“

	Hirata se podíval za hercova záda na Okicu. Dívčin úzkostný výraz mu neušel. „Potom už jste předsedu Makina neviděl ani jste za ním nešel do pokoje?“ tlačil na Kohejdžiho Hirata.

	„Ne, nic takového,“ trval na svém mladík. „Pokud si myslíte, že jsem ho zabil já, mýlíte se.“ Zdvořile se uklonil, věnoval Hiratovi oslnivý úsměv a dodal: „Ve vší úctě k vám jsem neměl žádný důvod, abych zabíjel svého patrona.“

	Ibe, který až dosud mlčky naslouchal, se nyní ozval: „To je dobrá připomínka.“ Popošel ke Kohejdžimu. Pokrčil nos, když ucítil hercovu voňavku. „Když je teď předseda rady starších mrtev, už od něho nebudete dostávat peníze ani dárky, co?“

	„Je to smutné, ale pravdivé.“ Kohejdži si povzdychl.

	„A budete se také muset vystěhovat z edského hradu,“ pokračoval Ibe.

	„Ano,“ přiznal Kohejdži.

	Hirata jen užasle zíral. „Promiňte, Ibe-sane, ale tenhle výslech vedu já.“

	Ibe, nijak nezastrašen, ale řekl Kohejdžimu: „Viděl jsem vás hrát. Hrajete dobře, ale není to nic mimořádného.“ Kohejdži začal před Ibem rozladěně ustupovat. „Bez Makinova přičinění byste hlavní role nikdy nedostával.“

	„Vy jste tady jen jako pozorovatel,“ přerušil ho dotčeně Hirata. Měl zlost, i když se jeho myšlení ubíralo stejnou cestou jako úvahy jeho dohližitele. „Držte se toho a ničeho jiného.“

	„Dá se říct, že Makino měl pro vás větší cenu živý než mrtvý. Nemám pravdu?“ Když Kohejdži přikývl, obrátil se Ibe na Hiratu. „Proto tento muž Makina nezabil.“

	„Má pravdu.“ Kohejdžiho nevlídný výraz ukazoval, že se na Ibeho zlobí, ale přesto se postavil vedle něho, čímž dal najevo radost, že má za těchto okolností spojence. „Jsem nevinen.“

	„O tom rozhodnu já,“ prohlásil Hirata. Ibe podrýval jeho autoritu a zasahoval mu do práce. „Přestaňte se mi plést do vyšetřování nebo –“

	„Nebo mě vyhodíte?“ zašklebil se drze Ibe. „To nemůžete, protože jsem tady na příkaz komořího Janagisawy.“

	Hirata zaskřípal zuby.

	„Kromě toho se jen snažím zabránit tomu, abyste marnil čas s nevinným mužem,“ dodal Ibe.

	„Tak ho přece poslechněte,“ naléhal Kohejdži. „Prokazuje vám laskavost.“

	Hirata věnoval Ibemu pohrdavý pohled, protože věděl, že jeho hlídač má ještě jiný, mnohem méně chvályhodný důvod, proč odvrátit od herce podezření. Zeptal se Kohejdžiho: „Co jste dělal onoho večera po představení?“

	„Šel jsem si svléknout kostým a odlíčit se.“

	„Ukažte mi, kde to bylo.“

	Ibe zakoulel očima, aby tím dal Hiratovi na srozuměnou, že tím jen ztratí další čas. Když je herec vedl ven z divadla, Okicu dál stála na místě.

	„Vy pojďte také,“ vyzval ji ovšem Hirata.

	Zdráhavě se loudala za nimi do Makinových soukromých pokojů. Tam Kohejdži ukázal Hiratovi místnost, která se nacházela na opačném konci domu než pokoje jeho dobrodince. Herec si zařídil své doupě jako divadelní šatnu. Na stolku pod lucernou byly vyrovnané štětečky a nádobky s líčidly na obličej. Na dřevěných stojanech visela kimona, pláště, kabátce, kalhoty a souprava brnění. Na dřevěných hlavách na policích seděly helmy.

	„Hraji zejména role samurajů,“ vysvětlil Kohejdži.

	To vysvětlovalo jeho účes – copánek a vyholené temeno, které bylo obvykle vyhrazeno pro třídu válečníků. Zatímco si Ibe prohlížel zbroj a Okicu postávala u dveří, zkoumal Hirata obsah truhly. Byly v ní meče, dýky a hole.

	„To jsou mé rekvizity,“ prohlásil Kohejdži.

	Hirata jeden z mečů vytáhl. Měl čepel ze dřeva, stejně jako ostatní zbraně, aby při simulovaných soubojích na jevišti nedošlo ke zranění.

	„Není na nich žádná krev,“ oznámil Kohejdži.

	„Jak víte, co hledám?“ zeptal se ho Hirata.

	Herec pokrčil rameny a usmál se. „Jen jsem hádal.“

	Hirata cítil, že Kohejdžiho jejich vzájemný souboj těší. Sílil v něm pocit, že Kohejdži ví o vraždě víc, než je ochoten přiznat. Ale přestože by hůl z truhly dokázala předsedu Makina zabít, zdál se herec příliš chytrý na to, než aby zanechal vražedný nástroj ve svém pokoji. Hirata otevřel skříň. Přihrádky byly plné šatstva, bot a paruk. Na stozích plakátů se skvěl Kohejdžiho portrét a reklamy na jeho hry.

	„Dovolte, abych to udělal sám,“ požádal Kohejdži Hiratu.

	Opatrně vytahoval složené šatstvo a podával ho Hiratovi k prohlídce. Hirata předpokládal, že kdyby měl Kohejdži na šatech Makinovu krev, zničil by je, ale i tak je musel prohlédnout. Předvídal, že mu chytrý herec brzy nabídne nějaké alibi, aby se očistil z podezření.

	„Žádný důkaz, že jsem zabil předsedu Makina, nenajdete, protože jsem to neudělal,“ prohlásil Kohejdži vzápětí. „Ani jsem to nemohl udělat. Byl jsem celou noc tady, v této místnosti. A mám svědka, který mi to může potvrdit.“

	Už je to tady, pomyslel si Hirata. „A kdo to je?“ zeptal se, i když mu to už dávno bylo jansé.

	„Okicu,“ odvětil herec, a potvrdil tak správnost Hiratovy domněnky. „Může se zaručit za moji nevinu.“

	Hirata se otočil ke konkubíně, která se krčila ve dveřích. „Je to pravda?“

	Polkla a kývla. Hirata ji gestem přivolal a Okicu se k němu plížila jako dítě očekávající trest.

	„Byla jste tady, v tomto pokoji, s Kohejdžim-sanem, tu noc, kdy zemřel předseda rady starších Makino?“ uhodil na ni Hirata.

	„Ano, byla tady,“ vyhrkl rychle Kohejdži.

	„Nechte mluvit ji,“ napomenul ho Hirata.

	Okicu se krčila pod jeho zkoumavým pohledem a pak sotva slyšitelným hláskem odpověděla: „Byla jsem tady.“

	„Celou noc?“ pokračoval ve výslechu Hirata. Kdyby si byl Kohejdži chtěl připravit alibi, tak nepřesvědčivou osobu by si nejspíš nevybral. Ale možná neměl jinou možnost.

	„Přišla, ještě když předseda Makino a jeho lidé po večeři popíjeli,“ oznámil Kohejdži. „Zůstala tady až do rána, kdy Tamura-san našel mrtvolu a slyšeli jsme všechen ten zmatek.“

	Hirata herci naznačil, aby zmlkl. „Vyšetřování vraždy je velmi vážná záležitost,“ sdělil přísným hlasem Okicu. „Každý, kdo by snad lhal, se dostane do vězení. Rozumíte?“

	Okicu cosi zakňourala a přikývla. Obličej měla tak stažený strachem, že jí Hiratovi přišlo líto. „A teď mi povězte,“ vybídl ji, „kde jste tu noc skutečně byla.“

	Okicu vrhla nervózní pohled na Kohejdžiho. „Byla jsem tady,“ vyhrkla. „Jak vám řekl.“

	Snad byla její oddanost k němu větší než její strach z trestu za lež. „Co jste tu dělali?“ chtěl vědět Hirata.

	Okicu znovu vrhla pohled na Kohejdžiho a v očích měla paniku.

	„Na něj se nedívejte,“ zasykl Hirata a vyslal k herci varovný pohled, jímž mu dával na srozuměnou, aby mlčel. „Odpovězte,“ vyzval pak Okicu.

	„Už si… už si nevzpomínám,“ pípla Okicu a dívala se všude možně, jen ne na Hiratu.

	„Není to zase tak dlouho,“ podotkl ostře Hirata. Kohejdži ji dostatečně nepřipravil, aby uměla vysvětlit, jak vlastně strávili noc. „Nemohla jste to zapomenout.“ Možná jen zapomněla, co jí nakázal, že má vypovídat.

	„Nepamatuju si,“ opakovala Okicu ustrašeně.

	Hirata se postavil přímo před ni, aby neviděla, co jí Kohejdži naznačuje. „Odešla jste třeba jen na chvíli z tohoto pokoje.“

	„Ne… myslím, že ne.“

	„Myslíte? Je tedy možné, že jste z něj vyšla?“

	„Ne! Nikam jsem nešla!“ V jejích očích se znovu objevil děs.

	„Odešel někam Kohejdži-san?“

	Zavrtěla hlavou tak prudce, že se jí boubelaté tváře zatřásly.

	„Nutil vás, abyste lhala v jeho prospěch?“ položil jí další otázku Hirata.

	„Ne!“ zakvílela. „Chtěla jsem sama.“ Hned se ale spěšně opravila: „Chtěla jsem říct, že nelžu!“

	„Hej, už toho nechte!“ vybuchl Kohejdži. „Už jste ji tak zmátl, že neví, co mluví.“ Rychle se postavil vedle Okicu a objal ji paží kolem ramen. Přitiskla se k němu. „Na tom, co jsme dělali, nesejde,“ sdělil Kohejdži Hiratovi. „Důležité je, že jsme byli spolu a může odpřisáhnout, že jsem předsedu Makina nezabil.“

	„Věřím jim,“ prohlásil Ibe. „Skončeme to už s nimi.“

	„Vy jim možná věříte, ale já ne,“ obořil se na něho Hirata. Vsadil by svůj roční plat, že Ibe ve skutečnosti nevěří v alibi tohoto páru o nic víc než on sám. „A nesnažte se mi diktovat, jak mám vést vyšetřování!“

	„Diktuje vám to komoří Janagisawa,“ prohlásil Ibe, „a očekává ode mě, že udržím průběh vyšetřování na správné cestě. Proto vám říkám, abyste už tyhle dva přestal obtěžovat a věnoval se pravděpodobnějším podezřelým.“

	Hirata věděl, koho má na mysli. Podezřelé z tábora pána Macudairy. „Až se pravděpodobnější podezřelí objeví, pokud se vůbec nějací najdou, pak se jim nepochybně budu věnovat,“ ujistil ho Hirata. Už mu docházela trpělivost. „A teď buďte laskavě zticha.“

	Urážka rozechvěla Ibovi nosní dírky. „Hrubostí toho u mě moc nepořídíte,“ prohlásil s podlým úsměvem. „Až se komoří dozví, že se bráníte mému dohledu, potrestá nejen vašeho pána, ale i vás.“

	Hirata nyní litoval, že se nechal tak strhnout. „Omlouvám se,“ zamumlal, přestože se v něm všechno bouřilo při pomyšlení, že si musí udobřovat protivníka, a navíc v přítomnosti jiných lidí.

	Ibe si posměšně odfrkl, potěšený, že nad Hiratou vyhrál, ale neobměkčen. „Buďte psem, který štěká na strom, zatímco zdroj informací se skrývá jinde, když se vám to líbí,“ prohlásil, „ale varuji vás: komoří Janagisawa očekává od tohoto vyšetřování rychlé výsledky. Nedostane-li je, může se vaše hlava rozloučit s tělem.“

	Hirata však nemohl podlehnout Ibeho nátlaku, aby vraždu připsal Macudairově straně. S nesmírným úsilím proto předstíral, že tam žádný Ibe není. Přemýšlel o Kohejdžim a Okicu, kteří stáli spojení proti němu. Alibi, které dívka herci poskytla, nechránilo jen jeho, ale také ji. Jestliže bylo falešné, jak se Hirata domníval, pak příležitost zabít Makina měl on právě tak jako ona.

	„Podíváme se do vašeho pokoje,“ oznámil dívce.

	Pohlédla na Kohejdžiho. Herec přikývl, povzbudivě se na ni usmál a pak věnoval samolibý úsměv i Hiratovi. Očividně soudil, že stejně jako u něho ani u Okicu Hirata nic nebezpečného nenalezne. Okicu tedy vedla všechny do svého pokoje, který byl na stejné straně domu jako hercův. Pohyblivé přepážky umožňovaly projít z jejího pokoje, přes koupelnu, která se nacházela uprostřed, do jeho ložnice. Hirata přemýšlel, zda skutečně byli v době Makinovy smrti pohromadě a věnovali se milostným hrám. Možná se Okicu jen nechce přiznat k vášnivému vztahu, který by na ně vrhl špatné světlo, a proto odmítá vypovědět, co spolu onu noc prováděli.

	V dívčině pokoji byla podlaha posetá látkami, obuví a krabičkami s cukrovím v jedné směsici s panenkami a podobnými cetkami. Ale Hirata nevěnoval nepořádku pozornost. Cítil důvěrně známou vůni, závan pižma.

	„Cítím voňavku,“ prohlásil. Na stole viděl mezi ozdobami do vlasů mosazný hořák na vonné tyčinky. Zvedl ho a přičichl si k popelu, který v něm zůstal. „Je to Od svítání do soumraku, nemám pravdu?“ obrátil se k Okicu.

	Přikývla. Ona i Kohejdži se tvářili zmateně. Ibe krčil nos, zjevně znepokojený tím, že Hirata zřejmě na něco přišel. Hirata odložil hořák, zvedl z podlahy růžové kimono a přičichl si k látce.

	„Napouštíte si rukávy touto voňavkou,“ oznámil konkubíně.

	„A co má být?“ ozval se drze Kohejdži.

	„Když jsme se sósakanem-samou včera prohledávali pokoj ctihodného Makina, našli jsme rukáv napuštěný touto vonnou látkou,“ vysvětlil mu Hirata.

	Sledoval, jak si herec s konkubínou vyměnili pohledy. Okicu vypadala vyděšeně, kdežto v Kohejdžiho tváři se mísil zmatek s úlekem. Hirata zamířil ke skříni a probíral se nepořádně nakupenými šaty, dokud nevytáhl světlé hedvábné kimono s květinami vyšívanými zlatou a stříbrnou nití. Zatřepal jím a přidržel si ho před sebou. Splýval z něj dlouhý pravý rukáv. Levý chyběl. Z odtrženého okraje u ramene visely volné nitě.

	„Je tohle vaše kimono?“ zeptal se Hirata Okicu.

	Neodpověděla, ale její vyděšené oči byly dostatečnou odpovědí.

	„Rukáv, který jsme nalezli, pochází z tohoto kimona,“ prohlásil Hirata. „Tu noc, kdy byl předseda Makino zavražděn, jste s ním byla vy.“

	V dívčině obličeji se zračila taková hrůza, že si Hirata nyní byl jistý, že má pravdu. „Když jste tvrdila, že jste byla s Kohejdžim v jeho pokoji, lhala jste,“ sdělil jí. „Byla jste v ložnici ctihodného Makina. Uděláte dobře, když mi řeknete, co se tam odehrálo.“

	Její rty se pohybovaly a vycházely z nich neartikulované zvuky. Pohled, jímž se obrátila na Kohejdžiho, byl úpěnlivou prosbou o pomoc.

	„Byla se mnou. Přísahám,“ prohlásil herec, ale byl bledý a vystrašený.

	Hirata popadl Okicu za ramena a obořil se na ni: „Jak se tedy dostal rukáv z vašeho kimona do lůžka předsedy Makina?“

	„Musel se tam dostat někdy jindy.“ Kohejdžiho nejistý hlas se chvěl panikou. „Pusťte ji.“

	Hirata dívkou zatřásl. „Tak jak to bylo?“ uhodil na ni.

	Začala rychle a trhaně dýchat. „Já… on… my…“ vykoktala.

	„Nic neříkej!“ vykřikl na ni Kohejdži. „Nenech se zastrašit, abys řekla, co chce slyšet. Uklidni se. Všechno dobře dopadne.“

	Naléhavost jeho touhy zjistit pravdu donutila Hiratu k tomu, že dívkou zatřásl ještě silněji. „Zabila jste ctihodného Makina?“

	Dívčina hlava sklesla na stranu a její tělo ochablo. Vyklouzla z Hiratova sevření a zhroutila se k zemi.

	„Okicu!“ vyjekl Kohejdži.

	Ležela netečně s pootevřenými ústy a nehybnými dlouhými řasami. Zatímco Hirata na ni vylekaně zíral, klekl si Kohejdži vedle ní a uchopil její bezvládnou ruku.

	„Řekni něco, Okicu,“ prosil ji. Když neodpověděla, vrhl zlostný pohled na Hiratu. „Jen se podívejte, co jste udělal! Potřebuje doktora. Hned nějakého seženu.“ Kohejdži se vyřítil z pokoje.

	„Vraťte se!“ křikl za ním Hirata.

	Herec však běžel dál. Hirata ve snaze Okicu oživit ji popleskával po tvářích. Dýchala, ale k vědomí se neprobrala. „Běžte a chyťte Kohejdžiho,“ přikázal Hirata Ibemu.

	Ten se ale jen zazubil. „To není moje práce. Jen si vzpomeňte, co jste mi říkal: že mám všechno jen pozorovat.“

	V Hiratovi vzkypěl vztek.

	„Jen se podívejte, co jste dokázal,“ prohlásil Ibe posměšně. „Doufám, že teď jste spokojený.“

	Hirata spolkl ostrou odpověď, protože nechtěl mít s Ibem ještě víc potíží, než už měl. Cítil se naprosto zoufale.

	Narušil dívčino alibi a zjistil, že má s vraždou něco společného. Ale kdyby vzdor svému lhaní Makina přece jen nezabila, pak ublížil nevinnému děvčeti. A i kdyby to nakrásně všechno udělala, teď z ní žádná fakta stejně nedostane. Rozbil také Kohejdžiho alibi, ale herec mu utekl.

	Byl to nešťastný začátek pátrání, na němž záviselo jak jeho očištění v Sanových očích, tak jeho vlastní čest.
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	„Promiňte, ale nechápu o čem bychom spolu ještě mohli mluvit, když jsme si všechno řekli již včera,“ oznámil Tamura Sanovi.

	Stáli před Makinovým domem, na verandě, kam Tamura sósakana-samu dovedl, když ho Sano požádal o soukromý rozhovor. Opírali se vedle sebe o zábradlí verandy, ze které byl výhled na zahradu. Mlha a oblaka jim znemožňovaly pohled na palác, který se zvedal nad úřednickou čtvrtí. V jejich blízkosti lelkoval Otani. Z převislých okrajů střech stékaly kapky deště a vpíjely se do prkenné podlahy. Sano choval podezření, že Makinův hlavní dvořan si toto chladné, nepohostinné místo zvolil proto, aby rozhovor odbyli co nejrychleji.

	„Je zde několik záležitostí, které si žádají objasnění,“ vysvětlil Sano.

	Tamura se zamračil a pozorně si ho prohlížel. „Už jsem vám řekl, že jsem svého pána nalezl na lůžku mrtvého. Co je na tom ještě třeba objasňovat?“

	Vaše přání omezit svědectví na tento jediný fakt, odpověděl v duchu Sano. „Promluvme si o tom, co se dělo předtím, než jste předsedu rady starších našel. Kdy jste ho viděl naposledy živého?“

	„Po večeři onoho večera,“ odpověděl Tamura s patrným výsměšným tónem.

	„A co se stalo potom?“

	„Zeptal jsem se ctihodného Makina, zda ještě ode mne něco potřebuje. Řekl, že ne, a odebral se do svých soukromých pokojů.“

	„Co jste pak dělal vy?“

	„Vydal jsem se na obvyklou obhlídku celého sídla. Zkontroloval jsem, zda jsou strážní na svých místech a jestli jsou zavřené brány. Doprovázel mě můj pomocník. Může mi to dosvědčit.“

	„A potom?“

	Tamura na okamžik zaváhal, právě na tak dlouho, aby Sano pochopil, že se z následných událostí rozhodl něco vypustit nebo na nich něco pozměnit. „Odešel jsem do svých pokojů.“

	Po rozhovoru s Makinovou manželkou si Sano Tamurovy pokoje tajně prohlédl. Byly to dvě místnosti, ložnice a pracovna, umístěné na straně budovy, která kolmo navazovala na pokoje předsedy Makina. Sano zjistil, že Makinovu ložnici odděloval od Tamurovy pracovny pohyblivý díl stěny. Nepřekvapilo ho, že prohlídka neodhalila nic zajímavého. Tamura byl dostatečně chytrý, aby si domyslel, že Sano jeho pokoje prohledá, a všechno, co by ho snad spojovalo se zločinem, mohl dávno zničit.

	V kanceláři byly pouze dokumenty, týkající se správy Makinova majetku. V ložnici zase nalezl jen šaty, lůžkoviny a jiné předměty každodenní potřeby, vše pečlivě poskládané. Ve zvláštní skříni měl Tamura zbroj a mnoho zbraní. Každá zbraň, ať už meč, dýka či palice, měla vyhrazenou samostatnou přihrádku. Sano zjistil, že v žádné polici zbraň nechybí. Na žádné rovněž nebyly stopy krve. Pokud Tamura některou z nich použil k vraždě, pak ji po činu vyčistil a vrátil na její místo.

	„Co jste dělal dál?“ položil mu Sano další otázku.

	„Až do půlnoci jsem pracoval v kanceláři,“ odpověděl Tamura. „Potom jsem šel spát.“

	„Neslyšel jste z pokojů svého pána nějaký hluk?“

	Tamura zíral do deště. „Ne, vůbec nic.“

	„Ctihodný Makino byl ve svých pokojích, které jsou hned vedle vašich, utlučen k smrti, a vy jste neslyšel zhola nic?“ podivil se Sano.

	Zarputilý výraz pokřivil Tamurova ústa. „Kéž bych byl něco slyšel. Mohl bych vstát a svého pána zachránit.“

	Sano, naprosto nepřesvědčen, mu položil další otázku: „Vycházeli jste spolu dobře?“

	„Velmi dobře.“ V Tamurově hlase zazněla pýcha. „Sloužil jsem mu třicet let a dvacet let jsem byl jeho hlavním dvořanem. Naše klany jsou spojeny již tři století. Byl jsem mu naprosto věrný. Jestli mi nevěříte, můžete se na to otázat jinde.“

	To měl také Sano v úmyslu. Hodlal si ověřit pravdivost výroků stejně jako minulost všech podezřelých. „Nikdy mezi vámi nedošlo k žádným sporům?“

	Tamura vrhl na Sana zlostný pohled a pak odpověděl: „Ovšemže došlo. Žádní lidé spolu nemohou žít a pracovat třicet let, aby se někdy nepohádali. Přiznávám, že u něho nebyla snadná služba, ale obdivoval jsem ho i přes jeho náladovost, která se s přibývajícím věkem zvyšovala. Taková už je Cesta válečníka.“

	Sano přemýšlel o povaze svazku mezi pánem a jeho dvořanem. Byl to nejtěsnější a nejdůležitější vztah v samurajské společnosti, podobný manželství a plný napětí. Pán vydával příkazy a dvořan jich musel vždy uposlechnout. Jejich nerovnoprávné postavení a neustálá nutnost ustupovat do pozadí samurajům často velmi vadily. Sanovi stačilo si jen vzpomenout na obtížné vztahy mezi ním a Hiratou, a dokázal si snadno představit, že předseda Makino musel často překračovat míru Tamurovi trpělivosti.

	„Pohádal jste se se svým pánem v poslední době?“ chtěl vědět Sano.

	„Spíš bych to nazval neshodami než přímo hádkou,“ pokrčil rameny Tamura. „Když dělal věci, které jsem pokládal za špatné, radil jsem mu, aby od nich raději upustil. To je povinností hlavního dvořana.“

	„Jaké špatné věci to byly?“ vyhrkl Sano v naději, že uslyší nějaké důvody, proč by si mohl Tamura přát Makinovu smrt.

	„Nic důležitého.“ Tamurův tón naznačoval, že se o tom nehodlá dál bavit.

	„Odmítal vaše rady?“

	Tamurovy rty se zkřivily v zatrpklém úsměvu. „Často. Rád se rozhodoval sám. Nebylo snadné ho k něčemu přimět.“

	„Vadilo vám, že na vás nedal?“

	„Vůbec ne. Pán má právo dělat si, co uzná za vhodné, nezávisle na tom, co si o tom myslí jeho dvořan.“

	Sano měl pocit, že Makino neustále vystavoval Tamuru zkouškám, přičemž Tamura ale nevypadal jako člověk, který by dokázal ocenit, jsou-li jeho rady trvale přehlíženy.

	„Jak s vámi zacházel?“

	„Obvykle s respektem,“ odvětil Tamura. „Ale když měl špatnou náladu, křičel na mě a nadával mi. Nevadilo mi to. Byl jsem na to zvyklý.“

	Tamura ovšem nevypadal ani jako člověk, který by ochotně toleroval nadávky a křik.

	„Nikdy jste neměl chuť svého pána potrestat, za to, že se k vám špatně chová?“

	„Tím, že bych ho zavraždil? Předpokládám, že máte na mysli právě tohle.“ Tamurovy oči se zúžily nepřátelstvím. „Pro samuraje je zabití pána tím nejhorším porušením bušidó. Nikdy bych ctihodného Makina nezabil, a to z žádného důvodu.“ Hněvem svíral zábradlí verandy tak pevně, že mu zbělely klouby. „Už jen to, že vás vůbec mohlo napadnout, že bych byl něčeho takového schopen, je nejhorší urážkou mé cti. Měl bych vás vyzvat na souboj a donutit vás, abyste se za toto obvinění omluvil.“

	Sano byl přesvědčený, že to Tamura myslí vážně, ať už se provinil vraždou či nikoli. Poslední věcí, kterou by ale teď mohl potřebovat, byl souboj s Tamurou, při němž by musel buď podezřelého zabít, nebo sám přijít o život. „Omlouvám se hned namístě za své obvinění, pokud je nespravedlivé,“ prohlásil proto mírně. „Nemůžete však nevidět, že okolnosti naznačují, že jste svého pána zabít mohl. Byl jste jedním z několika málo lidí, kteří s ním sdíleli soukromé pokoje. Váš pokoj je hned vedle jeho. A vy jste také našel mrtvolu.“

	„To přece nedokazuje, že jsem ho zabil,“ prohlásil Tamura posměšně.

	„Pokud jste skutečně nevinen a chcete si uchovat čest – a také život – bude lepší, když mi řeknete všechno, co o událostech té noci víte,“ vybídl ho Sano.

	Tamura svraštil čelo tak prudce, až se mu zkosilo obočí, takže tvořilo nad očima ostrý trojúhelník. Bylo zřejmé, že horečně přemýšlí. Pak se jeho tvář uvolnila a on si rezignovaně odfoukl.

	„Tak dobře,“ začal. „V soukromých pokojích byl kromě manželky mého pána, jeho konkubíny, domácího hosta a mě ještě někdo jiný.“

	Sano na něj jen nevěřícně zíral. Nikdo z lidí, které vyslýchal Hirata, o žádné páté osobě Makinově v blízkosti nemluvil. Držel si Tamura tento fakt v záloze jako generál ve válce, který shromažďuje munici pro případ, že by se nepřítel ocitl příliš blízko? Nebo si nového podezřelého vymyslel, aby zakryl vlastní vinu?

	„Kdo to byl?“ chtěl vědět Sano.

	„Byl to Macudaira Dajemon,“ oznámil Tamura. „Synovec pána Macudairy.“

	Tento mladík byl nejnovějším oblíbeným milencem šóguna a říkalo se, že ho šógun hodlá učinit dědicem trůnu. Byl stoupencem politických ambicí svého strýce a hlasitým kritikem Janagisawovy strany, k níž naopak náležel Makino.

	Sana to silně znepokojilo, protože ve vyšetřování došlo k nebezpečnému zvratu. Otaniho rysy se zaostřily leknutím, protože pochopil, že se jeho pán právě zapletl do vraždy.

	„Co tu Dajemon hledal?“

	„Přišel navštívit mého pána,“ odpověděl Tamura.

	Sano si nedokázal představit, že by Makino dovolil členu nepřátelské strany vstoupit do svého domu, natož do svých soukromých pokojů. „Proč jste mi to neřekl už dříve? Proč o tom mlčeli i ostatní?“

	„Ctihodný předseda Makino nám přikázal, abychom to udržovali v tajnosti,“ vysvětlil Tamura. „Museli jsme ho poslechnout, dokonce i po jeho smrti.“

	„Tak proč mi to říkáte teď?“

	„Protože jsem došel k závěru, že mimořádné okolnosti neuposlechnutí příkazu ospravedlňují.“ Z Tamury přímo sálalo pokrytectví. „Synovec pána Macudairy mohl mého pána zabít. Proto teď již nemohu o jeho návštěvě déle mlčet.“

	A zatímco si ho Sano pozorně prohlížel a pokoušel se zjistit, zda mluví pravdu, Tamura dodal: „Strážní potvrdí, že Dajemon tady byl, jakmile jim dovolím, aby promluvili.“

	Sano měl v úmyslu si s nimi pohovořit, přestože očekával, že řeknou, co jim Tamura nařídí, ať už to bude pravda nebo lež. „Předpokládejme, že vám věřím. Kdy se ta návštěva odehrála?“

	„Hned jak skončila večeře,“ odpověděl Tamura, úmyslně přehlížeje Sanův nedůvěřivý tón. „Všichni už odcházeli z hodovní síně, když přišel sloužící a sdělil mi, že u brány stojí Dajemon a chce mluvit s předsedou rady starších Makinem. Šel jsem ven a zeptal se ho, co si přeje. Řekl, že mu ctihodný Makino vzkázal, aby ho navštívil. Nechal jsem ho čekat a šel jsem to ohlásit svému pánu. Ten mi nařídil, abych Dajemona zavedl do jeho soukromých pokojů. Radil jsem mu však, aby nikoho z opačného tábora dovnitř nepouštěl.“ Tamura vrhl nepřátelský pohled na Otaniho. „Ale bylo to zrovna jedno z těch období, kdy můj pán nedbal na mé rady. Poručil mi, abych Dajemona uvedl. Řekl, že musejí projednat jakousi soukromou záležitost a že si nepřejí být rušeni. Šel jsem tedy pro Dajemona, dovedl ho do pracovny ctihodného Makina a pak jsem je nechal o samotě.“

	„Co bylo potom?“ chtěl vědět Sano.

	„Šel jsem na obchůzku. Později mi strážní před soukromými pokoji mého pána řekli, že Dajemon právě odešel.“ Tamura se nesouhlasně ušklíbl. „Ti blázni ho nechali jít, přestože měli přísný rozkaz, že nikdo zvenčí nesmí odejít bez dozoru. Okamžitě jsem shromáždil strážné a vydali jsme se Dajemona hledat. Stráže u brány ho neviděly vycházet. Nikdo neví, jak se dostal ven.“

	„Tvrdíte tedy, že synovec pána Macudairy vyklouzl ven nepozorovaně?“ Sano si uvědomil, jaké to může mít důsledky.

	„Ano. Je možné, že zatímco jsme po něm pátrali, proklouzl v nestřežené chvíli zpátky do soukromých pokojů.“ Nyní se Tamura nepokrytě snažil svalit vinu na Dajemona. „Tam se zřejmě s ctihodným předsedou vypořádal podle svého.“

	„Anebo je celý váš příběh nehorázný výmysl,“ prohlásil Sano. Nejenže se mu zdály příliš průhledné důvody, proč Tamura s něčím takovým vlastně vyrukoval, ale v téhle verzi bylo i poněkud mnoho nevysvětlených detailů, jako z třeba proč sem Dajemon vůbec přišel a jak mohl poté beze stopy zmizet.

	„Nepochybně si to ověříte, ale to vám bude chvíli trvat.“ Tamura měl zjevnou radost z toho, že poskytl Sanovi stopu, která může Dajemona přivést do záhuby. „Jestliže dovolíte,“ požádal nakonec, „vrátím se na pohřební obřady svého pána.“

	Uklonil se a vešel do domu. Sano se obrátil k svému hlídacímu psovi. „Tak co si o tom myslíte?“

	„Tamura lže.“ Přestože Otaniho příkrý hlas zněl přesvědčivě, v jeho bystrých očích se zaleskl strach. „Synovec mého pána předsedu rady starších rozhodně nikdy nenavštívil.“

	„Víte to naprosto jistě?“ zapochyboval Sano.

	„To nevím,“ připustil Otani. Jeho odulý obličej byl navzdory chladu kluzký potem. Bylo mu jasné, že pošpiní-li Macudairův klan podezření, dostane se do potíží i on sám. „Myslím si, že předsedu Makina zavraždil Tamura, a teď se pokouší zachránit si vlastní kůži tím, že bude svádět vinu na jeho nepřátele.“

	Tohle už Sana napadlo také, ale nemohl na to přistoupit o nic víc než na Tamurův příběh.

	Na verandu přišel Hirata s Ibem v patách. Tvářil se provinile, zatímco Ibe se ironicky usmíval.

	„Co se stalo?“ obrátil se k nim Sano.

	Hirata mu vyprávěl, jak zjistil, že utržený rukáv patří ke kimonu, které nalezl v pokoji konkubíny Okicu. Zmínil se také o jejím pochybném alibi, které si s Kohejdžim navzájem potvrdili.

	„Tak proto se mi Kohejdži zdál povědomý,“ přerušil ho Sano. „Viděl jsem ho v nějaké hře.“

	Hirata pak vysvětlil, jak Okicu při výslechu omdlela a Kohejdži utekl. „Poslal jsem detektivy, aby ho našli,“ vzdychl Hirata nakonec. „U Okicu je nyní lékař z edského hradu. Dosud ji nepřivedl k vědomí.“

	Hiratův nešťastný výraz Sanovi napověděl, že očekává, že bude za výsledek svého pátrání vyplísněn. Sano se sice opravdu v duchu ptal, zda si Hirata náhodou neměl vést lépe, ale zjistil, odkud pochází utržený rukáv, a přišel s informacemi, které se mohou ukázat jako cenné. Navíc Sano nehodlal svého dvořana kritizovat před jejich hlídacími psy.

	„Herec a konkubína mohou počkat,“ oznámil mu proto. „Máme nového podezřelého.“

	Popsal mu, jak Tamura obvinil synovce pána Macudairy. Zájem v Hiratových očích však brzy vystřídaly obavy.

	Ibe do něho dloubl loktem. „Vidíte? Neříkal jsem vám to?“ zašklebil se. „Ten herec a ta dívka vám nejsou k ničemu, protože ani jeden z nich to neudělal. Vrah je přesně tam, kam jsem vás od začátku vedl – v Macudairově táboře.“

	„Neposlouchejte ho, sósakane-samo,“ vykřikl Otani a vrhl zlostný pohled na Ibeho.

	„Bojíte se, že váš pán brzy padne a vy s ním?“ Ibe se na svého soka zlostně zamračil. „Měl byste se bát.“

	Ibe a Otani se pustili do hlasité hádky plné výhrůžek a nadávání.

	„Teď už toho mám ale dost!“ vykřikl Sano s takovou autoritou, že oba muži rázem zmkli.

	„Ten večer tady došlo k něčemu podivnému, ale manželka ctihodného Makina, konkubína, herec ani hlavní dvořan nemusejí být jedinými osobami, které jsou do toho zapletené,“ obrátil se Hirata k Sanovi. „Jaký bude náš další krok?“

	„Pošleme detektivy, aby ověřili Tamurův příběh o Dajemonovi u každého, kdo zde byl v době vraždy přítomen. Mezitím…“ Sano se odmlčel, a přestože se bál důsledků toho, co nyní musí udělat, pevně dopověděl: „… si promluvíme se synovcem pána Macudairy.“
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	Politický neklid změnil život v enklávě obývané důležitými členy tokugawského klanu uvnitř edského hradu. Kdysi tak poklidné zahrady s umělými krajinkami byly nyní plné stanů s vojáky, které pán Macudaira přivedl ze své provincie. V tomto táboře stovky nečinných vojáků popíjely, rvaly se a hrály karty. Jejich koně podupávali v provizorních stájích. Vzduch zčernal kouřem z ohňů, na nichž si vojáci vařili jídlo. Když tudy Sano s Hiratou, Otanim a Ibem procházel, cítil pronikavý puch z latrín. Přítomnost neklidných vojáků naplňovala Sana obavami. Pakliže se konflikt mezi pánem Macudairou a komořím Janagisawou brzy nevyřeší, válka bude nejspíš nevyhnutelná.

	U brány pozemků pána Macudairy zabavili strážní Sanovi a jeho druhům zbraně a vedli je dovnitř. Ocitli se na nádvoří obklopeném omítnutými, ohnivzdornými skladišti s železnými okenicemi a dveřmi. Pán Macudaira stál se skupinou svých mužů před jedním skladištěm, kam nosiči přinášeli dřevěné bedny. Jeden Macudairových lidí jednu z nich páčidlem otevřel a vytáhl na světlo hákovnici. Pán Macudaira si střelnou zbraň s dlouhou hlavní prohlédl, zvedl ji a zamířil. Kulatá černá hlaveň mířila přímo na Sana, který pochopil, že pán Macudaira zbrojí na občanskou válku. Dajmjó sklonil zbraň.

	„A hleďme, sósakan-sama!“ prohodil s příjemným, žoviálním úsměvem. „Nesete mi novinky o svém vyšetřování?“

	Sano se uklonil. „Ano, pane Macudairo,“ odpověděl s nepříjemným vědomím, že zpráva, kterou skutečně přináší, ho rozhodně nijak nepotěší.

	Pak si ale pán Macudaira všiml Ibeho. Jeho rysy potemněly hněvem. „Proč je zde tady ten? Jak se odvažujete přivést sem člena nepřátelské strany?“

	„Dodržuji dohodu, podle níž má na mé vyšetřování dohlížet jak váš člověk, tak pověřenec komořího Janagisawy,“ odpověděl Sano. V obličeji pána Macudairy svitlo hořké pochopení. „A vaše vyšetřování vás přivádí sem ke mně. Spojil jste svůj osud s komořím Janagisawou? Poslal vás sem, abyste vraždu předsedy Makina svedl na mě?“

	„Ne,“ ohradil se Sano. „Sloužím pouze šógunovi. Je mi líto, ale musím vám říci, že jsem zde, protože jsem zjistil, že do vraždy je zapleten jistý člen vašeho klanu.“

	„Kdo je to?“ otázal se pán Macudaira podezřívavě. „Na co jste přišel?“

	„Váš synovec Dajemon,“ oznámil mu Sano. „Večer onoho dne, kdy došlo k vraždě, navštívil ctihodného předsedu Makina v jeho domě.“

	Strážní mu potvrdili, že jej opravdu přišel navštívit, a zdálo se, že mluví pravdu. Tvrdili rovněž, že slyšeli, jak se oba muži hádají. Přestože pán Macudaira zachoval kamennou a neproniknutelnou tvář, Sano vycítil jeho zděšení nad tím, že se synovec stal podezřelým z vraždy. Ibe sledoval pána Macudairu s nepříjemným úsměvem, ze kterého bylo zjevné, jak ho těší, že se sok jeho pána dostal do potíží.

	„Cítím v tom ruku komořího Janagisawy,“ prohlásil pán Macudaira. „Všichni lidé předsedy Makina jsou jeho lokajové. Nařídil jim, aby mého synovce obvinili.“

	„To je možné,“ usoudil Sano. Sám si v duchu říkal, zda Tamura jednal z vlastního popudu, nebo na příkaz komořího Janagisawy. „Ale mou povinností je veškeré stopy vyšetřit. Proto vás musím požádat, abych si směl promluvit s Dajemonem.“

	„To vám v žádném případě nedovolím.“ Hlas pána Macudairy zněl obranně a neoblomně zároveň. „Dajemon předsedu Makina nezabil. Nedovolím, abyste s ním zacházel jako s nějakým zločincem.“

	„Je-li Dajemon nevinný, pak mu jen pomůže, když k tomu bude moct říci svoji verzi,“ namítl Sano.

	Pán Macudaira však jeho návrh odmítl prudkým mávnutím ruky. „Existuje jen jedna verze: Mí nepřátelé na mě zaútočili přes Dajemona. Nebudete ho vyslýchat.“

	„Jestliže mi to zakážete, budu si myslet, že vy a on máte co skrývat.“ Sano si uvědomoval, že jeho slova hraničí s obviněním, a v pohledu, který na něho vrhl pán Macudaira, cítil nebezpečí.

	„Je mi naprosto lhostejné, co si myslíte.“ Ocelově pevný hlas pána Macudairy se dral ze rtů semknutých hněvem. „Nedovolím, abyste pronásledoval můj klan.“

	„Jak myslíte,“ prohlásil Sano. „Pak ovšem budu muset šógunovi ohlásit, že váš synovec byl na místě vraždy a vy mi bráníte v tom, abych ho vyslechl. Jeho Excelence si na Dajemona vytvoří vlastní názor.“

	Pán Macudaira vrhl na Sana vyplašený pohled. Oba věděli, že šógun jen zřídka dochází k vlastním závěrům. A v tomto případě si komoří Janagisawa nepochybně pospíší, aby mu k nějakým pomohl. Učiní všechno, co bude v jeho silách, aby šóguna přesvědčil, že Dajemonova přítomnost na místě činu a neochota jeho strýce umožnit výslech jasně dokazují jeho vinu.

	„Před šógunem se o mém synovci ani nezmíníte,“ zahřměl pán Macudaira. Jeho tón hrozil krvavou pomstou, kdyby snad Sano neposlechl.

	„Jestli to neudělá on, udělám to já,“ vmísil se do toho Ibe.

	Pán Macudaira mu věnoval pohrdavý pohled, zatímco po Sanovi s Hiratou se podíval lítostivě. Přivolal své muže. „Přesvědčte je, že je v jejich nejlepším zájmu vyhovět mému přání.“

	Ozbrojenci vytasili na Sana, Hiratu a Ibeho meče. Sano si uvědomil, že boj o moc již z pána Macudairy učinil jiného člověka. Spravedlivý, lidský, ctihodný muž, jakým kdysi býval, by se nikdy nesnížil k tomu, aby svou vůli násilím prosazoval. Jakmile začali muži pána Macudairy postupovat, Sano, Hirata a Ibe ustupovali. Podvědomě sáhli po mečích, které jim zabavili strážní.

	Náhle se ozval mladistvý hlas: „Odvolej ty své psy, ctihodný strýčku!“

	Sano viděl, že na nádvoří přišel nějaký samuraj. Mohlo mu být kolem pětadvaceti, měl hezký, ostře řezaný obličej, silnou atletickou postavu a pyšnou chůzi. U pasu se mu houpaly dva meče a přes oděv měl navlečenou drátěnou tuniku a chrániče holení. Dajemon…

	„Očekával jsem, že se sósakan-sama dostaví,“ obrátil se mladý muž na strýce a pak se elegantně uklonil Sanovi. „Jakmile jsem slyšel, že jste tady, okamžitě jsem si sem pospíšil. Slyšel jsem vás mluvit se strýcem a pochopil jsem, že byste se se mnou chtěl setkat. Velmi rád si s vámi promluvím.“

	Sano, překvapený Dajemonovým chováním, pohlédl na pána Macudairu, který varovným tónem prohlásil: „Měj rozum, synovče. Jdi si po svých. S tímhle si poradím sám.“

	„Někdy je lepší trocha spolupráce než výhružky.“ Dajemonova slova zněla pohrdavě, jako by svým strýcem pro jeho nerozumné chování k Sanovi opovrhoval. „Zastávám názor, že otevřenost a poctivost je při jednání se sósakanem-samou nejlepší způsob, jak ho přesvědčit, že nejsem vrahem, po kterém pátrá.“

	„Snažím se tě jen chránit,“ bránil se pán Macudaira, zjevně vyvedený z míry synovcovou vzpurností. Sano si říkal, že stane-li se Dajemon příštím šógunem, udrží ho pán Macudaira jen těžko pod kontrolou. Rovněž se v duchu ptal, jak silná je Dajemonova loajalita k pánu Macudairovi. „Buď udělej, co ti říkám, nebo riskuješ následky, kterých budeš později litovat.“

	„Jen klid, strýčku.“ Dajemon zvedl ruku v uklidňujícím gestu. „Vím, co dělám.“ Pak se obrátil k Sanovi. „Ptejte se.“

	Pán Macudaira se na oba zlostně škaredil. A přestože by ho Sano jen nerad urazil, nemohl si dovolit téhle příležitosti nevyužít. „Navštívil jste ctihodného předsedu Makina onoho večera, kdy byl zavražděn?“

	„Ano, byl jsem u něho,“ odpověděl klidně Dajemon.

	Sano byl zmatený. Očekával, že Dajemon návštěvu u Makina popře a začne se ohánět předem připraveným alibi. „Proč jste k němu šel?“

	„Dohodnout se o jedné neuzavřené záležitosti,“ odvětil Dajemon. „Před několika měsíci jsem došel k názoru, že předseda Makino by byl cenný spojenec. Pokoušel jsem se ho získat na naši stranu. Vždycky se tomu bránil, ale toho večera mi poslal vzkaz, abych ho navštívil. Když jsem přišel, řekl mi, že si to rozmyslel a že se k nám hodlá přidat.“

	Sano užasl. Také v Hiratově a Ibeově tváři viděl ohromení.

	„Chcete říct, že předseda rady starších měl v úmyslu opustit komořího Janagisawu?“ vypravil ze sebe nevěřícně.

	„Přesně tohle jsem řekl,“ přikývl Dajemon.

	Zdálo se to však nemožné. Makino a Janagisawa byli celých čtrnáct let šógunovy vlády důvěrnými přáteli. Sano nikdy neslyšel, že by mezi nimi snad nastaly nějaké rozbroje.

	„Makino by mého pána nikdy nezradil,“ vypálil Ibe. „Jeho věrnost byla neotřesitelná. Neopustil by ctihodného komořího, a zvlášť ne v této době!“

	„Je mi líto, že vás musím zklamat, ale udělal to.“ Dajemonův lhostejný tón naznačoval, že ve skutečnosti žádnou lítost nepociťuje.

	„Proč se k tomu Makino rozhodl?“ chtěl vědět dosud nepřesvědčený Sano.

	„Přesvědčil jsem ho, že naše strana ve válce proti komořímu Janagisawovi pravděpodobně vyhraje,“ vysvětlil mu Dajemon, „a on chtěl být na vítězné straně.“

	Ibe se chystal začít protestovat, ale pak zmlknul. Vypadal, jako by najednou viděl svět docela jinak. Sano si uvědomil, že Dajemonova výpověď může celý průběh vyšetřování vraždy zvrátit.

	„Z toho vidíte, že jsem neměl žádný důvod Makina zabíjet,“ pokračoval Dajemon. „Přestal být nepřítelem. Kdyby byl na naší straně, měli bychom v radě starších převahu. Byl by mohl ovlivňovat šóguna v náš prospěch. Bylo v mém nejlepším zájmu, aby zůstal naživu.“

	Pokud je ovšem to, co říká, pravda, pomyslel si Sano. „Kdo kromě vás věděl o tom, že ctihodný Makino hodlá přejít na druhou stranu?“

	„Můj strýc,“ prohlásil Dajemon.

	Sano pohlédl na pána Macudairu, který přikývl.

	Sano si uvědomil, že po celou tu dobu věděl, že jeho synovec na místě vraždy byl. Nikdy to také nepopřel.

	„Nikdo jiný už o jeho úmyslu přejít k vám nevěděl?“ pokračoval ve výslechu.

	Dajemon zavrtěl hlavou. „Chtěli jsme to udržovat v tajnosti,“ vysvětlil.

	„Proč?“

	Dajemonova ústa se zkřivila v prohnaném úsměvu. „Bylo by lepší, kdyby komoří Janagisawa nevěděl, že ho Makino zradil. Chtěli jsme Makina využívat jako špeha v nepřátelském táboře.“

	„V tom případě mám jen vaše slovo a slovo vašeho strýce, že Makino zradil komořího Janagisawu a spojil se s vámi,“ namítl Sano.

	Dajemon pokrčil rameny a Sanovu narážku, že si oba dva celý příběh vymysleli, záměrně přeslechl. „To je pravda.“

	„Je rovněž pravda, že jste se onoho večera s Makinem pohádali?“ zeptal se Sano, když si připomněl, co se dozvěděl od strážných.

	„Ano,“ odpověděl bez váhání Dajemon. „Za to, že se přikloní k nám, požadoval Makino úplatek. Bylo to víc, než jsem byl ochoten mu zaplatit. Pohádali jsme se o cenu, ale nakonec jsme se domluvili.“

	Sano si však v duchu říkal, že tohle zdůvodnění si Dajemon klidně mohl vymyslet, protože věděl o Makinově posedlosti vlastním bezpečím a předpokládal, že nějaký špeh v domě mohl jejich hádku zaslechnout. Možná měl Makino skutečně v úmyslu přejít na jejich stranu, ale když Dajemon smlouval o ceně, mohl si to zase rozmyslet. Dajemon nepřenesl přes srdce ztrátu potenciálně významného spojence, a uvědomil si, jak výhodné by bylo Makina odstranit. Bez něj by vliv komořího Janagisawy na šóguna zeslábl a Dajemon by posílil své vyhlídky na to, že příštím šógunem se stane on. Vražda jednoho křehkého, bezmocného starce by mu zajistila místo v čele budoucí vlády.

	„A jak to bylo dál?“ chtěl vědět Sano.

	„Rozloučili jsme se,“ pokrčil rameny Dajemon, „a šel jsem domů.“

	„Odešel jste okamžitě?“ pokračoval Sano ve výslechu. Když Dajemon přikývl, dodal: „Nikdo vás neviděl odcházet.“

	Dajemon se zasmál. „Chtěl jsem si se strážnými trochu pohrát a vzal jsem to zkratkou. V zadní zdi je branka. Je malá, zarostlá břečtanem a zavřená jen na závoru. Pochybuji, že ji někdo používá. Možná strážní ani nevědí o její existenci. Toho večera ji nehlídali. Vyklouzl jsem brankou, abych je doběhl.“

	Sano si umínil, že se po brance podívá, i když nepochyboval, že tam bude. „Když o té brance nevěděli ani strážní, jak jste se o ní mohl dozvědět vy?“ zajímal se.

	„Vyrůstal jsem na edském hradě. Jako malý kluk jsem ho celý prolezl. Bavilo mě pronikat do míst, kde jsem neměl co dělat.“ Dajemon se usmíval při představě svých dávných kousků. „Pronikl jsem na všechny pozemky, včetně toho, na kterém teď žijete vy. Měl byste mimochodem lépe zajistit poklop do sklepa před kuchyní. Pokud jste to ovšem už neudělal.“ Zasmál se Sanovu zmatenému výrazu a dodal: „Znám edský hrad lépe než kdokoli jiný.“

	Tyhle jeho znalosti, společně s nadáním dostat se nepozorovaně kamkoli, se mu nyní mohly hodit. Sano si představoval, jak se Dajemon krade zpět do soukromých pokojů, zatímco Tamura se strážnými po něm pátrají, ubíjí Makina k smrti a pak uniká tajným východem, o kterém ví jenom on.

	„Existují důkazy, že se někdo vloupal do Makinových souromých pokojů,“ prohlásil Sano. Jestliže se Dajemon vrátil, aby Makina zabil, nemohl se dostat dovnitř dveřmi, protože by ho viděly stráže.

	„Já to nebyl,“ odvětil Dajemon s nestoudnou nonšalancí. „A Makina jsem nezavraždil. Když jsem odcházel, byl naživu.“

	„Může vám někdo dosvědčit vaši nevinu?“ chtěl vědět Sano.

	„Ne, ale máte mé slovo. A to má v těchto dnech značnou váhu.“

	Dajemonův samolibý úsměv narážel na jeho osobní vztahy se šógunem. Sano věděl, že není poddajným sexuálním otrokem svého pána, nýbrž mužem, který dokáže využít svého těla i osobního kouzla jako nástroje k tomu, aby dostal všechno, co chce.

	„Obvinit mého synovce z vraždy by bylo obrovskou chybou,“ prohlásil pán Macudaira, čímž jasně naznačil, že šógun bude Dajemona chránit a Sana za očerňování svého milence potrestá.

	„Možná nebudu mít jinou možnost,“ povzdychl Sano.

	Jeho čest vyžadovala, aby vedl vyšetřování nezávisle na následcích. A teď dospěl na cestě svého pátrání na rozcestí. Jedna odbočka mířila k Dajemonovi a pánu Macudairovi, a k nebezpečnému střetu s těmito dvěma muži, povedou-li jej stopy k tomu, že je obviní z vraždy. Druhá odbočka pak byla cestou k novému podezřelému, která však mohla být stejně nebezpečná.

	Dajemon se zazubil. „Musíte volit mezi tím, zda nastrčíte krk pod katův meč anebo vejdete do ohně, sósakane-samo. Oba dva přece víme, že vaše pátrání sleduje kromě mého strýce ještě někdo jiný. Někdo, kdo by udělal cokoliv, aby zabránil svému spojenci v přeběhnutí k nepříteli – nebo takového zrádce aspoň potrestal.“

	„Makinova zrada by komořímu Janagisawovi poskytla motiv k vraždě,“ usoudil Sano.

	„Tím by se před Macudairovým klanem ocitl ve vážné nevýhodě,“ doplnil ho Hirata.

	Procházeli armádním táborem v tokugawské enklávě, již mimo pozemky pána Macudairy. Otani kráčel hned za nimi, zatímco Ibe je následoval ve větší vzdálenosti. Oblohu dosud pokrývala tmavošedá mračna a hrozila dalším deštěm. Od vojáků, choulících se u ohňů a ve stanech, k nim doléhal hovor a smích.

	„Makinova dezerce by vedla k tomu, že by komoří ztratil kontrolu nad bakufu,“ spěšně dodal Otani, ve snaze odvrátit podezření od svého pána a svalit je naopak na nepřítele.

	„A to jsem si myslel, že Janagisawa je už mimo podezření,“ prohlásil Hirata.

	„Můj pán nemá s vraždou nic společného,“ vykřikl Ibe, ale už to neznělo zdaleka tak přesvědčivě jako před chvílí.

	Sano se otočil a viděl, že Ibe vypadá ustaraně a nezdravě. Jistě se bojí toho, jak jeho pán zareaguje na Dajemonovy urážky. Sano však věděl, že i když to pro komořího Janagisawu nyní nevypadá zrovna nejlépe, jeho role v této vraždě je každopádně sporná.

	„Otázka Janagisawovy viny nebo neviny závisí na dvou faktech,“ začal vysvětlovat. „Za prvé, zda měl předseda Makino skutečně v úmyslu dezertovat z Janagisawova tábora. A za druhé, zda o tom Janagisawa věděl.“

	„Pokud to nevěděl nebo Dajemon lže, pak neměl žádný důvod dát Makina zavraždit.“ Ibeův hlas se rozjasnil nadějí. „Neustále se domníval, že je Makino jeho spojencem.“

	„I kdyby Dajemon mluvil o jeho dezerci pravdu, tvrdí přece, že to bylo tajemství,“ připomněl Hirata. „Podle něho o tom Janagisawa ani nemohl vědět. Přesto se nám pokoušel namluvit, že komoří Makina zabil právě kvůli té zradě.“

	„Dajemon nám sice řekl, že o té tajné úmluvě věděl pouze on, jeho strýc a Makino, ale před Janagisawou se žádné tajemství neuchová,“ namítl Otani. „Nemarněme však čas debatami o záležitosti, která se dá vyřešit jednoduchým způsobem: obviňte Janagisawu veřejně a vyslechněte, co na to řekne.“ Otanimu svítily oči nedočkavostí, aby už byl komoří zničen.

	„Ještě ne,“ prohlásil Sano rezolutně. „Než se střetnu s Janagisawou, je třeba vše důkladněji prověřit a zjistit, zda měl Makino skutečně v úmyslu Janagisawu opustit. Dajemonovi věřit nemůžeme, protože sám patří mezi podezřelé. Stejně tak nelze důvěřovat ani pánu Macudairovi, protože stojí na stejné straně jako jeho synovec. Nehodlám je použít jako zbraně k sestřelení jejich soka, který může být nevinný.“

	Sano si přitom uvědomoval, že „nevinný“ je k popisu Janagisawova počínání poněkud nevhodným pojmem, protože v minulosti se v mnohém provinil. Přesto by bylo nečestné nechat ho potrestat za zločin, který možná nespáchal. A pokud se Sano pustí do křížku s mocným Janagisawou a poruší jejich příměří, které ho již tři roky chrání, měl by být připraven na boj, při němž docela dobře může přijít o život.
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	Pozemky, stáje, ubytovny a obytné domy komořího Janagisawy se rozkládaly v samostatném komplexu edského hradu. Hlídky na strážních věžích a vysoké kamenné zdi, opatřené nahoře ostrými hroty, bránily ve vstupu případným vetřelcům. Veliký dům byl labyrintem navzájem propojených křídel obklopených kasárenskými stavbami a ubytovnami dvořanů. Hluboko v chráněném středu se nalézaly soukromé pokoje komořího. Ctihodný Janagisawa seděl u psacího stolu na stupínku ve své kanceláři, kde celou jednu stěnu pokrývala mapa Japonska. Pod stupněm klečeli dva muži. Jedním z nich byl Kato Kinhide, šógunův rádce ve finančních záležitostech, člen rady starších a Janagisawův důvěrný přítel. Druhým byl Janagisawův hlavní dvořan Mori Eigoro.

	„Máte zprávu o stavu mých financí potřebných k vedení války?“ zeptal se komoří Janagisawa.

	Kato rozvinul na psacím stole svitek. Měl široký, bezvýrazný obličej s očima a ústy jako štěrbiny v obnošené kožené masce. „Zde je dnešní bilance.“ Ukázal na inkoustové znaky na svitku. „A zde jsou příspěvky, které očekáváme od našich spojenců.“

	Janagisawa s bradou v dlaních vraštil čelo nad sloupci číslic. Pán Macudaira měl ve své válečné pokladně nepochybně mnohem více. V duchu přemáhal pochybnosti, zda je moudré vyhlásit pánu Macudairovi otevřený boj. Teď už však bylo pozdě na přemýšlení. A navíc odhodlání již vyhrálo mnoho bitev proti lépe vybavenému nepříteli.

	„Kolik máme vojáků?“ chtěl vědět Janagisawa.

	„V této chvíli je jich v Edu pět tisíc,“ odpověděl Mori. Jeho mrštné, zdravé tělo ostře kontrastovalo s politováníhodným vzhledem a napuchlýma očima, které svědčily o nezřízeném životě. „Další dva tisíce jsou na cestě z provincií.“

	Pán Macudaira měl však k dispozici celou tokugawskou armádu. Janagisawa dlouze potáhl ze své stříbrné dýmky a pokoušel se uklidnit. V místnosti byl již vzduch zamlžený a štiplavý kouřem. Možná to je už začátek jeho pádu.

	„Jak pokračuje kampaň k odstranění našich protivníků z bakufu?“ ptal se dál Janagisawa.

	Kato rozvinul další svitek, popsaný seznamem pomlouvačů. Ukázal na tři jména. „Tito tři muži zde již nejsou,“ oznámil komořímu. „Přesvědčil jsem je, aby přijali místa daleko na severu. Rozhodli se, že spojení s pánem Macudairou nebudou riskovat, protože od vás by pak hrozilo nebezpečí jejich rodinám.“ Rádcův prst se dotkl jména téměř na začátku seznamu. „Až tomuto muži prozradím, že vím o všech jeho zlodějnách i o tom, že prodává rýži z tokugawských panství, nezvedne proti vám ani prst.“

	Janagisawova byl spokojen a jeho obavy se zmírnily. „Velmi dobře,“ pochválil Kata. „A jak si na tom stojíme se spojenci?“

	Mori rozvinul třetí svitek. Ukázal na čtyři jména ve spodní části seznamu a prohlásil: „Tito muži vám včera odpřisáhli věrnost.“

	„Jen škoda, že nemají víc vojáků nebo peněz,“ postěžoval si Kato.

	„Většina mužů se pro jednu či druhou stranu rozhodla už před delší dobou,“ prohlásil Janagisawa. „Mnoho jich už nezbývá. Ale je zde jedna důležitá výjimka.“

	„Sano Ičiró?“ nadhodil Kato.

	Janagisawa přikývl.

	„Sano až dosud odmítá všechny pokusy dostat ho na naši stranu,“ pokrčil rameny Mori. „Myslím, že je to ztracená záležitost.“

	„To si ještě povíme,“ utrousil Janagisawa. Pak všichni tři kouřili dýmky a přemýšleli o seznamu na svitku. „Je zde ještě jeden člověk, kterého můžeme vyškrtnout ze seznamu.“ Komoří sebral ze stolu štěteček na psaní, namočil ho do inkoustu a přeškrtl jím jméno předsedy Makina.

	„Máme štěstí, že zemřel v pravý čas,“ poznamenal Kato.

	„To ano,“ souhlasil Mori. „Poté, co se rozhodl připojit se k Macudairově straně, stal se pro nás smrtelně nebezpečným.“

	„Nikdy jste mi neřekl, jak jste vlastně zjistil, že má v plánu změnit strany,“ obrátil se Kato k Janagisawovi.

	„Makino začal naznačovat, že by za svou podporu ode mě chtěl víc peněz a víc pravomocí,“ pustil se do výkladu Janagisawa. „Jeho narážek jsem si nevšímal, protože dostával už tak dost, ale tušil jsem, že se pokusí uspokojit svoji chamtivost jinde.“

	„Takže jsme ho začali sledovat,“ pokračoval ve vysvětlování Mori. „Naši špehové ho několikrát viděli hovořit se synovcem pána Macudairy, Dajemonem.“

	„Makino se v poslední době začal strachovat, že naše strana prohraje,“ vzal si slovo zase Janagisawa. „Když jsme si sečetli jeho lačnost po penězích, strach a styky s nepřítelem, došli jsme k závěru, že nás brzy zradí.“

	V Katových očích se zaleskl obdiv k Janagisawovu důvtipu. „Makino by nám byl mohl značně uškodit, kdyby donášel pánu Macudairovi, ale dál předstíral, že je naším spojencem. Je dobře, že jste ho odhalil.“

	„Můžeme být vděční tomu, kdo ho vyřadil ze hry a zbavil nás problémů,“ poznamenal Mori.

	Janagisawa sledoval, jak se oba muži vyhýbají jeho pohledu. Ve vzduchu přímo houstlo podezření, že tato šťastná událost je jeho dílem – že se dozvěděl o Makinově zradě, čímž získal důvod přát si smrt bývalého spojence. Nasadil proto do Makinova domu špeha, který využil vhodné příležitosti a Makina zavraždil. Janagisawa však na jejich nevyřčenou otázku neodpověděl a neprozradil jim, zda je v tomto ohledu vinen či nevinen. Nepřiznal by se ke zločinu ani před nejdůvěrnějšími přáteli, protože věděl, že by jej mohli zradit stejně jako Makino. Nikdy však ani netvrdil, že je nevinný, jelikož si přál, aby věřili, že je schopen zavraždit každého, kdo mu vstoupí do cesty. Zastrašování představovalo ve vztahu k podřízeným jeho nejsilnější zbraň.

	Jeho hlavní starostí byl ale strach z vlastní budoucnosti.

	„Makinova smrt je dokonalým požehnáním,“ prohlásil Janagisawa. „Vyšetřování vraždy je však pro nás vážnější hrozbou, než jakou kdy představoval on sám.“

	V kanceláři komořího Janagisawy byl v umělecky vyřezávaném dřevěném stropě proražen otvor o průměru mince, jímž bylo vidět na psací stůl. Na půdě nad ním ležela na tatami paní Janagisawa s okem přitištěným k otvoru a pozorovala svého muže, Kata a Moriho. Jejich hlasy se nesly až k ní. Po boku jí ležela její dcera Kikuko a před vlhkým zimním chladem je chránila pokrývka. Denní světlo pronikajícími mřížemi v sedlových štítech matně osvětlovalo jejich obličeje. Pobíhaly tu krysy a jejich ostrý pach kazil už tak dost zatuchlý vzduch. Paní Janagisawa však nepohodlí tohoto místa, z něhož svého muže často špehovala, nebrala na vědomí. Veškerá její pozornost se soustřeďovala na něho, na jejího krásného, chytrého a mocného manžela, jehož zbožňovala.

	Po celé jejich desetileté manželství doufala, že jí začne její lásku oplácet, přestože to vůbec nebylo pravděpodobné. Jejich svazek byl důsledkem politických a finančních úvah. Pocházela z bohatého klanu spřízněného s Tokugawy a komoří si ji vzal pro její věno a postavení. Proč jinak by si bral ženu tak ošklivou, bez jakéhokoli kouzla? V prvních několika měsících po svatbě s ní sice manželsky žil, ale jakmile otěhotněla, aby později porodila Kikuko, přestal její ložnici navštěvovat nadobro. Od chvíle, kdy zjistil, že dítě je slabomyslné, se své ženy už nedotkl. Celá léta se tvářil, jako by manželka a dcera vůbec neexistovaly. Přestože jeho lhostejnost paní Janagisawu trápila, nikdy nepřestala snít o tom, že jednou jeho lásku získá.

	K její nesmírné radosti ji nedávné události vlily do žil novou naději.

	Její únos Dračím králem a blízké setkání se smrtí ji poučily, že život je krátký a že ti, kteří čekají, až se samo od sebe stane to, co čem touží, mohou zemřít, aniž by toho dostáhli. Tento objev jí zbavil její vrozené ostýchavosti. Místo aby manžela sledovala jen zdálky, odvažovala se nyní k němu přicházet tak blízko, že ji nedokázal nevidět. Nejprve neměla odvahu na něj promluvit, ale jednoho dne, když ho potkala na zahradě, zamumlala: „Dobré ráno, můj pane…“ A zázrak zázraků, on jí odpověděl!

	Se stále větší odvahou se mu paní Janagisawa vnucovala do života. Ve vzácných večerech, kdy nemusel nikam jít, mu podávala večeři. Hovořil o politice, dštil síru na své nepřátele, jásal nad svými vítězstvími. Paní Janagisawa se radovala z těchto večerů a z výsady, že smí pobývat v jeho společnosti. Nikdy jí však neřekl nic osobního a zacházel s ní, jako by nebyla ničím víc než jeho věrnou služebnou. Nikdy na ní nespočinul pohledem a na touhu, jež v ní plála, nikdy nezareagoval.

	Pak ale jednoho večera řekla manželovi, jak na ostrově Dračího krále málem zabila Reiko. Tehdy se na ni podíval s nefalšovaným zájmem. To ji povzbudilo k ještě větší smělosti. Začala chodit do jeho ložnice, kde od doby, kdy ho opustil policejní komisař Hošina, spal sám. Ráno mu nosila čaj a pomáhala mu s oblékáním. Večer, když se koupal, ho před vstupem do vany drhla a oplachovala. Pohled na jeho nahé tělo ji naplňoval nesmírnou touhou. Nechápala, proč jí tyhle intimnosti dovoluje. Snad měl potěšení z jejího zoufalství anebo se po rozchodu s Hošinou cítil osamělý.

	Nyní, když paní Janagisawa poslouchala, jak se její manžel baví s Katem a Morim, si uvědomila, že je v obtížné situaci. Jeho potíže jí poskytovaly nové možnosti. V mysli jí vířily mlhavé plány na získání jeho přízně a naplnění palčivé touhy srdce.

	„Sano z Makinovy vraždy jistě nepodezřívá nikoho z naší strany,“ řekl Kato komořímu Janagisawovi. „Když přišel se zprávou, že ho někdo zabil, předstíral jste rozhořčení naprosto věrohodně. Málem jsem vám na to sám skočil. Věřím, že jste oklamal Sana i šóguna.“

	Janagisawu tato chvála potěšila, ale namítl: „Nedosáhl jsem tím ničeho víc, než toho, že jsem získal trochu času a oddálil nebezpečí, které nám hrozí. Jestliže Sano zjistí, že Makino přeběhl k mým nepřátelům, uvědomí si, že pro mě měl větší cenu mrtvý než živý.“

	„Od nás se to nedozví,“ prohlásil Mori.

	„Zato Dajemon a pán Macudaira mu to řeknou, pokud už to neudělali,“ ušklíbl se Janagisawa. „Chytnou se jakékoli příležitosti, jak si zachránit vlastní krk tím, že obviní mě. Stanu se hlavním podezřelým.“ Janagisawa pocítil závistivý obdiv k Sanovi. „Je jako pes, který nepustí kost, ani když ho jiní psi hrozí roztrhat na kusy.“

	„Co s tím uděláme?“ Katův kožený obličej se svraštil obavami.

	„Nejlepší by bylo, kdybychom dokázali Sana přetáhnout na naši stranu,“ prohlásil Janagisawa. „Pro případ, že se to nepodaří, potřebujeme náhradní plán, který by od nás odvrátil podezření a současně oslabil Macudairu.“

	V tom okamžiku zaslechl Janagisawa skřípot kroků na chodbě, jejíž podlaha byla zaměrně uzpůsobena tak, aby se nikdo nemohl přiblížit nepozorovaně. Jen málo lidí mělo povoleno vstupovat do jeho soukromých pokojů, a Janagisawa podle zvuku poznal, kdo přichází. Propustil Kata i Moriho. Jakmile odešli, zavolal směrem k otevřeným dveřím: „Pojď dál!“

	Vešel jeho sedmnáctiletý syn Joritomo, mladší obraz Janagisawy. Byl stejně štíhlý a nápadně krásný jako jeho otec. Chodil však váhavým krokem a ve výrazu obličeje se jasně zračil nedostatek sebedůvěry. Byl příjemného, nevinného vzhledu, který zdědil po matce, s níž měl Janagisawa před lety krátký milostný poměr.

	Když opatrně poklekl a uklonil se, pocítil k němu Janagisawa majetnickou lásku. Chlapec se dotýkal něžného, skrytého místa v jeho srdci. Spojovala je společně sdílená krev. A Joritomo nebyl jen plodem jeho pohlaví, nýbrž i nástrojem k získání politické moci.

	„Omlouvám se, že jsem vás vyrušil při jednání, ctihodný otče.“ Joritomův hlas byl nedospělou ozvěnou Janagisawova hlasu. „Myslel jsem si však, že bych vám měl přijít říci, že pro mě právě poslal šógun.“

	„To je skvělé,“ zaradoval Janagisawa. „Tento měsíc již popáté. Šógun ti projevuje stále větší náklonnost.“

	A každá chvíle, kterou šógun trávil s Joritomem, byla chvílí, kterou netrávil s Dajemonem, o němž se šířily zvěsti, že se stane budoucím vladařem. Až jednou šógun oficiálně jmenuje svého nástupce, přál by si Janagisawa, aby jím byl jeho syn, nikoli synovec pána Macudairy.

	„Vedeš si výtečně a náš pán má pro tebe stále větší slabost,“ pochválil ho Janagisawa.

	Joritomo se zapýřil radostí z otcovy poklony. Janagisawa si připomněl své návštěvy vily v pusté krajině, kde chlapce a jeho matku držel. Joritomo nebyl jediným dítětem, o něž se Janagisawa tímto způsobem staral – měl celkem pět synů, každého s jinou ženou, a všichni žili se svými matkami v oddělených domácnostech. Pravidelně je navštěvoval, aby si nad nimi udržoval autoritu, a sledoval, čím by mu mohli být užiteční. Joritomo však nebyl jen nejpravděpodobnějším kandidátem, který mohl šóguna upoutat, ale od dětství projevoval i nejsilnější příchylnost k otci.

	Kdykoli přišel Janagisawa na návštěvu, batolil se chlapeček s rozpjatýma ručkama k němu. Později mu vyprávěl, čemu se naučil ve škole, a předváděl pokroky v bojových uměních. Vždy ve všem vynikal, ale přestal se chovat přirozeně, protože se začal bát Janagisawových úsudků. Kdykoli ho otec kritizoval, jen stěží zadržoval slzy, a naopak, kdykoli ho pochválil, zářil, jako by mu požehnalo nějaké božstvo. Dychtivá touha otce potěšit ho provázela až do těchto dnů. Janagisawu to dojímalo a zároveň utvrzovalo v názoru, že by se jeho syn mohl stát hlavou příští vlády a on by tak jeho prostřednictvím mohl panovat celému Japonsku.

	„Jsem vám vděčný, ctihodný otče, za vaši chválu,“ pronesl Joritomo pokorně, „ale nezasluhuju si ji. Nebýt vašich rad, nikdy bych u šóguna neuspěl.“

	Před několika lety najal Janagisawa jednoho z nejproslulejších edských prostitutů, aby Joritoma naučil umění lásky mezi muži. A přestože k ní Joritomo neměl přirozené sklony, svědomitě spolupracoval a naučil se praktikám, které měl šógun nejraději. Když pak loňského roku Janagisawa představil svého syna šógunovi a tajně je sledoval v ložnici, zjistil, že si Joritomo vede tak zkušeně, že jím byl šógun naprosto unešený.

	„Nesmíme nechat Jeho Excelenci čekat,“ prohlásil Janagisawa. „Bude lepší, když si k němu hned pospíšíš.“

	„Ano, ctihodný otče.“ Joritomo poslušně vstal.

	Janagisawa však v jeho chování postřehl jakýsi náznak zdráhavosti. Znovu, jako nelibozvučný akord, pocítil výčitky svědomí, které se ho zmocnily, když poprvé nabízel vlastního syna svému pánu. Z vlastní zkušenosti věděl, že šógunovo slabé, stárnoucí tělo poskytuje jen málo rozkoší dokonce i tomu, kdo milování s muži dává přednost. Sex se šógunem byl Joritomovi nepochybně odporný. Až příliš dobře si pamatoval, jak ho jeho vlastní otec využíval podobným způsobem, aby zvýšil vliv a bohatství rodiny, a nyní cítil vinu, hanbu a soucit se synem.

	Dohonil Joritoma u dveří, položil mu ruce na ramena a pohlédl mu do jasných, bezelstných očí.

	„Chápeš, proč je nutné, abys šóguna potěšil?“ zeptal se naléhavě.

	„Ano, ctihodný otče,“ odpověděl Joritomo. „Musím vytlačit synovce pána Macudairy z postavení pravděpodobného šógunova nástupce. Jakmile šógun zemře, musím se stát diktátorem budoucí vlády.“

	Janagisawa vštěpoval tuto lekci Joritomovi již pět let, od chvíle, kdy si chlapce vyvolil za nejlepšího kandidáta k naplnění svých politických ambicí. „A proč to musíš dokázat?“ položil mu další otázku, aby se ujistil, že Joritomo z jeho lekce nic nezapomněl.

	„Abych mohl s vaší pomocí vládnout Japonsku, ctihodný otče,“ odpověděl poslušně Joritomo. „Společně budeme nejvyšší mocí panovat nad všemi ostatními.“

	„A co se stane, když šógun zemře, a ty se jeho nástupcem nestaneš?“ pokračoval Janagisawa.

	„Ztratíme ochranu Jeho Excelence a vy nadto kontrolu nad bakufu,“ odrecitoval Joritomo. „Budeme zranitelní a naši nepřátelé toho využijí. Stanu-li se ovšem novým diktátorem, budeme tak schopní přežít změnu vlády.“

	V jeho hlase znělo přesvědčení. Vyrůstal s odhodláním dosáhnout cíle, který mu otec stanovil. Janagisawa si v duchu řekl, že přežití ospravedlňuje to, že nechal vlastního syna vyškolit na prostituta. Pán Macudaira by s Dajemonem učinil totéž, kdyby se Dajemon ochotně neprostituoval sám. Zhýralý mladík, sběhlý v lásce s oběma pohlavími, žádné lekce, jak dát šógunovi rozkoš, nepotřeboval. Janagisawův pocit provinění na Joritomovi však nepolevoval.

	„Pochop, že to, co provádíme, mě netrápí o nic méně než tebe,“ pronesl naléhavým hlasem. „Pochop, že kdyby byla jiná možnost, nic takového bych od tebe nežádal.“

	„Ano, ctihodný otče, já to chápu,“ prohlásil Joritomo s naprostou a vřelou upřímností. „Rád udělám, o cokoli mě požádáte, protože vy víte, co je pro nás dva nejlepší.“

	„Děkuji ti, synu. Doufám, že i ty mi jednoho dne za všechno poděkuješ.“ Zahnaben Joritomovým chováním a překonán láskou krátce stiskl synova ramena a zase ho pustil.

	Joritomo rozpřáhl paže, jako by chtěl otce obejmout. Janagisawa v něm na okamžik spatřil malého chlapečka, který se k němu žene, aby ho pozdravil. Pak si ale Joritomo zjevně připomněl, že už není dítě. Spustil paže zas dolů, uklonil se a odešel. Janagisawu trápila úzkost a pochybnosti. Jestliže bude obžalován z vraždy předsedy Makina a prohraje-li boj s pánem Macudairou, pak může jediné své naděje do budoucna vkládat do Joritoma.

	Paní Janagisawa s Kikuko nahlížely dveřmi do kanceláře komořího, který seděl u psacího stolu. Jeho ruka běhala s psacím štětečkem po papíře a list před ním se plnil elegantním inkoustovým písmem. Paní Janagisawě se rozbušilo srdce vzrušením, které cítila vždy, když se ocitla v jeho blízkosti.

	„Nestůj tam tak a pojď dál,“ vyzval ji komoří, aniž by vzhlédl od práce.

	Paní Janagisawa vešla do místnosti. Vzduch byl nabitý erotickou energií, která z jejího manžela vyzařovala. Vzhlédl a uviděl, že za sebou táhne Kikuko. Jeho obličej potemněl nelibostí.

	„Kolikrát ti mám říkat, že mi ji nemáš vodit na oči?“ vykřikl důrazně.

	Paní Janagisawa věděla, že nesnáší, když se mu připomíná, že zplodil slabomyslné dítě, přestože z postižení své dcery vinil manželku. Vzdor tomu doufala, že jednou ocení, jak je Kikuko hezká a roztomilá. To, jak se k jejich dceři chová, paní Janagisawou nesmírně trápilo, ale nijak to neubíralo na její lásce k manželovi a touze po něm.

	„Odpusťte,“ omluvila se pokorně a obrátila se k dcerce. „Běž do svého pokoje, drahoušku.“

	Kikuko, obvykle poddajná a poslušná, se ale držela matky za rukáv. Její šťastný úsměv se proměnil v plačtivou grimasu. „Já… zů-stane.“

	Paní Janagisawa si uvědomila, že dcera žárlí na její nový vztah k manželovi. Kikuko už měla dost neustálých ústrků kvůli muži, který byl pro ni nepřátelským cizincem. Nechápala, proč se s ním musí o matku dělit. Přestože jí paní Janagisawa nechtěla ublížit, zároveň nemohla dopustit, aby se dcera postavila mezi ně.

	„Musíš odejít!“ nařídila a tlačila ji ke dveřím.

	„Já ne pryč!“ zavřískla Kikuko. Divoce se rozvzlykala. Hodila sebou na podlahu, bušila do ní pěstmi, kopala kolem sebe a ječela.

	„Vypadni odsud!“ zařval na ni rozzuřený komoří.

	Paní Janagisawa v zoufalé snaze udržet si jediný záchytný bod, který se jí v manželově životě podařilo vydobýt, vynesla Kikuko z kanceláře a hodila ji do náruče služebné, která šla právě po chodbě.

	„Odnes Kikuko-čan do jejího pokoje!“ nařídila jí.

	Když ji služka nesla pryč, Kikuko vřískala: „Mamí! Mamí!“

	Paní Janagisawa potlačila touhu rozběhnout se za milovanou dcerou a vrátila se k manželovi. Ten svižným, neklidným krokem rázoval po kanceláři, jak činil vždy, když byl podrážděný. „Jestli se něco podobného stane ještě jednou, pošlu toho spratka odsud,“ vyštěkl.

	Paní Janagisawa si sevřela rukou hrdlo. Byl by schopen vyhnat vlastní dítě a oddělit ji od Kikuko! Raněna jeho krutostí, pomyslela náhle na zprávy od svých špehů nasazených v Reičině domácnosti, podle nichž se Sano se svým synkem Masahirem směje a dovádí s ním. Sano své dítě zbožňuje. Sano by nikdy nezacházel s Reiko tak jako její muž s ní. Podle jejích špehů se Sano se svou ženou vášnivě miluje téměř každé noci. Reiko nemusí škemrat o cit jako pes o drobty. V paní Janagisawě se vařil hněv a nenávist k Reiko, která ukradla její podíl na šťastném životě.

	„Odpusťte mi to,“ vydechla klečíc a uklonila se manželovi. „Dohlédnu na to, aby se Kikuko chovala způsobně.“

	„Přesvědčím se o tom,“ prohlásil komoří, nepřestávaje přecházet po místnosti. „Zrovna teď se nepotřebuju rozčilovat ještě s ní.“

	„Jistě, můj pane,“ pípla tiše paní Janagisawa. „Vím, že máte v poslední době potíže.“

	Zastavil se a probodl ji pohledem. „Jak to víš?“

	Paní Janagisawa ho nehodlala rozzlobit ještě víc přiznáním, že ho špehuje. „Zaslechla jsem… co se povídá o vás a pánu Macudairovi.“

	Komoří se odfrknutím vysmál její neobratné lži. Cítila se ponížená, když si uvědomila, že o jejím špehování dobře ví. Pravděpodobně pokládá její posedlost za neškodný žert. Proč by jí jinak dovoloval zasahovat do svého soukromí? Potlačila slzy pokoření a znovu se závistí pomyslela na Reiko, jíž se Sano se vším svěřuje.

	„Je pravda, že pán Macudaira pro mě představuje značný problém,“ přiznal komoří. „Neporazím-li ho, vyloučí mě z bakufu a vyženou z Eda – pokud mě rovnou neodsoudí k smrti.“

	Paní Janagisawa vyjekla hrůzou. Vzdor svému tajnému naslouchání si neuvědomovala, nakolik je situace vážná. Představa, že by její milovaný manžel přišel o život, byla tak strašná, že na to vůbec nedokázala pomyslet. Rozhodla se, že tyto nešťastné okolnosti změní ve vítězství pro sebe i pro něj.

	„Můj pane…“ Troufalost toho, co měla v plánu vyslovit, způsobila, že přece jen ještě zaváhala.

	Komoří po ní šlehl netrpělivým, tázavým pohledem.

	„Můj pane, dovolte, abych vám pomáhala,“ vyhrkla.

	Janagisawa překvapeně zvedl obočí. „Mé potíže se týkají politiky a války. To nejsou záležitosti žen. Co bys asi tak zmohla proti mým nepřátelům?“

	Paní Janagisawa věděla, jak jemu a celému mužskému světu musí připadat malá, slabá a neužitečná. Neměla nejmenší představu, jak by mohla posloužit jeho cílům. Jako mávnutím kouzelného proudu ji však zaplavil neznámý, fyzický pocit síly, zrozený z jejích tužeb a jeho nebezpečné situace. Poprvé se mu dokázala podívat přímo do očí.

	„Budete překvapený tím, co dokážu,“ prohlásila.

	Komoří jen zíral, zcela vyveden z míry, jako by kouzlo působilo i na něho. Pak jí věnoval souhlasný a obdivný pohled, který ji okamžitě přivodil milostné vzrušení. „Nejspíš ti poskytnu příležitost, abys mě překvapila,“ prohodil.

	Právě v tom okamžiku se ve dveřích objevil jeho hlavní tajemník. „Promiňte, ctihodný komoří, ale nesu nejnovější zprávy o armádě pána Macudairy.“

	Komoří luskl prsty na svou ženu, čímž jí naznačil, že má odejít. Tentokrát jí to, snad poprvé v životě, nevadilo. Vyběhla z místnosti s takovou radostní, že běžela do chladné, mokré zahrady, kde se začala točit dokola v nevázaném tanci.

	Pomůže manželovi porazit pána Macudairu, aby získal naprostou a trvalou kontrolu nad bakufu. Její odměnou pak bude jeho láska. Až bude vládnout Japonsku s ní po boku, už nikdy nebude muset Reiko závidět.
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	Pozdě večer seděla Reiko ve svém pokoji a u pánve s žhavým dřevěným uhlím si sušila právě umyté vlasy. Její stará chůva O-sugi vešla do dveří a oznámila: „Právě přijel váš ctihodný manžel.“

	„To jsem ráda.“ Reiko se těšila, že uslyší nové zprávy o jeho pátrání, a řekne mu, co objevila ona sama.

	Když se ale Sano hned neukázal, šla se po něm podívat. Našla ho před kuchyní, nízkou stavbou v zadní části zahrady, kde kuchaři připravovali obrovské množství jídla, jehož bylo k nakrmení celé domácnosti potřeba. Stál se dvěma sloužícími na dvoře, na němž se nacházela studna, venkovní pícky a kuchyňské náčiní. Sano držel lucernu, zatímco dva sluhové táhli obrovskou dřevěnou káď.

	„Tady to je.“ Sano ukázal na poklop v zemi, na který oba muži káď postavili. „Ať je to pořádně zajištěné.“

	„Ano, pane,“ odpověděli jednohlasně sloužící.

	Reiko je v ledovém větru sledovala z verandy. „Co to tam děláte?“ zavolala na Sana.

	„Ucpávám díru v našich obranných pozicích. Každý, komu by se podařilo přelézt zeď, by se tímhle poklopem dostal do sklepa a dál do domu.“

	Reiko překvapeně zírala na poklop.

	„Nikdy jsem nevěděla, že tam je.“

	„Já jsem se to také dozvěděl až dnes,“ pokrčil rameny Sano.

	„Jak?“ zeptala se Reiko.

	„Od synovce pána Macudairy, Dajemona. Ale to je dlouhý příběh. Pojďme dovnitř a tam ti to všechno vypovím.“

	Služebná jim přinesla saké, které Reiko ohřála a rozlila do pohárků. Popíjeli a Sano vyprávěl o průběhu dnešního dne.

	„Takže hlavními podezřelými z vraždy jsou nyní Dajemon a komoří Janagisawa,“ shrnula jeho vyprávění Reiko, znepokojená nebezpečným obratem v pátrání. „Ať už budeš stíhat kteréhokoli z nich, přinese ti to potíže.“

	Sano přikývl. „Vypadá to, že pravděpodobnějším viníkem je Janagisawa.“

	„Přesvědčil ses, že se Makino opravdu chystal Janagisawu opustit a že měl komoří tudíž důvod ho zabít?“ zeptala se Reiko.

	„Říct, že jsem se o tom přesvědčil, není úplně přesné,“ vysvětlil jí Sano. „Našel jsem ale tajnou branku, kterou Dajemon podle své výpovědi odešel z Makinových pozemků. To ukazuje, že na tom, co tvrdí, je něco pravdy. A také jsem mluvil se svými špehy v bakufu. Dozvěděl jsem se, že o roztržce mezi Makinem a Janagisawou slyšeli.“

	„Nemůže ty zvěsti schválně šířit klan Macudairů, aby tě zavedli na falešnou stopu?“

	„Možné by to bylo. A vysvětlovalo by to, proč se objevily teprve nyní, až poté, co se Dajemon stal podezřelým a potřeboval svoji výpověď potvrdit. Ale nemůžu je přehlížet jen proto, že k nim nemám zase tak velkou důvěru.“

	Uhlíky v pánvi syčely a vítr profukoval celým domem. Sano a Reiko ze všech stran probírali možnost, zda hlavním podezřelým je komoří Janagisawa. Přestože byl pán Macudaira stejně nemilosrdný, byla by Reiko raději, kdyby Sano stál proti němu, protože komořího se bála víc. V minulosti se Sana pokoušel zničit on, nikoli pán Macudaira. Kdyby Sano obvinil Janagisawu z vraždy, s jejich příměřím by byl konec.

	„Skutečnost, že je do toho Janagisawa zapletený, ještě neznamená, že členové Makinovy domácnosti jsou mimo podezření,“ přemýšlela nahlas Reiko. „Podle toho, cos mi právě řekl, měli mnoho příležitostí Makina zabít. A jejich výpovědi o tom, co toho večera dělali, zanechávají spousty prostoru pro pochybnosti. Nemůžeš na ně trochu víc přitlačit, abys z nich dostal, jak to doopravdy bylo?“

	„Udělám to,“ odpověděl Sano, „ale přílišná síla vede naopak k nepravdivým doznáním. A já se chci o tomhle zločinu dozvědět pravdu.“

	Reiko pečlivě volila další slova. „Kdyby se ukázalo, že je jeden z nich vinen, vyřešilo by to mnoho problémů.“

	Sano přikývl, protože pochopil její náznak, že nejbezpečnější by bylo najít vraha v Makinově domě. „Ačkoli by jak pán Macudaira, tak komoří Janagisawa byli nejraději, kdybych z vraždy obvinil toho druhého, hněvali by se na mě méně, kdybych pronásledoval někoho úplně jiného. Ale proto ještě nehodlám obvinit z vraždy nevinného člověka,“ pronesl neoblomně. „I kdyby to mělo být k mému prospěchu.“

	„To bych po tobě nikdy ani nechtěla,“ bránila se Reiko. „Ale budeš alespoň pokračovat ve výsleších podezřelých v Makinově domácnosti?“

	„Samozřejmě,“ uklidnil ji Sano. „Zítra budou v pohřebním průvodu a já se mezitím přeptám na jejich minulost, abych našel nějaké důkazy o jejich vině či nevině.“

	„Zjistila jsem pár věcí, které by ti možná mohly pomoct v pátrání,“ ozvala se Reiko. „Dnes jsem navštívila pár přítelkyň. Dozvěděla jsem se, že Makinova manželka pracovala nějakou dobu ve svatyni Džindža v Asakuse. A jeho konkubína kdysi žila s obchodníkem jménem Rakuami.“

	Sano pozvedl obočí, čímž dal najevo zájem a uznání. „Alespoň vím, kde mám začít s pátráním po minulosti těch žen.“

	„Moc jsem si přála zjistit, co se v Makinově domě vlastně dělo a co mohlo vést až k vraždě,“ prohlásila Reiko. „Lidé v jeho domácnosti si to však nechávají pro sebe. Nikdo mi nechtěl nic říct o tom, jaké vztahy měl Makino se svými nejbližšími.“

	„Nedozvěděl jsem se nic ani od svých informátorů,“ postěžoval si Sano. „Do Makinových záležitostí byli zasvěcení jen lidé z jeho domácnosti. A protože ti všichni jsou podezřelí nebo jimi přinejmenším být mohou, nemohu se spolehnout na nic, co jsem se od nich dozvěděl.“ Sano stiskl rty zklamáním. „Uvažoval jsem o tom, že jednoho ze svých detektivů nasadím jako špeha mezi sloužící. Ale ti by pravděpodobně cizímu člověku, který by se mezi nimi náhle objevil v době, kdy jsou podezřelí z vraždy, nedůvěřovali.“

	Reiko náhle dostala nápad. Srdce se jí rozběhlo rychleji vzrušením, odvahou a rozechvěním. „Co kdybys měl vyzvědače, který by byl prakticky neviditelný?“

	„Kdybych takového měl, byl by případ bleskurychle vyřešený.“ Sano se zasmál, protože její nápad pokládal za pouhý žert.

	„Já to ale myslím vážně,“ trvala na svém Reiko. „Ty takového špeha máš.“

	Sano si ji udiveně prohlížel. „A kdo by to měl být?“

	„Já,“ odvětila Reiko.

	„Ty?“ vyhrkl Sano nevěřícně.

	„Ano. Převlékla bych se za služebnou a posluhovala těm ženám.“ Ve svém nadšení si nevšimla ohromení v Sanových očích. „Páni si služebných moc nevšímají. Lidé před nimi říkají a dělají ty nejsoukromější věci. Kdybys mi dokázal zařídit místo v Makinově domě, mohla bych vyzvídat po libosti, aniž by mě někdo podezříval z toho, že pracuju pro tebe. Nikdo by si mě ani pořádně neprohlédl.“

	„Já si náhodou služebných všímám,“ namítl Sano. „Samuraj si vždy uvědomuje, kdo se pohybuje v jeho blízkosti.“

	„Ano? Tak která z našich služebných nám donesla saké?“ vyzkoušela ho Reiko.

	Sano přemýšlel. Najednou měl v očích zmatek.

	„Byla to O-aki,“ prozradila mu vítězoslavně Reiko. „Nevíš to, protože sis jí ani nevšiml.“

	„Ty ovšem ano,“ uznal Sano.

	„Já jsem v tomhle jiná než všichni ostatní. Za to vděčím paní Janagisawě.“ Jen přísným sledováním svých služek a okamžitým vyhnáním těch, které projevovaly příliš velký zájem o její soukromí, se Reiko dokázala špehů paní Janagisawy zbavovat.

	„Já ale nikdy nemluvím o ničem důvěrném, když je okolo služebnictvo,“ odporoval Sano.

	„To je proto, že jsi zvyklý chovat se diskrétně,“ vysvětlila mu Reiko. „Myslím si však, že Makinova manželka a konkubína jsou pravděpodobně stejně neopatrné jako většina lidí.“

	„Tak dobře, vyhrála jsi,“ uznal Sano váhavě. „Ale pro úředníka mého postavení je nepřípustné nechat manželku v převleku vyzvídat…“ Rezolutním gestem ten nápad definitivně zavrhl.

	Reiko upřela na Sana pohled, jímž mu připomněla, že často dělali věci, které ostatní lidé nedělali. „Mohla bych sice Makinovu manželku a konkubínu navštívit a vyslechnout je, ale ani blázen by se k ničemu nepřiznal ženě sósakana-samy. A jestli některá z nich Makina zabila, pak byla jistě dostatečně chytrá, aby také odstranila všechny stopy.“

	„Je-li někdo z toho domu vrahem, pak je pro tebe příliš nebezpečné tam špehovat,“ vzdoroval Sano. „Někdo, kdo měl dost smělosti na to, aby zavraždil tak důležitého muže, jakým byl Makino, by tě určitě zabil, aby se vyhnul odhalení, kdyby tě nachytal při špehování.“

	„Byla bych opatrná, aby mě nikdo nepřistihl,“ stála si na svém Reiko. „Kromě toho mám výcvik v bojovém umění. Makinova manželka a konkubína ho nemají. Neboj se, s těmi ženami bych si poradila.“

	„Nezapomínej ale, že dva z podezřelých v domě jsou muži,“ připomněl jí Sano.

	„Už jsem bojovala i s muži a vyhrála jsem,“ připomněla Reiko zase jemu.

	Náhle se jí v mysli vynořila vzpomínka. Na okamžik se znovu ocitla na silnici v horách a bojovala s ozbrojenci Dračího krále. Únos jí ukázal, že i její síly jsou omezené. Reiko pocítila, že se opět blíží nával paniky. Tentokrát ji zachvátila hrůza zrozená z utrpení během únosu a čerstvě zažehnutá představou, co by se jí mohlo stát v Makinově domě. Jedno střetnutí s vrahem přežila, ale podruhé už by takové štěstí mít nemusela.

	Napila se saké, aby potlačila paniku, a doufala, že Sano si jejího rozrušení nepovšiml. Skrývala před ním tyhle stavy, protože nechtěla, aby si o ni dělal starosti. Kdyby se o tom dozvěděl, nejenže by jí nikdy nedovolil dělat vyzvědačku, ale ani by si nepřál, aby mu ještě kdy pomáhala.

	Sano sledoval, jak se jí ruka s kalíškem saké chvěje. „Ty se třeseš. Proč?“ zeptal se znepokojeně. „Co se děje?“

	„Nic,“ odpověděla Reiko tónem, který popíral, že by jí cokoli dělalo straosti, a naznačoval, že Sano má bujnou fantazii.

	K její úlevě začal záchvat paniky polevovat. Sano ji přesto pozoroval s obavami. „Nedovolím ti, abys riskovala,“ prohlásil rozhodně. „Vyšetřování je mým úkolem, nikoli tvým.“

	Ale přestože se Reiko dosud děsila odchodů z domova a toho, že možná bude vystavena ještě horším hrůzám, než jaké zažívala v paláci Dračího krále, role vyzvědačky v Makinově domácnosti se pro ni stala zkouškou, kterou nutně potřebovala projít. „Je mou povinností ti pomáhat,“ prohlásila.

	Sano lítostivě zavrtěl hlavou a vzal ji za obě ruce. „Už jednou jsem tě málem ztratil, když tě unesl Dračí král. Nesnesl bych, kdyby se mělo něco podobného opakovat.“

	„Já si ale myslím, že celé rodině hrozí větší nebezpečí, když to neudělám.“ Reiko vyprostila ruce ze Sanova sevření. „Nebudeš-li schopen prokázat vinu někoho z Makinovy domácnosti, budeš muset jít po komořím Janagisawovi nebo pánu Macudairovi. A ani jeden z nich se rozhodně nebude chtít nechat potrestat za vraždu šógunova přítele. Jeden jako druhý by tě s radostí zabil, jen aby ti zabránil ohlásit, že právě on je vrah. Možná že jsi ochoten se pro svou čest obětovat, ale co Masahiro a já?“

	Sanova tvář se zachmuřila při pomyšlení, že se z jeho manželky stane vdova a syn bude vyrůstat bez otce, vydaný na milost a nemilost krutému světu. Přesto však řekl: „I kdybych ti nakrásně dovolil tam špehovat, neznamená to ještě, že nutně musíš nějaké důkazy proti Makinově manželce nebo konkubíně objevit.“

	Reiko přikývla, čímž uznala jeho logické důvody, ale zviklat se přesto nenechala. „A co když se ti případ vůbec nepodaří vyřešit? Šógun tě dá popravit a s tebou i celou rodinu a všechny tvoje lidi.“ Samuraj, který nesplnil šógunův příkaz, byl vskutku pokládán za zločince, a zákony vyžadovaly, aby s ním jeho trest sdíleli i rodinní příslušníci a blízcí spolupracovníci.

	„Neměli bychom předpokládat, že neuspěju,“ namítl Sano, zjevně uražen, že Reiko tuhle možnost vůbec zmínila. „V minulosti jsem měl vždycky úspěch a dokážu vyřešit i tento případ – a to i bez tvého přispění.“

	„Možná bych byla v Makinově domě ve větším bezpečí než doma,“ vyhrkla znenadání Reiko.

	„Jak to myslíš?“ podivil se Sano.

	„Zase po mně jde paní Janagisawa,“ vysvětlila mu Reiko. „Potřebuju místo, kde bych se před ní mohla schovat, dokud nevymyslím, jak si s ní poradit.“

	„A to bezpečné místo má být v domě zavražděného Makina?“ Sano vrhl na svou ženu nevěřícný pohled. „Před jedním nebezpečím chceš najít útočiště na místě, kde jich číhá mnohem víc?“

	„Paní Janagisawa a její špehové mě možná budou hledat, ale nikdy by je nenapadlo hledat mě právě tam,“ prohlásila Reiko. „Byla bych tam v bezpečí, a ještě bych ti mohla pomáhat.“

	Sano vyvrátil oči ke stropu a zhluboka se nadechl. Reiko viděla, že v duchu váží a srovnává hrozby, k nimž náležela paní Janagisawa, znepřátelené strany, podezřelí z vraždy a vyšetřování. Netrpělivě čekala, až všechny argumenty, které mu snesla, uváží.

	„Nemohu tě odvést do Makinova domu,“ oznámil jí nakonec, „a nařídit jeho lidem, aby tě přijali za služebnou. Mohli by se dovtípit, proč tě tam chci mít, i kdyby nevěděli, kdo jsi.“

	Reiko se usmála. To, že Sano přišel s praktickou námitkou, znamenalo, že se rozhodl její plán přijmout. Zahlodal v ní strach, protože to, že opustí domov a začne pátrat po vrahovi, se náhle stalo děsivou skutečností.

	„Nějak už vymyslíme, jak to udělat,“ odpověděla.

	„Nemůžu tě tam pustit samotnou,“ vytáčel se Sano.

	„I to se dá zařídit.“

	Na chvíli, která Reiko připadala jako věčnost, se Sano odmlčel. Nakonec přikývl. Reiko mu s pocitem vítězství i odsouzení do záhuby skočila kolem krku, a také Sano ji pevně objímal.

	„Půjdu tam hned zítra,“ oznámila mu Reiko. „Odhalím tam takové věci, že budeš nakonec ještě rád, žes mi to dovolil, slubuju!“

	„A já ti zase mohu slíbit, že se ti tam nic zlého nestane,“ ujistil ji Sano.

	A protože se mu obličejem tiskla na prsa, nemohl ani jeden z nich vidět, jak se ten druhý tváří.
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	V den pohřbu ctihodného předsedy Makina byla hned od rozednění jasná obloha, ale chladno. Úřednickou čtvrtí edského hradu procházel průvod vedený černě oděnými samuraji s lampiony na tyčích. Ve větru šustily zlaté lotosy z papíru, které nesli další samurajové. Za nimi kráčeli mniši, cinkali zvonečky, bili do bubnů, rozhazovali kolem sebe okvětní lístky růží a mávali kadidelnicemi s vonnými látkami, které svou vůní prosycovaly mrazivé ovzduší. Tamura jel před Makinovou rakví na koni a nesl pohřební tabulku. Za rakví šli další mniši zpěvavě přednášející sútry, a po nich následovala troje nosítka, s Makinovou manželkou, konkubínou a oblíbeným hercem.

	Sano a Hirata s několika dalšími detektivy stáli vedle svých na koních před branou. Drželi je za otěže a dívali se na procházející průvod, mířící k místu na břehu řeky, na němž se spalovaly mrtvoly. „Vidím, že Okicu se už zotavila,“ poznamenal Hirata.

	Byl zjevně rád, že při výslechu neutrpěla žádnou trvalou újmu. Sano, jehož trápily starosti plynoucí z plánů, jež předchozího večera vymysleli s Reiko, jen kývl.

	Průvod uzavírali sloužící z domácnosti, muži v černém a ženy v bílém odění. Za nimi pak následovalo ještě několik samurajů.

	„Zrovna moc velký dav Makina na poslední cestě nevyprovází,“ poznamenal detektiv Marume.

	„Všichni se bojí odejít z hradu,“ odpověděl mu jeho kolega Fukida, „Neradi by zmeškali nejnovější politický vývoj.“ Za hlavním průvodem následoval další, tvořený dvěma samuraji na koních – Ibem a Otanim – z nichž každého doprovázela skupina přátel, aby jim pomáhala sledovat Sana při práci.

	„Co plánujete na dnešek?“ zeptal se ho hned Ibe.

	„Podíváme se na minulost všech podezřelých z domu předsedy Makina,“ odpověděl mu Sano. „Já si vezmu na starost hlavního dvořana a toho herce. Hirata vyslechne manželku a konkubínu.“

	Hirata věnoval Sanovi vděčný pohled za to, že mu poskytl možnost odčinit včerejší fiasko, ale Ibe s Otanim začali ihned protestovat. „Měli bychom hledat důkazy proti synovci pána Macudairy, Dajemonovi,“ dožadoval se Ibe.

	„Já bych spíš pátral po stopách, které by dokazovaly, že vrahem je komoří Janagisawa,“ vykřikl Otani.

	Sano však ztratil se svými hlídacími psy trpělivost. Litoval, že se od Reiko nechal přemluvit a dovolil jí vyzvídat v Makinově domácnosti. Neklidný a podrážděný nehodlal Otanimu ani Ibemu tolerovat žádný nátlak.

	„Uděláme to tak, jak jsem řekl,“ prohlásil rezolutně. O tom, že bude-li třeba, vyslechne i komořího Janagisawu a Dajemona, už se však nezmínil. A samozřejmě jim zamlčel i plán své ženy. Pouze Hirata a několik důvěryhodných detektivů vědělo, že navštívil jednoho známého a požádal ho, aby jí zařídil zaměstnání v Makinově domě.

	Nyní se obrátil na Ibeho a Otaniho. „Chcete-li vidět něco, co byste mohli nahlásit svým pánům, pojďte s námi.“

	Společně s pěti detektivy nasedl na koně a rozjeli se po ulici. Hirata s pěti dalšími muži se vydal opačným směrem. Ibe s Otanim si vyměnili rozhořčené pohledy. Pak Ibe poslal polovinu svých mužů za Hiratou a s ostatními rychle vyrazil za Sanem. Otani rovněž rozdělil své muže a sám se rozcválal za Hiratou.

	„Kam jedeme?“ vykřikl Ibe na Sana, když projeli kontrolním stanovištěm v křivolaké uličce mezi zdmi na cestě z úřednické čtvrti k paláci.

	„Do ústředí mecuke,“ odpověděl stručně Sano.

	Mecuke byla tokugawskou zpravodajskou službou, která střežila vládní moc nad Japonskem. Její agenti kriticky třídili a interpretovali zprávy shromažďované rozsáhlou sítí špehů a informátorů. Sano doufal, že se mu z téhle pokladnice mecuke podaří získat informace o lidech, jež ho zajímají.

	On i jeho doprovod nechali koně před palácovým komplexem. Prošli bludištěm chodeb, míjeli vládní kanceláře a přijímací síně, až se nakonec dostali do velké místnosti rozdělené zástěnami ze dřeva a papíru. Mezi stoly zaplněnými svitky, pouzdry na listiny a psacím náčiním pobíhali úředníci. Kouřili dýmky nacpané tabákem, studovali mapy na stěnách a tlumeně mezi sebou hovořili. Sano viděl, že neklidná politická situace zasáhla už i agenty mecuke; rozčilení a neklidní z toho, že nemají zdání, co je čeká, teď horečně pracovali, aby si udrželi přehled o nejnovějším vývoji.

	Váhavě se zastavil u dveří, ale agenti jeho přítomnost brzy zaznamenali. Hovor postupně ustával. Sano si prohlížel tváře, které se k němu otočily, ale tu, kterou hledal, mezi nimi nenašel.

	„Hledám Todu Ikkju,“ ozval se nakonec.

	Ze skupiny agentů vystoupil samuraj v šedém obleku a uklonil se Sanovi. „Zdravím vás, sósakane-samo.“

	Sano mu úklonu oplatil. „I já vás zdravím, Todo-sane.“

	Toda, zkušený agent výzvědné služby, vyhlížel tak nevýrazně, že Sano pokaždé zapomněl, jak vlastně vypadá, přestože se s ním při vyšetřování minulých případů už častokrát radil. Nebyl malý ani velký, tlustý ani hubený, starý ani mladý. Měl obličej, jaký si nikdo nezapamatoval, což byla v jeho profesi výhoda.

	„Nechte mě hádat,“ řekl Toda. „Přišel jste požádat o pomoc s vyšetřováním vraždy předsedy rady starších Makina.“ Jeho životem unavený hlas a způsoby vyvolaly v Sanově paměti mlhavou vzpomínku. Toda zaostřil pohled na muže stojící v řadě za Sanem. „A přivedl jste s sebou pozorovatele, které vám komoří Janagisawa a pán Macudaira přidělili.“

	Jako obvykle prokázal dostatečné znalosti o všem, co se v bakufu děje. Odsunul přepážky, čímž rozšířil prostor kolem svého psacího stolu. „Udělejte si pohodlí,“ vybídl je.

	„Děkuji vám,“ odpověděl mu Sano.

	Poklekl se svými detektivy na podlahu, kdežto Ibe se svými muži a muži pána Macudairy se nakupili kolem nich. Sano věděl, že navzdory projevené ochotě se Toda o své informace jen nerad dělí: mecuke si své poznatky žárlivě střežila, protože to byl základ její nesmírné moci. Ani Toda by se však neodvážil zatajit informace, které by mohly pomoci dopadnout vraha šógunova přítele a vysoce postaveného úředníka.

	„Tady mám zrovna Makinovu složku.“ Toda seděl za stolem s rukou položenou na jednom svazku. „O kom z jeho lidí, které podezříváte z vraždy, byste se chtěl něco dozvědět?“

	„Začněte Makinovou manželkou a konkubínou,“ požádal ho Sano.

	Toda listoval ve svazku. „Nemám tu o nich nic jiného než data, kdy se Makino oženil s Agemaki a kdy si přivedl do domu Okicu. Až doteď jsme neměli žádný důvod se domnívat, že by si zasluhovaly naši pozornost.“

	Sano si uvědomil, že bakufu nepokládá většinu žen za tak důležité, aby si jich vůbec všímala. V takových případech mu vždycky víc pomohla Reiko. „A co ten herec?“

	„Toho mám tady,“ odvětil Toda a ukázal na sloupec textu. „Původně se jmenoval Jujči a narodil se před pětadvaceti lety. Jeho otcem byl majitel čajovny. Současné herecké jméno Kohejdži. Zaměstnán v divadle Nakamura-za, specializuje se na role samurajů. Dříve byl též znám jako Kozakura a hrál v divadle Owari. O žádných přestupcích záznam nemá. Byl pokládán za neškodného společníka ctihodného Makina.“

	Sano si to všechno ukládal do paměti k pozdějšímu využití. „A co tady máte o Tamurovi?“

	Toda si prohlédl několik stránek a pak podal stručné shrnutí. „Tamura Banzan, čtyřicet sedm let. Makinův dědičný vazal. Je o něm známo, že umí dobře zacházet s mečem, ale bojové zkušenosti nemá, jen ze cvičiště.“ Toda pohlédl Sanovi do očí a dodal: „Samuraj s náklonností k bojovým uměním by měl mít v tomto věku alespoň jednou zakrvácený meč. Není tady ale žádný záznam, že by kdy někoho zabil.“

	„To ho ještě nezbavuje podezření,“ prohlásil Sano. „A ani to nedokazuje, že by nebyl schopen vraždy.“ Úředník jako Tamura měl jen málo příležitostí ke skutečnému boji. „A co mi můžete říct o Tamurových vztazích s předsedou Makinem?“

	„Informátoři mezi Makinovými dvořany hlásili časté prudké hádky mezi nimi.“

	„Kvůli čemu se přeli?“

	„Makino měl ve zvyku vyžadovat od nižších úředníků bakufu peníze,“ vysvětlil mu Toda. „Protože měl moc je zničit, kdyby nezaplatili, jen málokdy se mu vzepřeli. Tamura s tímto zvykem nesouhlasil. Nesouhlasil ani s tím, jak Makino rozhazoval se ženami. Tamura mu říkal, že taková chamtivá touha po penězích a nevázaný sex jsou prohřešky proti bušidó.“

	Kodex morální cti válečníka pokládal peníze za špinavé a nedůstojné samuraje, který měl být nad hmotné zájmy povznesený. Měl si rovněž odpírat přílišné tělesné rozkoše, které by ho odváděly od povinností. Sano si pomyslel, že rozpory mezi Tamurou a Makinem byly ve skutečnosti mnohem hlubší, než mu Tamura přiznal.

	„Jak Makino reagoval, když mu Tamura vytýkal nečestné jednání?“ chtěl vědět Sano.

	„Pochopitelně se urazil,“ pokrčil rameny Toda. „Řekl, že do jeho osobních věcí Tamurovi nic není, on že si může dělat, co chce, a nepřestane-li mu Tamura pořád něco vytýkat, přijde o místo.“

	Být propuštěn ze služby, která mu poskytovala živobytí, pozbýt váženého postavení ve společnosti a smyslu své existence byla pro samuraje pohroma.

	„Tamura měl tento Makinův názor pokorně přijmout a už nikdy s žádnými výtkami nezačínat,“ pokračoval Toda. Takový byl obyčej ve chvíli, kdy samuraj dostál své povinnosti podrobit pána kritice, kterou pán posléze odmítl. „Tamura však pokládal Makinovy chyby za osobní urážku. Jeho námitky a Makinovy výhrůžky nabývaly postupně podoby stále hlasitějších a ostřejších hádek. Začali se nenávidět. Ale Tamura byl schopný a jako hlavní dvořan měl velikou cenu. Makino ho potřeboval.“

	„Makino zemřel dřív, než mohly jejich problémy vyústit v Tamurovo propuštění,“ přemýšlel Sano nahlas. „A teď je Makino mrtev a hlavou klanu se stane jeden z jeho synů.“

	Toda přikývl a připustil tak možnost, že Tamura Makina zabil, aby si udržel místo a získal nového pána, kterého by si mohl víc vážit.

	„Tamura si však cení své cti,“ vpadl jim do hovoru Ibe, zjevně rozčarovaný, že podezření náhle padá na hlavního dvořana, nikoli na pána Macudairu. „Nedokázal by spáchat ten nejtěžší hřích a zavraždit svého pána.“

	„Dovolte mi, abych vám připomněl, že existuje situace, kdy je zabití vlastního pána ospravedlnitelné,“ prohlásil Toda.

	„A to v případě, že je pán nenapravitelný a páchá tak nečestné skutky, že jedině smrt mu může navrátit čest,“ doplnil ho Sano. „Jestliže se Tamura domníval, že se jedná o tento případ, pak pokládal za svou povinnost připravit Makina o život.“

	„Ale Tamura by přece nezabil oblíbeného šógunova přítele,“ namítl Ibe. „Rozhodně by nechtěl našeho pána urazit – ani riskovat trest.“

	„Ať už Makina zabil kdokoli, pokoušel se vraždu zamaskovat,“ vložil se do toho Sano. „Možná to Tamura udělal, aby unikl následkům svého činu.“

	„Řeknu vám něco, co by vás mohlo zajímat,“ prohlásil znenadání Toda. „Včera večer Tamura odpřisáhl krevní mstu.“

	Krevní msta byla prostředkem, jímž mohl občan vykonat osobní pomstu za vážný zločin, obvykle za vraždu příbuzného. Zákon však vyžadoval, aby se mstitel řídil přísnými pravidly. Nejprve musel úřadům poslat písemnou stížnost, v níž popsal důvody krevní msty a jmenoval nepřítele. Úřady mu pak mohly vydat povolení dotyčného zabít. Mstitel měl nepřítele vyhledat, sdělit mu, že ho hodlá zabít, a oznámit důvod. Potom se oba dohodli na souboji, který měl skončit smrtí jednoho z nich. Vyhrál-li mstitel, předal hlavu poraženého úřadům, které mu krevní mstu povolily. Výhoda tohoto uspořádání spočívala v tom, že mstitel, který postupoval podle pravidel, směl zabít svého nepřítele beze strachu z trestu. Nevýhodou pak bylo to, že nepřítel o krevní mstě věděl a mohl utéct, ukrýt se nebo se jiným způsobem chránit.

	„A komu Tamura krevní mstu vyhlásil?“ zeptal se udivený Sano.

	„Vrahovi předsedy Makina,“ odpověděl Toda. „Tamura ve své stížnosti uvedl, že nemůže sdělit jméno nepřítele, protože ještě neví, kdo jeho pána zabil.“

	„A povolili mu to?“ Sano se domníval, že jakákoli odchylka od pravidel mohla vést úřady k zamítnutí.

	„Ano. Policejní soudce rozhodl, že okolnosti výjimku z pravidel ospravedlňují,“ vysvětlil mu Toda.

	Samuraj byl svému pánu povinen ještě větší věrností jeho smrti než za života. Zemřel-li jeho pán nečestným způsobem, měl samuraj právo, ba dokonce přímo závaznou povinnost ho pomstít. To vysvětlovalo, proč policejní soudce v Tamurově učinil případě výjimku. Sano si nyní uvědomil, jak Tamurova krevní msta ovlivní jeho vyšetřování.

	„Teď tedy máme další důvod k přesvědčení, že Tamura nebyl tím, kdo vraždil,“ prohlásil Ibe a vyslovil nahlas to, co si právě pomyslel i Sano. „Nevyhlásil by snad krevní mstu sám sobě.“

	„Klidně to mohl udělat, aby vzbudil dojem, že je nevinný,“ namítl ovšem Sano.

	„To je pouhý nepodložený předpoklad,“ opáčil posměšně Ibe. „Víte stejně dobře jako já, že vrah pravděpodobně nebude z Makinova okolí.“

	Vrhl nepřátelský pohled na lidi pána Macudairy. Ti pozorně a mlčky naslouchali, dokud se jeden z nich neohradil: „Souhlasím s tím, že vraha hledáme na nesprávném místě.“ Mladý samuraj s chtivě ctižádostivým vzhledem se pak obrátil na Todu. „Nemáte něco, co by mohlo naznačovat, že za vraždou stojí komoří Janagisawa?“

	Oči agenta mecuke se obezřetnně přivřely. „Žádné takové informace, týkající se ctihodného komořího, nemám.“

	„Vedete si prozíravě,“ pochválil ho Ibe. Jeho spokojený škleb vyjádřil blahosklonné uznání Todovi a triumf nad mužem, který se na Janagisawu zeptal. „Nezapomínejte, že mecuke podléhá komořímu,“ sdělil škodolibě mužům pána Macudairy. „Nečekejte, že bude sloužit vašemu pánovi.“ Pak se znovu obrátil na Todu. „Já bych zase rád věděl, zda by s vraždou nemohl mít něco společného pán Macudaira.“

	„Ani o tom nic nevím,“ odvětil Toda.

	„Nezapomínejte, že se postavení vašeho pána může změnit,“ sykl mladý samuraj na Ibeho. Pak si ostrým pohledem změřil Todu. „Až se usadí prach, můžete zjistit, že mecuke ztratila ochranu komořího a že potřebujete nové přátele. Proto by bylo lepší, kdybyste na mou otázku odpověděl.“

	Toda nehnul brvou a jeho tvář byla ztělesněním klidu. Sano však vycítil, že se snaží najít bezpečnou cestu mezi oběma znepřátelenými stranami. Nakonec řekl: „Komoří Janagisawa měl v domě předsedy rady starších špeha.“ Ibe začal něco rozhořčeně namítat, zatímco Macudairův muž se spokojeně usmíval. Toda však ještě neskončil. „Pán Macudaira ovšem také.“ Macudairův člověk se zamračil a Ibe přestal protestovat. „Janagisawův špeh se jmenuje Ejiči,“ prozradil Toda Sanovi. „A vyzvědačem pána Macudairy je strážce jménem Sajama. Možná je budete chtít vyslechnout, abyste zjistil, co dělali onoho večera, kdy ctihodný předseda zemřel.“

	Ibe i Macudairův muž se tvářili rozpačitě a ani jeden už neřekl nic. Oba zjevně potěšilo, že by se mohlo jednat o důkaz, že je do vraždy zapletená druhá strana, ale současně se obávali, že Toda vydal v nebezpečí také jejich pána. Přestože Sana zneklidnilo, že mu Toda předal nové informace o znepřátelených stranách, které by mohly poukazovat na vinu jedné z nich, pociťoval zdráhavý obdiv k tomu, jak si oba tábory usmířil, aniž by dal jednomu z nich přednost.

	„To, co jsem vám řekl, vám zabere chvíli času.“ Toda se na Sana smutně pousmál, z čehož Sano vyvodil, že ho považuje za druha v téže bitvě o přežití. „Budete-li potřebovat další pomoc, samozřejmě se na mě obraťte.“

	Když Sano Todovi poděkoval a zvedal se k odchodu, cítil, jak v něm neklid z dalšího průběhu vyšetřování narůstá. Překypoval obavami, protože dnes odpoledne měla Reiko nastoupit do služby v Makinově domě, na místě, kde se pohybovali čtyři možní vrazi.
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	Hirata a jeho druhové ze Sanova detektivního sboru projížděli obchodní čtvrtí Nihonbaši. Obchody, které lemovaly úzké, křivolaké uličky, byly plné žen z domácnosti, nosičů a nádeníků, kteří jezdce zdržovali v cestě. Za nimi jel Otani, doprovázený dalšími muži pána Macudairy a komořího Janagisawy. Jejich koně dupali po zboží vyloženém na ulici k prodeji, obchodníci rozhořčeně křičeli a matky před nimi strhávaly děti do bezpečí. Hirata byl zjevně rozladěný z toho, jak mu všichni ti hlídači překážejí v práci.

	Ještě že se zbavil Ibeho, který ho rozčiloval ze všech nejvíc. Nadto choval naději, že se mu při pátrání po minulosti Makinovy konkubíny dostane účinné pomoci. Obchodník jménem Rakuami, se kterým Okicu dřív žila, byl totiž Hiratův starý známý.

	Hirata dojel do uličky, v níž stála po jedné straně řada pěkných domů se střechami z bytelných tašek, s nízkými hliněnými zídkami a zastřešenými branami – bydliště prosperujících obchodníků. Naproti se tyčil osamělý velký dům s rozlehlou zahradou obehnaný vysokou zdí. Z okrajů střechy visely veselé červené lampiony. Brána byla otevřená a bylo vidět štěrkovou cestu vedoucí k domovním dveřím. Z domu se linullo brnkání na šamizen a nevázaný smích. Zatímco se detektivové a jejich dozorci shlukovali kolem Hiraty, prošla bránou skupina šviháckých samurajů.

	„Co je to za dům?“ chtěl vědět Otani.

	„To brzy uvidíte,“ odpověděl mu Hirata.

	Uvázali koně ke kůlům u brány a vešli do domu. Za chodbou, která byla plná bot a mečů, jež zde zanechali hosté, leželi v salonu muži a opírali se o podušky. Hezké mladé ženy v pestrobarevných šatech jim podávaly nápoje, flirtovaly s nimi a hrály karty nebo jim posedávaly na klíně. Jakýsi pohledný mladík hrál na šamizen, zatímco služebné roznášely podnosy s jídlem. Zatímco Hirata se svými společníky stál na prahu, přišel k muži, který stál poblíž dveří, jeden se samurajů s dívkou po boku. Samuraj pustil tomu člověku dlaně několik mincí. Dívka pak provedla svého hosta dveřmi a dál chodbou, odkud se ozývalo chichotání, sténání a supění.

	„To je nezákonně provozovaný bordel,“ vybuchl Otani.

	„Skvělý postřeh,“ pochválil ho Hirata.

	Ačkoli byla prostituce v Edu oficiálně omezena na podniky s licencí v zábavní čtvrti Jošiwaře, dařilo se jí po celém městě. Soukromé podniky sloužily mužům, kteří si nemohli dovolit vysoké ceny v Jošiwaře, anebo nechtěli za rozkoší jezdit tak daleko. Tento exkluzivní podnik ovšem poskytoval služby té nejbohatší a nejvýznamnější klientele.

	Z hlučně se veselící skupiny povstal jakýsi muž. „Zdravím vás, Hirato-sane,“ zavolal. Měl kulatý obličej s pleší a bodré způsoby. Vypadal na to, že se mu blíží šedesátka. Na sobě měl rudo-černý župan, který mu odhaloval hruď, lýtka a chodidla. „Už je to pěkně dlouho, co jsem vás viděl naposledy!“

	„Buďte zdráv, Rakuami-sane,“ odpověděl Hirata. „Vidím, že se vašemu podnikání daří.“

	„Ano, to ano.“ Rakuamiho pleť se olejovitě blýskala a jeho usmívají rty se leskly vlhkostí, jako kdyby jedl jen samá tučná jídla a tuk mu prýštil ven všemi póry. Zašklebil se a lišácky dodal: „Navzdory občasným pokusům policie mě zatknout a můj podnik uzavřít.“

	Jako mladý nezkušený policista, který patroloval po ulicích, se právě Hirata kdysi účastnil razie v tomto domě a pokoušel se prosadit zákon proti prostituci mimo Jošiwaru. Neuvědomil si, že Rakuami má vysoce postavené klienty, kteří ho před zákonem chrání. Hirata si tímto omylem vysloužil ostrou důtku od nadřízeného a jakési hašteřivé přátelství s Rakuamim.

	„Čemu vděčím za tu čest, že jste mě navštívil?“ zeptal se Rakuami. „A nechcete mi představit své přátele?“

	Otani odstrčil Hiratu loktem. „Mé jméno je Otani,“ prohlásil s autoritativní okázalostí. „Jsem dvořan pána Macudairy a vedu vyšetřování vraždy předsedy rady starších Makina.“

	„Vyšetřování vedu já,“ ohradil se Hirata. Uražen tím, že se jeho hlídací pes chtěl ujmout vedení výslechu, odstrčil zase Otaniho a postavil se znovu před Rakuamiho. „A přišel jsem vás požádat o pomoc,“ dodal rychle.

	Rakuami si oba změřil bystrýma, jasnýma očima. Potom se usmál na Otaniho. „S radostí vám poskytnu veškerou pomoc, jaké jsem schopen.“

	Hirata ke své lítosti viděl, že Rakuami má větší zájem o to, aby potěšil vyslance mocného pána Macudairy než dvořana šógunova sósakana-samy.

	„Máte tady nějaké klidné místo, kde bychom si mohli promluvit?“ pokusil se vak přece jen prosadit svoji autoritu.

	„A co takhle se napřed něčeho napít?“ zeptal se Rakuami Otaniho.

	„Ne, děkuji vám,“ odmítl hlasitě Hirata.

	„To by od vás bylo velmi laskavé,“ ozval se Otani.

	„Pojďte, prosím, se mnou.“

	Rakuami odvedl Otaniho do kouta sálu. Otaniho muži se vydali za nimi a stejně tak všichni lidé komořího Janagisawy. Rakuami všechny usadil a pokynul dívkám, aby mužům nalily saké. Okolo nich pokračovala hlučná zábava. Detektivové stáli a tázavě hleděli na Hiratu.

	„Pojďme tam také,“ vybídl je. Hluboko v něm ale kypěl vztek, když se vmáčkl vedle Rakuamiho, zatímco detektivové se usadili na okraji hloučku.

	„Byla dívka jménem Okicu kdysi jednou z vašich kurtizán?“ zeptal se Otani Rakuamiho.

	„Ano,“ odpověděl Rakuami a ve snaze udělat Otanimu radost ještě dodal: „Koupil jsem ji od dohazovače, který prodává venkovská děvčata.“

	Dohazovači jezdili po venkově a kupovali dcery od chudých rolnických rodin, aby je pak prodali do domů rozkoše ve městě. Nejhezčí děvčata šla za vysoké částky do Jošiwary. Jiné skončily na místech, jako byl Rakuamiho podnik, anebo ještě na horších.

	„Okicu byla roztomilá bytůstka.“ Rakuamiho oplzlý úsměv naznačoval, že on sám si její přízně rovněž užíval. „Doufám, že se do něčeho nezapletla?“

	„Je podezřelá ze spáchání zločinu,“ prohlásil Hirata.

	„Jak to můžete tvrdit!“ Rakuami pohlédl na Hiratu a pak se znovu obrátil k Otanimu. „Nemohu uvěřit, že by malá Okicu dokázala něco vážného provést.“

	„Tady nikdy nepůsobila žádné potíže?“ chtěl vědět Otani.

	„Vůbec ne,“ odpověděl Rakuami. „Byla vždy příjemná a poslušná. Všichni ji měli rádi. Byla u mých hostů oblíbená.“

	„Tak, to by mělo stačit, abyste se zbavil veškerých pochybností a přestal ji konečně podezřívat,“ vyhlásil Otani, který se blahosklonně rozhodl oslovit Hiratu.

	„Rakuami o ní samozřejmě musí mluvit dobře,“ oponoval mu Hirata. „Nechce přece, aby se o něm vykládalo, že zaměstnává neposlušné dívky.“

	Otani s Rakuamim si vyměnili pohledy, jimiž Hiratův zlostný výbuch svorně odsoudili. „Hirato-sane, berete život příliš vážně,“ pokáral jej Rakuami. „Potřebujete se trochu uvolnit.“ Přivolal hezkou dívku v bleděrůžovém kimonu. „Pojď hezky pobavit mého mladého přítele.“

	Dívka poklekla za Hiratova záda a začala mu masírovat ramena. „Zmiz!“ vyštěkl na ni Hirata. „Nech mě na pokoji!“

	Ostatní muži se jeho rozpakům smáli. Dokonce i Sanovi detektivové skrývali úsměvy, když dívka s chichotáním pokračovala ve svém laskání. To, že ho Rakuami zesměšnil přede všemi, Hiratův vztek jen umocnilo. Teď mu bývalý přítel oplácel jeho účast na někdejší policejní šťáře. Hirata dívku tvrdě odstrčil a obrátil se k Rakuamimu: „Seznámil se předseda Makino s Okicu tady u vás?“

	„Ano. Makino zde býval pravidelným hostem. A Okicu byla jednou z jeho oblíbených dívek.“

	Ačkoli se Rakuami dosud bavil na Hiratův účet, opatrný tón jeho hlasu naznačoval, že vztahy mezi Makinem a Okicu by raději neprobíral. Hirata, který však zvětřil možnou stopu, se ptal dál: „Byl Makino také oblíbeným zákazníkem Okicu?“

	„Ano, to byl,“ odpověděl Rakuami.

	Hirata se na něj užasle podíval. „Okicu byla hezká mladá dívka. Makino byl ošklivý lakomý stařec. Jak ho mohla mít ráda?“

	„Měla ho velmi ráda.“ Rakuami se už nesmál a bylo vidět, že opatrně volí slova. Otani se mračil.

	„Platil jí za její přízeň, takže se mu musela věnovat, ale vy tvrdíte, že ho měla ráda,“ prohlásil Hirata s pohrdavou nedůvěrou.

	„Tak dobře, neměla ho ráda. Ale na tom nezáleží. Chovala se k němu hezky.“ Rakuamiho obličej se nyní leskl nejen mastnotou, ale i potem. „Všechna má děvčata se k zákazníkům chovají pěkně.“

	„Mohou mi vaše dívky a sloužící potvrdit, co jste teď řekl?“ zeptal se Hirata. „Jděte a vyptejte se na to!“ nařídil vzápětí detektivům.

	„Počkejte!“ Rakuami zamával rukou a jen neochotně začal mluvit. Hirata pokynul detektivům, aby tedy ještě počkali. „Zpočátku, když Makino žádal za společnici Okicu,“ začal zdráhavě, „prosila mě, abych ji nenutil mu sloužit. Tvrdila, že ji děsí. Už jen z pohledu na něj se jí prý dělá špatně. Tvrdila, že ho nenávidí. Řekl jsem jí však, že by ho měla obšťastnit, protože je to důležitý zákazník.“

	„A obšťastňovala ho tak dokonale, že ji později chtěl mít jen pro sebe,“ vyvodil z toho Hirata, šťastný, že má konečně hlavní slovo. „Koupil si ji od vás?“ Když Rakuami přikývl, Hirata dodal: „Jak se Okicu líbila představa, že se stane konkubínou muže, ze kterého měla děs a který se jí hnusil?“

	Rakuamiho pohled bloudil po místnosti a vyhýbal se Hiratovi. „Pro Okicu to byla výhodná příležitost. Jakmile mé dívky příliš zestárnou a přestanou přitahovat zákazníky, musím se jich zbavit. Nemůžu si dovolit je držet, když přestanou vydělávat peníze. Spousta z nich skončí žebrotou na ulici.“ Hovořil s ležérní lhostejností k jejich osudu. „Chytit se takového bohatého a mocného muže, jako byl Makino, mohlo Okicu zajistit budoucnost.“

	„Ona s ním ale žít nechtěla,“ namítl Hirata, který si uvědomil pravdu, již Rakuami chtěl popřít.

	„Byla mladá a nerozumná,“ mávl rukou Rakuami. „Nevěděla, co je pro ni nejlepší. Řekl jsem jí, že jí Makino poskytne domov. Bude muset sloužit jen jednomu muži, a ne všem.“

	„Co se stalo, když se Okicu dozvěděla, že ji prodáváte Makinovi?“

	Rakuami váhal a olizoval si už tak dost vlhké rty.

	„Jsem si jistý, že se to dozvím od někoho jiného.“ Hirata se začal zvedat a detektivové ho napodobili.

	Rakuami se rezignovaně zašklebil. „Pokusila se spáchat sebevraždu,“ zahučel tiše, aby ho ostatní neslyšeli.

	„Jak?“ zeptal se Hirata, když se, stejně jako jeho muži, znovu posadil. „Skočila do kanálu za domem a chtěla se utopit,“ vysvětlil Rakuami. „Ale zachránili ji nějací člunaři. Druhého dne jsem ji poslal do Makinova domu.“

	Otani zasáhl do rozhovoru: „To není důležité. Dívka měla v úmyslu ublížit sama sobě, nikoli Makinovi. Neslyšeli jsme nic, co by nasvědčovalo tomu, že ho zavraždila.“

	„Možná s ní Makino špatně nakládal, když spolu žili,“ namítl Hirata. „Třeba se Okicu zoufale pokoušela se ho zbavit a rozhodla se, že raději zabije jeho než sebe.“

	„Anebo si vymýšlíte pohádky, kterým byste rád věřil,“ utrousil Otani ironicky. Pak se obrátil k Rakuamimu: „Děkuji vám za vaši pomoc. Nebudeme vás už déle zdržovat.“

	Vstal a jeho muži se zvedli s ním. Janagisawovi hlídací psi je následovali. Rakuami rychle vyskočil, uklonil se a usmál, zjevně šťastný, že Hiratův výslech je u konce. „Bylo mi potěšením vám posloužit,“ sdělil Otanimu. „Snad mě někdy opět poctíte svou návštěvou.“ Rozmáchlým gestem nabídl Otanimu svá děvčata, jídlo, nápoje i hudbu.

	„Určitě přijdu,“ slíbil Otani.

	Hirata se svými detektivy sice také vstal, ale řekl: „My tady ještě zůstaneme. Nejprve zjistíme, co nám o Okicu povědí ještě jiní.“

	A hned také začal oddělovat děvčata a sloužící od zákazníků, kteří raději spěšně odcházeli, aby se nedostali do sporu s detektivy. Rakuami v bezmocném vzteku jen přihlížel. Hirata se zlomyslně a ostudně radoval, že působí Rakuamimu potíže, a přitom ještě nutí Otaniho a ostatní hlídací psy, aby sledovali nudné výslechy. A přestože se z nich nedozvěděl víc, než co už věděl od Rakuamiho, měl pocit, že navzdory Otaniho vměšování zjistil, že Okicu motiv k vraždě měla. Má něco, co může hlásit Sanovi.

	Nakonec dům i se svými druhy opustil. Když venku odvazovali koně, Otani odtáhl Hiratu stranou a důvěrným tónem mu sdělil: „Pro vaše vlastní dobro vám musím něco říct.“

	Hirata se na něho nedůvěřivě podíval

	„Sósakan-sama dělá velikou chybu, když vede vyšetřování tímto způsobem,“ prohlásil. „Budete-li se ho držet, padnete s ním. Neřiďte se jeho příkazy a spolupracujte se mnou. Jde o vaši vlastní budoucnost.“

	„Chcete říct, že se mám vzepřít přání svého pána zjistit pravdu, spiknout se s vámi a obvinit komořího, aby mě za to pán Macudaira odměnil?“ Hirata nevěřícně zíral do Otaniho opuchlého obličeje.

	„Není nutné to stavět takto jednoznačně,“ vykrucoval se Otani.

	On se mě pokouší přemluvit, abych zradil Sana! Rozzuřený Hirata se užuž chtěl na Otaniho vrhnout a ztrestat ho za takovou potupu a kritiku Sanových rozhodnutí, ale věděl, že ho nesmí urazit a způsobit tak Sanovi ještě další potíže.

	„Děkuji vám za vaši nabídku,“ pronesl upjatě, s největším sebeovládáním, „ale musím ji s politováním odmítnout.“

	Otani pokrčil rameny. „Moje nabídka platí. Pro případ, že byste přišel k rozumu.“

	Hirata náhle pocítil strach, že nebude-li mít možnost vést vyšetřování nezávisle a bez neustálého nátlaku, selže a nezjistí vůbec nic. Otočil se tedy k Otanimu zády, sedl na koně a připojil se k detektivům, kteří už byli v sedlech. Šeptem jim vydal příkazy. Rozklusali se od Rakuamiho domu, když jeden z nich náhle vyrazil tryskem kupředu. Další otočil koně na místě a odcválal opačným směrem. Třetí zabočil na křižovatce doleva, čtvrtý vpravo.

	„Kam všichni jedou?“ vyjekl Otani.

	„Něco pro mě zjistit,“ odvětil nedbale Hirata.

	Otani zahulákal na své muže, aby se rozdělili a vyrazili za nimi. Také muži komořího Jansgisawy se připojili k jejich pronásledování. Ve všeobecném zmatku pleskl Hirata svého koně otěžemi a pobídl ho do prudkého cvalu.

	„Haló! Vraťte se!“ řval Otani.

	Hirata za sebou uslyšel dusot kopyt, a když se ohlédl, viděl, že ho Otani stíhá. Znal však Nihonbaši lépe než jeho hlídač. Projížděl uličkami, krátil si cestu přes tržiště, a brzy svého hlídacího psa setřásl. Když potom sám klusal ve větru a slunečním svitu, zmocnilo se ho rozjaření ze svobody. Mířil ke svatyni Asakusa Džindža, aby vyslechl manželku ctihodného Makina.

	

		14



	Reiko vystoupila z nosítek v úřednické čtvrti Hibija, jižně od edského hradu, před velkým domem, který patřil jejímu otci, jednomu ze dvou policejních soudců, kteří udržovali zákon a pořádek v Edu. Nosítka i s doprovodem poslala domů a s látkovým rancem v ruce se vydala k bráně. Strážní jí otevřeli a Reiko přešla nádvoří, kde policisté střežili vězně v okovech, čekající na proces vedený policejním soudcem. V domě prošla kolem veřejných síní, v nichž sídlil soudní dvůr. Zamířila do soukromé části domu a zavřela se v pokoji, který v dětství obývala. Zde si v důvěrně známém prostředí týkových skříní, lakovaného nábytku, pracovny ve zvýšeném výklenku a nástěnných maleb kvetoucích švestek klekla na podlahu a rozvázala ranec.

	Obsahoval dvě indigově modrá bavlněná kimona se stejnými šerpami, dvě bílé bavlněné spodničky, hrubé bílé ponožky, bavlněný plášť s podšívkou a slaměné sandály – typický oděv služebných. V prádle měla zabalenou i misku na rýži a jídelní tyčinky, hřeben, jehlice do vlasů, šátek na hlavu, buddhistický růženec a několik měděných mincí. Jediným předmětem, který obvykle žádná služka nemívala, byla dýka v kožené pochvě. Reiko si svlékla své hedvábné šaty a místo nich si vzala oděv z hrubé bavlny. Potom se posadila k toaletnímu stolku a prohlížela si svůj odraz v zrcadle.

	Zvedla kus látky a setřela si rtěnku a bílý pudr z tváří a úst. Její postavení však prozrazovaly zuby nabarvené lesklou černí, módní zvyk provdaných žen. Reiko si je drhla kartáčkem, dokud nevybledly do odstínu světlé šedi. Doufala, že jejího vyholeného obočí, což byl další módní znak příslušnosti k vyšším vrstvám, si nikdo nepovšimne. Ze svých lesklých, černých, po pás dlouhých vlasů vytáhla jehlici, otevřela ohřívač na dřevěné uhlí, vybrala popel a vtírala si ho do vlasů tak dlouho, dokud v nich nebyly matné a nepravidelné pruhy popelavé barvy. Potom si jehlicí spíchla vlasy do jednoduchého uzlu a usmála se na svůj odraz. Šedivé pruhy jí ubraly část půvabu a přidaly dvacet let. Spokojenost z dokonalého maskování téměř potlačila její strach z toho, že opouští známé území.

	Pochvu s dýkou si řemínky přivázala pod sukni ke stehnu, přehodila si plášť, sbalila ranec a vyšla z pokoje. V chodbě se nahrbila a napodobila chůzi staré ženy. Jen co ale zahnula za roh, spatřila otce, jak v černém oděvu soudce míří přímo proti ní. Polekala se. Doufala, že se s ním neuvidí, protože nechtěla, aby věděl, co má v úmyslu. Teď se mu ale vyhnout nemohla, protože už ji uviděl. Reiko se přikrčila, když se k ní přiblížil…

	… a minul ji, aniž by jí věnoval pohled. Nepoznal ji! Domníval se zřejmě, že je jednou z jeho služebných. Potlačila smích nad tím, že její proměna úspěšně prošla první zkouškou, a rychle vyběhla z domu.

	Na ulici zahlédla dva rolníky, kteří nesli prázdné kago, křeslo v podobě koše, které bylo možné si najmout. Zamávala na ně, posadila se do kaga a nakázala jim, aby jí vzali na edský hrad. Když klusali kolem zdí, za nimiž se skrývaly komplexy budov, cítila se bez svého obvyklého doprovodu zranitelná. Třásla se ve studeném větru a scházelo jí uzavřené bezpečí nosítek. Samurajové na koních čněli vysoko nad ní. Protože se však zbavila všech ozdob a znaků svého postavení, věnovali jí muži jen nepatrnou pozornost, ale tato neviditelnost byla obojakým požehnáním. Kdyby ji napadl některý z mnoha edských zlodějů nebo násilníků, nikdo by jí nepřišel na pomoc. Její pochybnosti se nyní vrátily s plnou silou. Zmocnil se jí zvláštní, znepokojivý pocit, že ztratila nejen všechny své výhody, ale i vlastní totožnost. Dokáže zjistit něco užitečného o Makinově manželce nebo konkubíně? Ubrání se, přestože nosí dýku?

	Reiko se bránila zákeřné panice, která čekala jen na to, aby ji mohla uchvátit do svých spárů. Modlila se, aby ji její děsuplný stav nepřepadl právě teď, kdy cestovala v kagu po korzu pod edským hradem. Jeho hradby, věže a střechy se tyčily na kopci nad ní, ale teď už pro ni nepředstavovaly domov a bezpečí. Hrad byl naopak svědectvím tokugawské moci a příchozím zvenčí – takovým jako ona – signalizoval nebezpečí. Nosiči kaga zastavili před branou.

	„Vystup!“ nařídili jí. „A koukej zaplatit!“

	Váhavě vystoupila z křesla mezi četnými vojáky a úředníky, kteří procházeli po cestě. Když nosičům zaplatila, všimla si růžolícího, podsaditého samuraje, který stál před hradní branou a bedlivě sledoval dav lidí. Reiko v něm poznala Nomuru, velitele palácové stráže a Sanova přítele, kterého Sano požádal, aby zde na ni počkal a uvedl ji do domu předsedy Makina. Ale to už ji spatřil a vykročil rovnou k ní.

	„Ty jsi Emi?“ zeptal se, užívaje krycího jména, které jí vymyslel Sano.

	„Ano, ctihodný pane.“

	Reiko se uklonila a všimla si, že ji nepoznal, přestože ji často vídal, když provázela na vycházkách dvorní dámy, zatímco on vedl jejich doprovod. Sano Nomurovi namluvil, že Emi je jeho bývalá milenka, která hledá práci. Nomura mu byl zavázán, protože ho Sano doporučil k povýšení, a proto ochotně souhlasil, že jí pomůže, i když nechápal, proč musí pracovat právě v domě ctihodného Makina a nikde jinde. Čest ale vyžadovala, aby splnil svoji povinnost, aniž by kladl nějaké otázky.

	„Tak tedy půjdeme,“ vyzval ji Nomura.

	Vykročil k hradní bráně a Reiko se vydala za ním. Stráže ji pustily dovnitř bez řečí, protože Nomura se za ni zaručil. Jeho autorita jí pomohla dostat se i přes všechna kontrolní stanoviště v průchodech. Reiko silně bušilo srdce, když procházeli známými ulicemi úřednické čtvrti. Brzy se dostali k obytnému komplexu předsedy Makina. Z portálů visely černé smuteční stóry. Dům vypadal zlověstně jako žalář.

	Nomura se představil jménem a hodností mužům ve strážních budkách. „Chci mluvit se správcem.“

	Jeden z nich zašel dovnitř a brzy se objevil samuraj velice podobný Nomurovi. „Buď zdráv, ctihodný bratranče,“ pozdravil ho. „Co tě sem přivádí?“

	„Hledám zaměstnání pro tuhle ženu.“ Nomura ukázal na Reiko. „Jmenuje se Emi. Chtěl bych, abys ji přijal jako služku zdejších dam.“

	„Dobře, rád to udělám,“ odpověděl Makinův správce a bez námitek vysoce postavenému bratranci vyhověl. „Pojď se mnou,“ přikázal potom Reiko.

	Prošla za ním branou a strážci ji za nimi uzavřeli. Ošklivý pocit uvěznění jí kazil radost z vítězství, z toho, že pronikla dovnitř. Připomněla si návštěvy u přítelkyň a známých v podobných domech, kde s ní ovšem jakožto s chotí šógunova sósakana-samy jednali s nesmírnou zdvořilostí. Nyní ji správce vedl okolo domu do ubytoven sloužících, které se nacházely v prosté patrové dřevěné budově. Tam ji předal hospodyni, o níž zahučel, že se jmenuje Jasue. Byla to bělovlasá stařena s nažloutlou kůží a hrbem na zádech. Za šerpou šedého kimona měla zastrčenou tlustou hůl.

	„Tohle je Emi, nová služka, kterou jsem právě přijal pro dámy,“ oznámil Jasue. „Přiděl jí práci.“

	Když odešel, zaplavil Reiko pocit, že právě ztratila poslední spojení s normálním světem. Věděla sice, že tady není sama, protože se Sanovi podařilo umístit do Makinova sídla dva svoje detektivy, ale neměla nejmenší představu, kde jsou. Teprve nyní si začala uvědomovat, jak málo toho ví o životě služek. Vědomí, že zdaleka ne všichni páni zacházejí se svými sloužícími stejně vlídně jako ona a Sano, její strach ještě zvyšovalo.

	„Netvař se tak vyděšeně,“ dloubla do ní Jasue. V jejích pichlavých očích s nažloutlým bělmem se zalesklo pobavení. Ústa s vystouplými žlutými zuby se na Reiko zašklebila. „Já tě neukousnu.“

	Odvedla Reiko do studeného, zatuchlého pokoje v ubytovně pro sloužící. Na holé zemi tam stála řada dřevěných pryčen s matracemi naplněnými slámou. Jasue otevřela vestavěnou skříň s policemi a nakázala: „Tady si ulož věci.“

	Reiko tedy položila svůj ranec a plášť do jedné z mnoha přihrádek, ve kterých už byly navršené šaty a jiné osobní věci dalších služek. Cítila štiplavý zápach moči a výkalů z venkovních latrín. Z pomyšlení na to, že bude spát v takovém přeplněném chlívku a v takové špíně, se jí zvedal žaludek.

	Jasue ji ale hned provedla různými budovami, vysvětlovala jí, k čemu slouží, a poučovala ji o pravidlech domácnosti: „Služky musejí být neviditelné a tak tiché, jak jen to je možné. K rodině ctihodného předsedy Makina ani k dvořanům či hostům se nepřibližuj, pokud ti nerozkážou, abys jim posloužila. Nesmíš na ně také mluvit, pokud oni nepromluví na tebe.“

	Je po naději, že bych zahájila konverzaci s podezřelými a pokusila se zjistit, zda jsou vinní či nevinní, pomyslela si chmurně Reiko. Vydaly se s Jasue po stezce zahradou s balvany, bílým pískem a zakrslými stromy. Stála v ní hrázděná stavba s dřevěnými okenicemi a širokou verandou.

	„Tady se nacházejí soukromé komnaty,“ sdělila jí Jasue.

	Když si Reiko se zájmem prohlížela místo vraždy, objevila se na zastřešené cestě jakási žena a kráčela k budově. Byla štíhlá, elegantní, ve věku tak kolem pětačtyřiceti let. Odpovídala Sanovu popisu Agemaki, vdově po ctihodném Makinovi. Pak se vynořila půvabná mladá dívka, doprovázená nápadně hezkým mladíkem. Reiko si domyslela, že se jedná o konkubínu Okicu a herce Kohejdžiho. Natahovala zvědavě krk, aby si mohla podezřelé lépe prohlédnout. Všichni ale rychle zmizeli v domě.

	„Tam nesmíš chodit bez povolení,“ poučila ji Jasue. „A teď pojď se mnou.“

	Reiko neměla jinou volbu, a tak ji musela následovat. Šly do kuchyně, rozlehlého doupěte, kde se topilo v pecích a vzduch byl plný dýmu a páry. Kuchaři míchali vroucí pokrmy v hrncích a kuchali syrové ryby. Pokřikovali rozkazy na chlapce, kteří přikládali do pecí, a na služky, které kladly na podnosy misky a neběračkou je plnily jídlem.

	„Pořádá se hostina pro důležité lidi z pohřebního průvodu ctihodného Makina,“ vysvětlila jí Jasue. „Pomůžeš jim s přípravou jídel.“

	Posadila Reiko ke stolu, kde kuchyňské pomocnice pilně krájely zeleninu. Podala jí nůž a odešla. Reiko byla zklamaná, protože nečekala, že bude dělat kuchyňské práce. Sluha jí hodil na stůl obrovský svazek bílých ředkví. Nikdy se neučila vařit, a nyní začala neobratně krájet jednu ředkev na kolečka. Nůž jí ale sklouzl a řízla se do prstu. Ředkev se zbarvila krví. Služky, které pracovaly vedle ní, si jí nevšímaly. Obě to byly starší ženy s obličeji ztvrdlými dřinou.

	„Slyšela jsem, že pána tohoto domu zavraždili,“ ozvala se Reiko. „Vy jste nic neviděly ani neslyšely?“

	Obě ženy se zamračily a dál se obratně oháněly noži. Potom jedna z nich zahučela: „Nakázali nám, abychom se o tom s nikým nebavily. Takže už o tom koukej držet pusu, nebo nás všechny dostaneš do maléru.“

	Další pravidlo, které maří její cíle! Reiko si zklamaně povzdychla. Setřela si z čela pot a zachmuřeně krájela ředkve. Po nějaké době, která jí připadala jako věčnost, se znovu objevila Jasue.

	„Dámy nařídily podávat na stůl,“ sdělila jí. „Pomůžeš nosit jídlo.“

	Reiko měla radost, že může spolu s dalšími dvěma služkami, které dostaly stejný úkol, opustit kuchyň. S podnosy, naloženými zakrytými nádobami s jídlem, kráčely v řadě chodbou z kuchyně do soukromých pokojů. Strážci je vpustili dovnitř. Reiko se chvěla rozrušením. Přece jen není vyloučeno, že se jí podaří objevit pravdu.

	„Ty jdi k paní Agemaki,“ poručila jí jedna ze služebných. „Její pokoj je tamhle.“

	Obě dvě pak zahnuly za roh a zmizely jí z dohledu. Reiko nesla podnos dál po chodbě, dokud nenarazila na místnost s otevřenými dveřmi. Uviděla, že tam vdova sedí sama. Právě se chystala vejít, když ji náhle někdo silou popadl za paži.

	„Hned, jak tam vkročíš, poklekni!“ zasyčela jí do ucha Jasue.

	Uhodila Reiko citelně po hlavě a zmizela. Reiko stála, v uších jí ještě zvonilo od prudké rány a byla otřesená, protože zapomněla, jak se mají služky chovat, a netušila, že Jasue jde za ní, aby ji zkontrolovala. Stařena se za ní neslyšně plížila jako kočka. Reiko tedy poklekla a po kolenou se došourala přes práh do pokoje. Agemaki zírala do prázdna, pohroužena do vlastních myšlenek. Reiko, rozrušená z toho, že se konečně dostane k objektu svého zájmu, vstala, potichu došla k Agemaki a položila podnos vedle ní.

	Agemaki mlčela a nepodívala se ani na Reiko, ani na předložené jídlo. Reiko horečně uvažovala, zda se smí odvážit ji oslovit, aby se seznámily. Není však Jasue někde poblíž, aby si ověřila, zda se Reiko chová podle pravidel? Začala tedy sundávat poklopy z misek na podnose a čekala, až Agemaki něco řekne či udělá.

	„Můžeš jít,“ pronesla Agemaki nepřítomně.

	Reiko se třásly ruce.

	„Neslyšelas?“ zasykla vdova. „Zmiz!“

	Přestože se Reiko ani trochu nezamlouvalo, že se nic nedozví, bez námitek poslechla. Za dveřmi zaváhala, protože nechtěla odejít takhle nadobro bez úspěchu. Odněkud se ozývala hudba, drnkání na šamizen, mužský zpěv a ženské chichotání. Reiko se opatrně kradla chodbou a nahlédla do pokoje, v němž herec Kohejdži bavil konkubínu Okicu a nějaké služebné. Reiko si v duchu řekla, že ji nikdo nebude postrádat, když se ještě chvíli nevrátí a podívá se na místo vraždy. Třeba najde něco, co Sano a jeho detektivové přehlédli.

	Rozběhla se chodbou k pokoji, o němž se domnívala, že patřil Makinovi. Opatrně otevřela, vklouzla dovnitř, dveře za sebou zase zasunula a rozhlédla se. Pokoj byl studený a téměř bez nábytku. Reiko cítila hrůzyplnou atmosféru místa, na němž nedávno někdo zemřel. Naskočila jí husí kůže, když pohlédla na stupínek, na němž ležela Makinova mrtvola. Začala otevírat skříně podél jedné stěny, ale zjistila, že všechny přihrádky jsou prázdné. Někdo už všechen majetek mrtvého muže vyklidil. Pak si ale všimla úzké, kolmé mezery mezi dvěma díly polic.

	Instinkt jí napověděl, aby do mezery strčila prst. Na boku jednoho dílu nahmatala důlek. Zatlačila do něho, a co se nestalo! Jeden policový díl se začal otevírat do pokoje, druhý na opačnou stranu. Nalezla tajnou komnatu! Nedočkavě nahlédla dovnitř.

	Zíraly tam na ni lidské postavy. Reiko potlačila výkřik. Ale ti lidé se nehýbali a nevydali ani hlásku. Na druhý pohled uviděla, že se jim hlavy naklánějí v nepřirozených úhlech a ze šatů toporně trčí ruce a nohy. Byly to loutky! Figuríny v životní velikosti, zavěšené na hácích. Zmatená Reiko se odvážila vstoupit do místnosti, v níž páchl pot a zatuchlý vzduch. Napočítala deset loutek, vesměs ženských postav. Měly krásné obličeje z obratně vyřezaného a nabarveného dřeva, paruky se složitými účesy a drahá kimona z různými vzory. Reiko si všimla, že nad každou z nich je něco napsáno. „Takao z Velké Miury,“ četla znaky. „Otowa z Macuby.“ Panny představovaly kurtizány s Jošiwary!

	Její zmatek vystřídalo pochopení. Slyšela již vyprávět o mužích, kteří měli doma „podoby“ – figuríny žen, s nimiž udržovali sexuální vztahy. Oživovali si svou rozkoš tím, že se milovali s figurínami. Srolovaná matrace v rohu a letmý pohled pod šaty jedné loutky potvrdil Reičinu teorii, že ctihodný předseda Makino tento podivný zvyk praktikoval. Tělo loutky, vytvarované z vycpané kůže, mělo v rozkroku otvor naplněný rozmačkanými ředkvemi, které měly simulovat tkáň ženského lůna.

	Reiko krčila nos před nakyslým pachem ředkviček a představovala si, jak se Makino na matraci miluje s figurínou. Potom si všimla police plné svitků. Několik jich rozvinula a zjistila, že na nich jsou namalované obrázky dvojic v nejrůznějších erotických situacích. Barvy byly na některých místech poskvrněné.

	Pod polici stály dvě nalakované truhly. Reiko se podívala také do nich. V jedné byly dřevěné hole obalené kůží a pod nimi ležely svinuté provazy. K Makinovým milostným zvykům zřejmě patřilo i rituální násilí. V druhé truhle bylo devět umělých mužských orgánů v různé velikosti, všechny realisticky vyřezané z nefritu a spočívající v tvarovaných pouzdrech ve vatovaném vnitřním obložení truhly. Desáté pouzdro, nyní prázdné, kdysi muselo obsahovat přímo obří penis. Reiko si připomněla, co jí Sano vyprávěl o ohledání Makinovy mrtvoly. Mohl by to být právě tento chybějící falus, co způsobilo poranění konečníku? Pokud ano, pak Makinův vrah o této komnatě věděl.

	Snad jím byla jedna ze zdejších žen, která sem možná přišla špehovat.

	Náhle Reiko zaslechla na chodbě plíživé kroky. Ztuhla zděšením. Dveře Makinova pokoje se odsunuly. Nesmí připustit, aby ji tady někdo našel! Spěšně trhla policemi, uzavřela vchod do tajné místnosti – a zůstala v ní jako v pasti. Vedle na podlaze bylo slyšet tlumené přecházení. Reiko spatřila mezi policemi vyčnívající prst, který se pokoušel nahmatat důlek. Zatrnulo jí u srdce, když se dveře otevřely. Rychle skočila za ně. Do místnosti vstoupil jakýsi samuraj s podlouhlým balíkem v rukou. Reiko opatrně vyhlížela za dveřmi a bez dechu sledovala, jak samuraj pokleká u truhly s nefritovými faly. Zvedl víko a pak tu věc rozbalil. Bylo to dlouhé a válcovité, obalené přikrývkou. Vložil to do prázdného pouzdra. Potom víko zase zaklapl a narovnal se. Na odchodu jen těsně minul ukrytou Reiko. Podle Sanova popisu v něm poznala Tamuru, hlavního Makinova dvořana. Police se otočily nazpátek a Reiko vydechla úlevou, když slyšela, že Tamura opravdu odchází.

	Je zde teprve první den, a už objevila něco, co odvracelo podezření od nepřátelských stran a zaměřovalo ho na lidi z domácnosti zavražděného. Pokud byl umělý pyj nástrojem, jímž někdo způsobil Makinovu smrt, pak Tamurovo chování naznačovalo, že vrahem je on. Po činu mohl vražedný nástroj někde ukrýt, a nyní se domníval, že nastal správný čas, aby ho vrátil na původní místo. Reiko se nemohla dočkat, až to vypoví Sanovi.

	Teď ale zjistila, že hudba už nehraje. Neslyšela už ani chichotající se služky – zřejmě již odešly. Nesmí se tady déle zdržovat.

	Vyklouzla z tajného pokoje a vrátila police do původního postavení. Když odcházela ze soukromých pokojů, hleděli na ni strážní podezřívavě. Spěchala po zahradních cestičkách a mířila mezi budovami zpátky do kuchyně s takovým nadšením, že už ji neděsila ani vyhlídka na namáhavou práci. Jakmile přešla zahradu, znenadání před ní vyrostla Jasue, jako by se zhmotnila z řídkého vzduchu. Zlostně se škaredila, popadla Reiko za paži a uhodila na ni: „Kdes byla?“

	„Zabloudila jsem,“ zalhala Reiko.

	Jasue si nevěřícně odfrkla. „Spíš bych řekla, žes tam slídila.“

	Vytáhla hůl, kterou měla zastrčenou pod šerpou, a uštědřila Reiko tři tvrdé rány do zad. Reiko upadla na všechny čtyři, vykřikla bolestí a rozhněvaně protestovala.

	„Dám si na tebe pozor,“ prohlásila Jasue. Popadla Reiko za límec a vytáhla ji na nohy. „Zapamatuj si to, až zase dostaneš chuť tady něco prolézat.“ Holí ji popoháněla po cestičce. „Budeš ode mě dostávat tolik práce, že na žádné takové hlouposti už ti nezbyde čas.“

	Reiko si smutně uvědomila, že si ze staré Jasue právě udělala nepřítele. Mohla jen doufat, že tady vydrží dost dlouho na to, aby dokázala zjistit pravdu o smrti ctihodného Makina.
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	„Chcete-li vyslechnout toho herce, proč to neučiníte na místě, kde hraje?“ zeptal se Ibe Sana, zatímco se svým doprovodem klusali po divadelní čtvrti Saru-waka-čó. „Pokud jste si toho nevšiml, tak jsme právě projeli kolem divadla Nakamura-za.“

	Ukázal na jedno z divadel na této třídě. Cedule na fasádě zpodobňovaly Kohejdžiho a oznamovaly název divadelní hry: Milostná dobrodružství edského samuraje. Muži a ženy se řadili před stánky, v nichž se prodávaly lístky, u tohoto divadla stejně jako u všech ostatních. Z horního patra budovy zazníval zpěv, smích a aplaus.

	„Začneme na místě, kde Kohejdži vystupoval poprvé,“ prohlásil Sano.

	Intuitivně cítil, že právě tam by se mohl dozvědět víc než jinde. Ibemu ani mužům pána Macudairy, kteří by si rozhodně nepřáli, aby se řídil nějakými předtuchami, ale raději se zabýval podezřelými, které by měl podle jejich názoru obvinit, se však nepokoušel to vysvětlovat. Vedl skupinu do Kobiki-čó, menší divadelní čtvrti. Zde byla divadla malá a sešlá a obecentvo tvořili výhradně muži. Posedávali i v čajovnách, popíjeli saké, hráli karty a sázeli na kohoutí zápasy. Bubeníci přiváděli ulicemi další návštěvníky, kteří se chtěli pobavit. Majitelé čajoven vybíhali, aby Sana a jeho doprovod pozdravili.

	„Přál byste na dnešní noc společníka, pane?“

	„Mohu vám domluvit schůzku s těmi nejhezčími herci!“

	„Jeden zlaťák a bude váš, od zatažení opony až do zítřejšího rána!“

	Sano věděl, že čtvrť Kobiki-čó je proslulým místem, kde se scházejí stoupenci lásky mezi muži. Větší zisky zde pocházely z mužské prostituce než z prodeje vstupenek. Po ulicích se rojili chlapci ve věku mezi třinácti a dvaceti lety, nabízeli lístky zadarmo a lákali muže na kusy, v nichž hráli. Jiní muži zase hlasitě volali na hochy, kteří se vykláněli z oken v patře, a dělali jim milostné návrhy. Sano všechny nabídky zdvořile odmítal, ačkoli několik z jeho druhů si mladíky se zájmem prohlíželo. Možná že někteří z hochů skutečně měli z mužské lásky potěšení, stejně jako jejich zákazníci, ale Sano věděl, že mladí, dosud neznámí herci vydělávají tak málo, že aby se mohli najíst, musejí prodávat svá těla. Kobiki-čó byla proto sexuálním rájem bohatých mužů, kteří toužili po mladých chlapcích.

	Před divadlem Owari seskočil Sano se svým doprovodem z koní a stájníci si vzali jejich zvířata na starost. Před zchátralou dřevěnou budovou lelkovali policisté, připravení uklidnit nepokoje, které často propukaly, když se muži o své oblíbené herce pohádali. Po vstupu do divadla Sano zjistil, že hra je již v plném proudu. Na vyvýšeném jevišti osvětleném střešními okny a ozdobeném malovanými kulisami lesní mýtiny zpíval herec v kostýmu rolníka oduševnělý duet s onnagatou, mužem hrajícím ženu a oblečeným jako kurtizána. Hudebníci je falešně doprovázeli. Sedadla u stěn a v oddělených lóžích před jevištěm zaplňovali samí muži. V divadle panovala nevázaná atmosféra a vzduch byl plný kouře z tabákových dýmek.

	Oba herci pokračovali ve zpěvu, když náhle v hledišti vstal jeden samuraj. „Ebisujo-sane!“ zavolal. „Tady je důkaz mé lásky k tobě!“

	Vytáhl dýku, odřízl si jí malíček a hodil ho onnagatovi. Pokusil se vyskočit na jeviště, ale policisté ho strhli dolů. Nezdálo se, že by tahle událost někoho rozrušila, protože takové věci se v Kobiki-čó děly poměrně často. Představení pokračovalo bez přerušení. Jakmile skončilo a diváci se valili ven, zavedl Sano své hlídací psy a detektivy k staršímu muži, který stál pod jevištěm.

	„Vy jste majitel?“ zeptal se ho.

	„Ano, pane.“ Muž měl krátký krk, takže mu ramena dosahovala až k uším. Pleš zakrýval dlouhými prameny bílých vlasů. Zavolal na herce, kteří postávali na jevišti a pokuřovali. „Nestůjte tam jen tak a koukejte připravit kulisy na další představení!“

	Herci, kteří zřejmě pracovali i jako kulisáci, začali odnášet dekorace. Ebisuja, představitel ženských rolí, svíral při práci mezi rtěnkou namalovanými rty dýmku nacpanou tabákem. „Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se majitel Sana. Pronesl to sice zdvořilým tónem, ale tvářil se rozmrzele.

	Sano se představil. „Vyšetřuji záležitost herce Kohejdžiho a chtěl bych vás požádat o pomoc.“

	„Je mi líto, ale žádného herce toho jména neznám.“

	„Ale ano, zná,“ křikl na Sana Ebisuja. Opustil dámskou fistuli a jeho hluboký, mužný hlas bizarně kontrastoval s ženským kostýmem. Trhl bradou směrem k majiteli. „Jeho paměť už nestojí za nic. Kohejdži tady pracoval, ještě než odešel do divadla Nakamura-za a místo ženských začal hrát role samurajů.“

	Sano se zájmem vyslechl, že i Kohejdži působil kdysi jako onnagata. Bylo by možné, že i nadále ztělesňuje ženské role, byť v soukromí a ne na jevišti? Utržený rukáv na místě vraždy sice pocházel z kimona Okicu, ale kdo ho měl onoho večera, kdy Makino zemřel, na sobě?

	„Moje paměť je v nejlepším pořádku,“ vybuchl zlostně majitel. Namířil prstem na Ebisuja a vyštěkl: „A ty si dávej pozor na hubu, nebo tě chytnu za zadek a vyhodím na ulici.“

	Ebisuja věnoval Sanovi pohled, jímž mu jasně sděloval, že majitel je sice blb, ale on si přesto chce udržet své místo.

	„Teď už samozřejmě vím, na koho se ptáte,“ oznámil majitel Sanovi. „Najal jsem Kohejdžiho asi tak před deseti nebo jedenácti lety. Poskytl jsem mu první hereckou práci, ale on chtěl víc. Provedl něco?“

	„Proč si myslíte, že by mohl něco provést?“ zeptal se Sano místo odpovědi.

	„Jinak by se na něj nepřišel vyptávat šógunův ctihodný vyšetřovatel.“ Majitel sice mohl být zmatený a zapomnětlivý, ale dobře věděl, jak to na světě chodí. „A všichni herci jsou výtržníci,“ dodal s přesvědčením.

	„Kohejdži je podezřelý z vraždy,“ vpadl Ibe netrpělivě do hovoru.

	Bělovlasý mužík se tvářil neproniknutelně. „Koho zavraždili?“

	„Jeho patrona. Předsedu rady starších Makino.“ Ibe to propnesl důrazným, pohrdavým tónem, jakým se mluví s idioty.

	„Och,“ vyhekl majitel.

	„Setkával se Kohejdži s předsedou Makinem tady u vás?“ chtěl vědět Sano.

	Mužíkovi se teď v obličeji rozhostil výraz lhostejnosti. „Je to možný. A když ne tady, pak v některý z místních čajoven. To je tady běžný.“

	Sano začal pochybovat, že ten člověk opravdu ví, o kom je řeč. To, co vykládal o Kohejdžim, by se pravděpodobně mohlo týkat spousty herců.

	„Takhle se nikam nedostaneme,“ prohlásil Ibe podrážděně.

	Rovněž muži pána Macudairy se ozvali. Soudili, že by Sano měl tento výslech ukončit. Ebisuja stavěl na jevišti nové kulisy. Počkal, až se na něho Sano podívá, a pak beze slova hodil hlavou k zadním dveřím.

	„Takže půjdeme,“ prohlásil Sano, čímž si vysloužil souhlasné pokývání Macudairových mužů a podezřívavý pohled Ibeho.

	Před divadlem oznámil Sano svým detektivům: „Jděte si promluvit s lidmi z téhle čtvrti a zjistěte, co o Kohejdžim vědí.“ Detektivové se rozdělili na dvě skupiny a rozešli se ulicí na opačné strany. V patách měli Ibeho i Macudairovy dohlížeče. „Teď mě na okamžik omluvte,“ obrátil se Sano k Ibemu.

	Předstíraje, že si potřebuje ulevit, zamířil do zadní do uličky mezi divadlem a sousední čajovnou. O zeď se tam opíral jakýsi mladík s kimonem vyhrnutým do pasu. Supící a těžce oddechující samuraj vrážel úd do chlapcova obnaženého zadku. Sano se kolem nich protáhl a zahnul za roh. Za divadlem stály páchnoucí otevřené dřevěné latríny a kousek dál čekal onnagata. Sano ho nejprve nepoznal – sundal si paruku, svlékl ženské šaty a zbavil obličej líčidla. Nyní měl na sobě černý oděv a nakrátko ostříhané vlasy. Z dýmky, kterou držel v prstech, stoupal pramínek kouře.

	„Chtěl jste mi něco říct o Kohejdžim?“ zeptal se ho Sano.

	„Pomůžu vám, když pomůžete vy mně,“ odpověděl Ebisuja.

	Mohlo mu být kolem pětatřiceti – byl příliš starý, než aby mohl doufat, že se z něho ještě stane hvězda. Natáhl ruku a očekával peníze. Sano viděl jizvy na jeho paži – řezné rány, které si způsobil vlastní rukou, aby přesvědčil své patrony, jak nesmírně je miluje. Pravděpodobně se stejně jako mnozí jiní herci pokoušel přemluvit různé muže, aby ho vykoupili z jeho povinností k divadlu, které vlastnilo herce podobně jako nevěstince vlastnily kurtizány. Byl ale už příliš starý a brzy přestane jakékoli mecenáše přitahovat. Krása jej dosud neopustila, ale rysy měl ztvrdlé zoufalstvím, které ho donutilo smlouvat s tokugawským úředníkem.

	„Mluvte,“ vyzval ho Sano. „Budou-li vaše informace za něco stát, zaplatím vám.“

	Ebisuja zamračeně přikývl a svou napřaženou dlaň zase stáhl. „Nerad mluvím špatně o jiných hercích,“ začal, „ale Kohejdži si to zasluhuje. Když ho najali, já jsem se v Owari učil. Než přišel, hrál jsem ty nejlepší role. Pak začal hlavní úlohy, které jsem hrával já, dostávat on.“ V hercových očích planula zášť k sokovi, který měl takové štěstí. „Nemá o nic větší talent než já – jen umí lépe lidem podlézat.“

	„Lidem jako byl ctihodný předseda Makino?“

	„Taky, mimo jiné. Kohejdži měl u diváků úspěch, a to nejen proto, co předváděl na jevišti. Chtěl sehnat patrona, který by mu zaplatil dost na to, aby mohl dostávat hlavní role v nějakém dobrém divadle.“

	Takže Kohejdži se miloval s muži už v minulosti, pomyslel si Sano. Zřejmě lhal, když tvrdil, že s Makinem žádné sexuální vztahy neudržoval. A pokud nemluvil pravdu o tomto, pak mohl rovněž lhát, když tvrdil, že v době vraždy se v Makinově společnosti nenacházel.

	„Věděl, jak poskytnout mužům rozkoš, přestože dával přednost ženám,“ pokračoval Ebisuja. „Nabízel svým zákazníkům dobrou sumatu.“

	Při sumatě, „tajné stehenní technice“, zasouval jeden muž úd mezi sevřená stehna druhého v nápodobě análního styku. Kohejdži tak uspokojoval své zákazníky, aniž by si působil přílišné nepohodlí.

	„Byla to sumata, co mu pomohlo získat za patrona předsedu Makina?“ chtěl vědět Sano.

	Ebisuja na něho vrhl posměšný pohled. „Předseda Makino mužskou lásku nepraktikoval. Za to divadlu Nakamura-za nezaplatil, aby Kohejdžiho najalo a udělalo z něj hvězdu.“

	„Proč tedy?“

	„Kohejdži věděl, jak přitahovat i ty muže, kteří s ním žádný sex mít nechtěli.“ V jeho hlase byl patrný obdiv k chytřejšímu sokovi.

	„Makino byl jedním z nich. Měl rád zvláštní představení, která pro něj Kohejdži provozoval večer po zavření divadla.“

	„Jak ta představení vypadala?“

	„Kohejdži si zaplatil prostitutku a před diváky se s ní miloval. Byli to vesměs bohatí, impotentní dědci, kteří už tělesnou lásku nedokázali zvládnout. Místo toho se koukali, jak to dělá Kohejdži.“

	Sano si představil Kohejdžiho s kurtizánou, oba nahé a souložící, zatímco starci je dychtivě sledují a jejich prostřednictvím se sexuálně ukájejí. „Stal se tedy předseda Makino Kohejdžiho patronem poté, co takové vystoupení sledoval?“

	„Ano,“ odpověděl Ebisuja, „ale on se nemusel jen dívat. Za zvýšený poplatek předváděl Kohejdži soulož jen pro jediného diváka. Ten se mohl připojit k zábavě – pokud se dostatečně vzrušil.“

	„Makino tedy platil za soukromá představení?“ ujišťoval se Sano.

	„Tak jsem to aspoň slyšel. A musel se při tom asi dobře bavit, protože se nestal jen Kohejdžiho patronem, ale nastěhoval si ho k sobě domů. Nejspíš si chtěl ušetřit cestu do Kobiki-čó pokaždé, když se mu zachtělo podívané.“

	Souložil Kohejdži toho večera, kdy došlo k vraždě, před očima svého hostitele? Sano si v duchu představil Makina, s vysušenou tváří podobnou lebce, a Kohejdžiho, jak se oba laskají s nahou ženou, která leží mezi nimi. Pokud k takové odporné scéně skutečně došlo, kdo byla ona žena? Utržený rukáv ukazoval na konkubínu Okicu. Ale v Makinových komnatách žila i jeho žena a možná se i ona na těchto sexuálních hrátkách podílela. Sano nyní uvažoval, zda tyto výstřelky ve třech mohly mít něco společného s Makinovou smrtí. Ebisuja popsal Kohejdžiho jako chamtivého a ctižádostivého člověka, který využíval jiné muže, ale nic horšího o něm neřekl. Sano od něho neslyšel nic, co by naznačovalo, že zabil patrona, na němž závisela jeho kariéra.

	„Makino si však neuvědomoval, že pokaždé, když pro něho Kohejdži připravil představení, riskuje život.“ Tón jeho hlasu naznačoval, že se blíží část příběhu, kterou nejvíce toužil vypovědět. „Tvrdilo se, že Kohejdži si při těch soukromých představeních vede dost hrubě. Někteří muži to tak měli rádi. Ale nejméně jednou zašel příliš daleko.“ Ebisuja si potáhl z dýmky, vyfoukl dým a pokračoval: „Stalo se to jednou pozdě večer asi před pěti lety. Probudil jsem se a slyším, že mě někdo volá jménem a klepe na okno vedle mé postele. Vyhlídl jsem ven a tam stál Kohejdži. ‚Potřebuju tvou pomoc.‘ povídá. Když jsem se ho zeptal, co se stalo, nechtěl mi to říct. Byl hrozně rozrušený. Prosil mě, abych šel s ním. Byl jsem zvědavý, a tak jsem šel. Zavedl mě do pokoje v jednom zájezdním hostinci. Ležel tam nějaký nahý starý samuraj. Byl plný modřin a celý od krve. Napřed jsem si myslel, že je mrtvý, ale pak jsem ho zaslechl naříkat.“

	Sano byl napjatý a plný nedočkavosti, co bude následovat.

	„Zeptal jsem se Kohejdžiho, co se stalo,“ vyprávěl dál Ebisuja. „Vysvětlil mi, že se jednalo o soukromé představení a že se mu to nějak vymklo z rukou. Pamatoval si prý jen to, že ho ztloukl.“

	Sanovi se zrychlil pulz, když si tuto scénu v duchu přenesl do Makinova domu. Představil si, jak Kohejdži Makina bije a znásilňuje. Snad v sobě choval skrytou nenávist k mužům, jimž musel ve své ctižádostivosti sloužit. Ztratil snad onoho večera kontrolu a v záchvatu zuřivosti Makina umlátil?

	„Zeptal jsem se Kohejdžiho,“ pokračoval Ebisuja, „kde je ta dívka, co u toho také musela být. Řekl, že nejspíš utekla. Chtěl jsem vědět, proč přišel zrovna za mnou, a on odpověděl, že ví, že za přiměřenou cenu udělám cokoli. Chtěl jsem vědět, co ode mě vlastně chce, a on odpověděl, že ten muž je vysoce postavený, a jestli to vyjde najevo, on, Kohejdži, propadne hrdlem.“ Ebisuja supěl a lomil rukama a přehrával tak Kohejdžiho hrůzu. „Řekl, že se ví, že si ten pokoj najal, a proto nechce, aby tady toho samuraje našli. Chtěl, abych mu ho pomohl odnést.“

	„A udělal jste to?“ otázal se Sano, když se Ebisuja odmlčel.

	„Ano,“ odpověděl herec. „Zaplatil mi za pomoc i za to, že budu držet jazyk za zuby. Nejdřív jsme toho starce oblékli. Vynesli jsme ho ven a nechali ho ležet na kraji u cesty.“

	Makinova vražda se s tímto zločinem v řadě věcí shodovala: seděl věk i pohlaví oběti, typ poranění, manipulace s tělem a pokus o zakrytí stop na místě činu. To, že Kohejdži tajil zločin z minulosti, ho ještě pevněji zaplétalo do současné vraždy.

	„Co se s tím starým samurajem pak stalo?“ chtěl vědět Sano.

	„Později jsem se doslechl, že ho objevila silniční hlídka a dopravila ho domů,“ vysvětlil Ebisuja. „Teď už ho zase vidím motat se kolem divadel.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Ojama Banzan.“

	Sano věděl, že se jedná o soudního poradce. „A co ta dívka?“ položil další otázku pro případ, že by ji potřeboval jako svědka.

	„To nevím. Kohejdži mi to neřekl.“

	„Neohlásil to ten samuraj policii?“

	Ebisuja zavrtěl hlavou, lítostivě i pohrdavě zároveň. „Ojama se asi příliš styděl, než aby přiznal, že ho někdo zmlátil při milostných hrách. A to děvče asi bylo příliš vyděšené, než aby o tom někomu povídalo.“ Ebisujova ústa se zkřivila v potměšilém úsměšku. „A já jsem s tím čekal až do téhle chvíle.“

	Kohejdži je podezřelý z vážného zločinu, pomyslel si Sano. A Ebisuja mu může hodně uškodit.

	„Stál vám můj příběh za pozornost?“ Ebisuja znovu natáhl otevřenou dlaň a zahýbal prsty.

	„O tom rozhodne čas,“ odvětil Sano, ale otevřel váček, který nosil u pasu, a podal mu jednu zlatou minci z hotovosti, kterou s sebou pro podobné případy nosil.

	Ebisuja vyhodil peníz do vzduchu a pak jej sevřel v pěsti. „Mockrát děkuju. Přeji vám úspěšné pátrání. Ať Kohejdži dostane, co si zasluhuje.“

	Vyklepal z dýmky popel a jiskry zadusil nohou. Otevřel zadní vchod do divadla a vklouzl dovnitř. Sano se vrátil uličkou zpátky a zjistil, že Ibe na něho pořád ještě čeká před divadlem.

	„Už jsem si začínal myslet, že jste mi utekl,“ zašklebil se.

	„Omlouvám se, že mi to trvalo poněkud déle,“ prohodil Sano.

	Rozhodl se, že svému hlídacímu psu neřekne, co se od Ebisuji dozvěděl. Ale běda mu, jestliže komoří Janagisawa zjistí, že před ním zatajil nějaké informace! Sano se však rovněž bál, co by Janagisawa mohl udělat informátorovi, který by potvrdil nevinu pána Macudairy. On, Sano, by potom sice mohl zjistit, kdo Makina zabil, ale dokázat by to nemohl, protože všichni jeho svědkové by náhle záhadně zmizeli.

	„Pojedeme do divadla Nakamura-za a uvidíme, co nám tam o Kohejdžim řeknou. Své lidi nechám tady, aby dokončili výslechy,“ vysvětlil Ibemu.

	Když nasedali na koně, pohlédl Sano na oblohu nad nevkusnými divadelními plakáty. Jasné odpolední slunce stálo dosud vysoko, ale už začínalo sestupovat k západu. Reiko by již nyní měla pracovat v domě předsedy Makina. Sano by byl z duše rád věděl, co právě teď dělá. Pokoušel se soustředit na práci a zahnat strach o svou ženu, ale nemohl své obavy vyhnat z mysli. Ebisujova výpověď přitížila muži, který se pohyboval v její nebezpečné blízkosti. A přestože měla špehovat jen ženy, na Kohejdžiho, jehož divoké pudy již vážně ublížily přinejmenším jedné osobě, mohla docela dobře narazit. A pokud skutečně vraždil Kohejdži, měl při zločinu pravděpodobně spoluvinnici, kterou neprozradil a která si přála zatajit pravdu o Makinově smrti právě tak jako on.

	Ještě včera se Sano radoval, že našel důkaz, který odvracel podezření od pána Macudairy i komořího Janagisawy. Teď mu nezbývá než pro Reičino bezpečí doufat, že vrahem přece jen bude někdo z nepřátelských stran.
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	Komoří Janagisawa a pán Macudaira klečeli proti sobě ve velké přijímací síni šógunova paláce. Před komořím seděl jeho hlavní dvořan Mori a vedle pána Macudairy jeho synovec Dajemon. Za oběma dvojicemi stáli sloužící a ozbrojení strážci. V zachmuřených tvářích pána Macudairy a Dajemona viděl Janagisawa hrozbu a v ovzduší cítil ohnivý pach bitevní horečky. Ani jeho vysoké postavení nebo tělesní strážci mu nezaručovali bezpečí. Zákon zakazující tasit zbraň v prostorách edského hradu se zdál jen slabou ochranou před případným násilím. Mezi patolízaly pána Macudairy spatřil komoří jeden obličej, který způsobil, že všechny ostatní se mu rozmlžily před očima.

	Policejní komisař Hošina stál v první řadě za svým novým pánem a upíral na Janagisawu zlý, nepřátelský a vzdorný pohled. Komoří odvrátil zrak od bývalého milence, jehož dosud nepřestal vášnivě milovat a který mu nesmírně chyběl.

	„Proč jste tuto schůzku svolal?“ zeptal se s předstíraným klidem pána Macudairy.

	„Došel jsem k rozhodnutí, že nastal čas, abychom si promluvili o budoucnosti,“ odpověděl stejně klidným hlasem pán Macudaira.

	Byl to snad náznak, že si jeho sok přeje jednat o příměří? Přestože měl Janagisawa vážné pochybnosti, že by své názorové rozdíly mohli vyřešit mírumilovnou cestou, byl ochoten se o to alespoň pokusit. Právě dnes mu jeho zvědové doručili zprávu o tom, že do Eda dorazily nové nepřátelské jednotky. Jeho vlastní postavení bylo stále ošidnější a pán Macudaira byl každým okamžikem silnější a silnější.

	„Souhlasím,“ pokývl hlavou. „Promluvme si tedy.“

	Pán Macudaira rovněž přikývl a řekl: „Půjde-li to takhle dál, je válka mezi námi nevyhnutelná.“

	„To je pravda.“ Janagisawa cítil, jak ho Hošina probodává pohledem. Uvědomil si, že pán Macudaira o jejich roztržce ví, a Hošinu sem přivedl jen proto, aby ho zneklidňoval.

	„Žádný člověk není neporazitelný,“ vmísil se do hovoru Dajemon. V jeho mladistvém obličeji se zračila lstivost a ctižádostivost. Zlostného zamračení svého strýce, jímž ho stihl za to, že se vmísil do rozhovoru, si nevšímal a nerušeně pokračoval: „Chcete skutečně riskovat, že zahynete v bitvě, ctihodný komoří?“ Jeho jízlivý úsměšek naznačil, že Janagisawu pokládá za zbabělce, jehož strach ze smrti je větší než touha po nejvyšší moci. Komoří se po Dajemonovi vztekle podíval. Pán Macudaira zvedl ruku, aby synovce umlčel.

	„Předpokládejme, že ani jeden z nás si nepřeje zemřít,“ ujal se slova. „Ale nepředpokládejme, že ten z nás, který přežije, to bude mít snadné. Dějiny nás učí, že důsledkem občanské války je rozšíření chudoby, hladomor a chaos. Vládnout zemi, která se nachází v takové situaci, je ubohá cena pro vítěze.“

	Janagisawa přimhouřil oči. Snad se ho pán Macudaira nepokouší přesvědčit, aby couvl, protože válkou zbídačelá říše nestojí za vítězství.

	„A vítěz nebude vládnout bez opozice,“ vpadl znovu do hovoru Dajemon, jehož strýcova autorita nijak nezastrašila. „Nebo si snad myslíte, že udržíte naše, a ostatně i své, spojence věčně pod kontrolou?“ Zasmál se, aby zpochybnil Janagisawovy šance udržet si vládu nad Japonskem, i kdyby pána Macudairu nakrásně porazil.

	„A vy si snad myslíte, že byste si vedl lépe než já?“ Janagisawa se přinutil zachovat klid. Drzý mladík s povýšeneckým chováním ho ničil víc než pán Macudaira. „Máte neskutečný dar urážet lidi.“

	„Můj synovec neměl v úmyslu vás urazit, ctihodný komoří. Promińte mu to, prosím.“ Pán Macudaira vrhl na Dajemona další varovný pohled a pak Janagisawu smířlivým tónem oslovil: „Nepozval jsem vás sem proto, abych vás urážel. Doufal jsem, že se nám podaří najít způsob, jak se vyhnout válce, po níž ani jeden z nás ve skutečnosti netouží.“

	Janagisawa by sice v případě nutnosti bojoval s pánem Macudairou ze všech sil, ale strach o život ho přece jen vedl k vyjednávání. A přestože věděl, že by neměl svým citům dovolit, aby ovlivňovaly jeho politická rozhodnutí, nedokázal se zbavit naděje, že kdyby se nakonec domluvili na příměří, mohl by se nějak usmířit i s Hošinou.

	„Předpokládejme, že bych skutečně dával přednost míru před válkou,“ prohlásil opatrně. „Jaké podmínky byste navrhoval?“

	Dajemon s pánem Macudairou si vyměnili pohledy, jimiž vyjádřili uspokojení nad tím, že se jim podařilo přimět ho k vyjednávání. „Navrhuji, abychom oba rozpustili svá vojska,“ pronesl pán Macudaira. „Pak bychom začali s novým uspořádáním vlády.“

	„A jak by to nové uspořádání mělo vypadat?“ otázal se podezřívavě Janagisawa. Vycítil neblahé úmysly, podobně jako závan nepříjemného větru.

	„Na post předsedy rady starších bude jmenován Uemori Joiči,“ začal vysvětlovat pán Macudaira. „Uprázdněné místo v radě zaujme Goto Kaemon.“

	Janagisawa se na něj nevěřícně podíval. Očekával, že pán Macudaira bude požadovat nějaké výhody, ale on navrhoval, aby v nejvyšším vládním orgánu státu seděli jeho lidé, kteří by mu zajišťovali převahu!

	„Navíc,“ pokračoval pán Macudaira, „bude můj synovec Dajemon jmenován premiérem. Bude dohlížet na vztahy mezi šógunem a jeho úředníky.“

	Dajemon se nadýmal domýšlivostí. Janagisawa běsnil vzteky. Takové uspořádání by pánu Macudairovi a Dajemonovi vložilo do rukou naprostou kontrolu nad bakufu!

	„To je velmi jednostranný návrh,“ prohlásil ironicky. „A co získám já, budu-li s tím souhlasit?“

	„Udržíte si své postavení komořího, svou rezidenci a veškeré jmění.“

	Přestože to pán Macudaira vyhlásil tónem, jako by mu uděloval štědrý dar, Janagisawa nebyl ochoten souhlasit s podmínkami, které by z něho udělaly pouhý stín jeho osobnosti.

	„Vaše podmínky jsou pro mě nepřijatelné,“ odsekl zuřivě. „To, že vás něco podobného vůbec napadlo, pokládám za hrubou urážku.“

	Vyskočil na nohy. Zařinčely meče a zarachotilo brnění, když se začal zvedat i jeho doprovod. „Jednání je u konce,“ oznámil Janagisawa.

	Pán Macudaira a Dajemon rovněž vstali. „Neodmítejte tak spěšně naši nabídku,“ oslovil ho pán Macudaira. Veškerá přetvářka a předstírání, že mu jde jenom o smíření, byly náhle tytam. „Nic lepšího dostat nemůžete.“

	„Pak si to vezmu sám.“ Janagisawa zamířil ke dveřím.

	„Válku proti nám nikdy nevyhrajete,“ zavolal za ním Dajemon. Když jeho zlomyslné výpady Janagisawu nezastrašily, uchýlil se k přímé výhrůžce. „Rozmáčkneme vás jako hmyz.“

	Janagisawa se však obával, že ten drzý mladík má pravdu. Nikdy nevelel vojákům ve skutečné válce a jeho politické nadání nebylo dostatečnou náhradou za nedostatek vojenských zkušeností. Odvahy mu však dodávala touha po míru, kterou nepřátelé projevili. Ani oni nikdy nevedli žádnou válku.

	„Kdybyste si byli tak jistí, že mě dokážete porazit, tak byste tuhle schůzku nikdy nesvolali,“ prohlásil hledě přitom Dajemonovi do očí. „A muž v tak zranitelném postavení by si měl dobře rozmyslet, než začně vyhrožovat tomu, kdo stojí v čele výzvědné služby.“

	Zdálo se, že tento výrok pána Macudairu zarazil a Dajemonovy rysy zostřila obezřelost. Komoří se usmíval, když sledoval, jak si Dajemon připomíná svá nebezpečná tajemství a uvažuje, kolik toho na něho může vědět. Zatím se však rozhodl, že neukáže karty, ale schová si je na příhodnější dobu, kdy je bude moci lépe využít jako zbraně proti Dajemonovi.

	„A teď mě omluvte,“ prohlásil Janagisawa. „Mám na starosti důležitější věci, než poslouchat tyhle nesmysly.“

	„Jinou možnost, jak si zachránit krk, už nedostanete,“ zasyčel pán Macudaira se zaťatými pěstmi a s obličejem potemnělým hněvem. „Už s vámi nebudu mít žádné slitování!“

	„Já s vámi rovněž ne, až se setkáme na bojišti,“ opáčil Janagisawa. Uvědomil si, že nyní už neexistuje možnost, jak s pánem Macudairou dosáhnout dohody, jejíž podmínky by byly pro oba přijatelné. „Ať zvítězí ten lepší z nás.“

	Když s doprovodem v patách pyšně vycházel z přijímací síně, pohlédl ještě na Hošinu. Nenávist v jeho očích mu napověděla, že na vzájemné usmíření není sebemenší naděje. Janagisawa zakoušel ošklivý pocit, že se právě vydal na cestu k neblahému konci.

	Když při návratu domů procházel hradem, dával však najevo povznesenou sbedůvěru. Doma se uzavřel ve své kanceláři a posadil se k psacímu stolu. Už za okamžik se ale jeho póza nadobro zhroutila. Roztřásly se mu všechny svaly a zprudka, krátce dýchal, aby se zbavil nahromaděného napětí. Z tlaku vzbouřené krve v lebce mu bolestivě bušilo v hlavě. Rozechvělými prsty si masíroval spánky. Nakonec se jeho tělo uklidnilo, ale v duchu ho trápily ještě jiné strasti než potíže s pánem Macudairou.

	Vyšetřování vraždy by ho mohlo zničit ještě dřív, než válka vůbec stačí vypuknout. Kdyby Sano zjistil, že o Makinově přeběhnutí na druhou stranu věděl, mohl by se v případu jeho vraždy stát hlavním podezřelým. Pán Macudaira by se pak už postaral o to, aby šóguna a celou bakufu ovlivnil natolik, že by se postavili proti němu. Potom by se mohl rozloučit se všemi svými plány na získání vlády nad Japonskem a svému synu Joritomovi by nezajistil trůn šóguna, aby zpoza něj sám mohl panovat.

	Už jen z pomyšlení na tuto možnost se mu dělalo zle. Jak by se mohl bránit proti zlým silám, které se okolo něho začínají stahovat? Zatímco o tom hořce uvažoval, všiml si náhle, že ve dveřích stojí jeho žena.

	„Co chceš?“ utrhl se na ni. Neustále ji měl v patách a špehovala ho otvorem ve stropě, o kterém si myslela, že o něm nemá zdání. Nechával ji být, protože mu to bylo lhostejné. Toleroval její přítomnost, protože poté, co ho opustil policejní komisař Hošina, bylo její zbožňování balzámem na jeho pýchu. Nyní se však stala vhodným cílem, na němž si mohl vybít svůj vztek. „Proč mě nenecháš na pokoji?“

	Její ošklivý obličej zbledl. „Pro-promiňte, můj pane,“ zašeptala. „Jestli nechcete, abych tady byla, hned odejdu.“ Začala ustupovat, s pohledem upřeným do jeho tváře, jako by si chtěla jeho podobu navěky vtisknout do paměti.

	Janagisawovi však náhle bleskl hlavou překvapivý nápad. Jeho zamračený výraz se změnil v pousmání.

	„Počkej,“ vyzval ji. „Neodcházej. Chci, abys tady zůstala.“

	Váhala, nedůvěřujíc ještě změně jeho nálady.

	„Promiň, že jsem s tebou mluvil tak hrubě.“

	Janagisawu nikdy předtím nenapadlo využít svého kouzlo na vlastní ženu, ale nyní to musel udělat. „Odpusť mi to, prosím.“ Dokonce i k smrti oddaný otrok by váhal udělat to, co si bude přát, aby učinila. Aby si její spolupráci zajistil, bude muset použít veškeré své přesvědčovací schopnosti. Přistoupil k ní a objal ji paží kolem ramen.

	„Pojď,“ zašeptal a odvedl ji do vedlejší, příjemně zařízené síně, s poduškami na podlaze a nástěnými malbami moře.

	Cítil, jak se rozechvěla pod jeho dotekem a jak se jí zrychluje dech. Když ji usadil, vzhlédla k němu s naprostým ohromením, jako by nemohla uvěřit, že se jí opravdu dostává toho vzácného, jedinečného daru jeho pozornosti. Usadil se naproti ní, tak blízko, že se dotýkali koleny. Nalil dva kalíšky vína a jeden vložil do jejích chvějících se rukou.

	„Můj pane… Jak nesmírná čest…“ Samou úctou se zakoktala a zčervenaly jí tváře.

	„Zasloužíš si to za svou oddanost,“ prohlásil komoří Janagisawa. „Jsem rád, že máme možnost si spolu popovídat.“

	Visela na jeho rtech a sípavě oddechovala. Napil se vína a ona to udělala po něm.

	„Obávám se, že jsem nebyl moc dobrý manžel,“ pokračoval Janagisawa. „Vím, že jsem tě zanedbával. Bylo to ode mě ošklivé, zvlášť proto, že jsi mi byla vždycky věrnou ženou.“

	Zatímco hovořil, napověděl mu její zářivý pohled, že říká přesně to, co si vždy úpěnlivě přála slyšet. Pohybovala rty a tiše si pro sebe opakovala jeho slova, aby si je vštípila do paměti.

	„Máš spoustu skvělých vlastností.“ Janagisawa si neuvědomoval, čeho všeho je jeho manželka schopná, dokud mu sama nevyprávěla o svých útocích na Reiko. „Teď ti chci vynahradit to, jak jsem s tebou zacházel.“ Ztišil hlas a přešel do zastřeného, prosebného tónu: „Dovolíš mi to?“

	„Ano!“ Prázdný kalíšek jí vypadl z rukou. Sevřela si jimi prsa, tak naplněná radostí, že málem ztratila vědomí. „Ach, ano, ano!“

	„Nesmírně ti za to děkuji,“ pronesl s předstíranou pokorou. „Tvá velkorysost je jednou z vlastností, kterých si u tebe vážím nejvíce.“ A právě té hodlal využít. „Od této chvíle se budu snažit být lepším manželem. A také lepším otcem. Budu se víc věnovat nejen tobě, ale i Kikuko.“

	Zářila šťastnou a naprostou důvěrou v jeho slova. Každý rád věří tomu, čemu touží uvěřit, a Janagisawa už oklamal mnohem chytřejší lidi. „Jsi na mě tak hodný,“ prohlásila tiše. „Jak jen ti oplatím tvou laskavost?“

	Janagisawovy rty se zkřivily v úsměvu prohnané spokojenosti. „Možná bys pro mě jednu maličkost mohla udělat.“ Naklonil se k ní, přiložil rty k jejímu uchu a šeptem jí něco začal vyprávět.

	Paní Janagisawa se od od svého muže ohromeně odtáhla. Ten ovšem se zdviženým obočím očekával její odpověď. To, co po ní žádal, bylo tak strašlivé, že její mysl odmítala i pouhá jeho slova, přestože si zoufale přála jej potěšit.

	„To… to nemůžu udělat,“ vypravila ze sebe. Odvrátila od něho zrak, bez sebe hrůzou, že v jeho tváři uvidí hněv a že se vrátí do své obvyklé studené podoby.

	„Proč ne?“ zeptal se tak laskavým hlasem, že se odvážila na něho podívat. V jeho pohledném obličeji uviděla jen starostlivost o ni a přání pochopit její námitky.

	„Protože je to… že je to špatné.“

	V paní Janagisawě se začalo rozlévat mlhavé podezření. To, že s ní manžel začal konečně jednat tak, jak si vždy přála, jí nyní připadalo stejně nádherné jako znepokojivé. Nedělá to jen proto, aby ji donutil provést tu příšernou věc? Její srdce se té myšlenky hrozilo.

	„Vím, že to zní zle,“ souhlasil komoří, „a taky tě o to žádám velmi nerad, ale nemám nikoho jiného, komu bych mohl důvěřovat. Jsem obklopen nepřáteli a zrádci. Jsi jediný člověk na světě, který je mi opravdu věrný.“ Jeho oči se na ni prosebně upíraly. „Moc tě potřebuju.“

	Paní Janagisawa toužila po tom, aby mohla jeho žádost vyplnit. Měla pocit, že spáchání zrádného skutku se jí vyplatí, získá-li tím pro sebe jeho přízeň, ale zakořeněná společenská morálka se v ní přece jen ozývala. „Nikdy předtím jsem nic takového neudělala,“ vydechla nakonec. „Nemyslím… neřekla bych, že bych něčeho podobného byla schopná.“

	„Já vím, že to dokážeš,“ povzbudil ji komoří.

	Oba věděli, že už se dopustila věcí, které byly téměř tak zlé, jako to, oč ji žádá, ale omlouvala je jako náhlý popud vyvolaný okolnostmi, který nedokázala ovládnout. Splní-li však nyní jeho přání, musí jednat záměrně, chladnokrevně, s plným vědomím toho, co dělá, a nést možné důsledky svých činů.

	„Řeknu ti přesně, co máš říkat a dělat,“ oznámil jí.

	„Nic takového nemůžu udělat ani nepříteli, natožpak přítelkyni,“ zakvílela paní Janagisawa.

	Komoří jí věnoval vyčítavý pohled. „Znamená pro tebe blaho přítelkyně víc než mé největší přání?“

	„Samozřejmě že ne, můj pane!“ vykřikla spěšně paní Janagisawa. „Jsi pro mě nejdůležitější na celém světě.“ Přikrčila se, zkřížila paže přes prsa a zavrtěla hlavou. „Ale… hrozně se bojím.“

	„Bojíš se, že tě za to potrestají?“ Když přikývla, ujistil ji: „Nikdo ti nic neudělá.“ Síla jeho osobnosti a jeho krása na ni mocně působily, když dodal: „Nedopustím, aby ti cokoli ublížilo.“

	Paní Janagisawa se snažila udržet pohrmadě svou hroutící se vůli. „Ne, já to nemůžu to udělat.“ Třásl se jí hlas a v očích ji pálily slzy. Uvědomila si, že její nejbláhovější, nejnádhernější sny závisejí jen na tom, zda ho poslechne. Tato strašlivá přátelská služba bude cenou za jeho lásku ke Kikuko a k ní samé. „Nemohla bych místo toho raději udělat něco jiného?“ zaprosila přesto.

	Komoří na ni hleděl soucitně a jeho pohled v ní rozněcoval neustále přítomnou touhu po jeho lásce. „Dovol, abych ti vysvětlil, proč potřebuju právě tuto službu a žádnou jinou.“

	Vzal ji za ruku. Paní Janagisawa vzdychla, když pocítila, jak jí při jeho teplém stisku celým tělem probíhá vzrušení.

	„Potřebuju oslabit své nepřátele,“ prohlásil. „Společně je dokážeme tvrdě zasáhnout.“

	Jeho prsty hladily a hnětly ty její. Seděla bez hnutí se sklopenými víčky a vychutnávala si jeho doteky i svoje vzrušení.

	„Jestliže mi nepomůžeš, boj s pánem Macudairou prohraju. Jako válečnou trofej dostane moji hlavu. Má smrt nás navždy rozdělí.“

	Komořího hlas byl zbarven smutkem. „Přece bys nechtěla, aby se to stalo… Že ne?“

	Sklonil se k ní tak blízko, že slyšela jeho dech a cítila jeho mužnou vůni, závan tábákového kouře a libavkového oleje na vlasy. Jeho blízkost vyvolávala bouřlivou, žhavou palčivost v krvi. Pohladil ji po tváři.

	Paní Janagisawa se neubránila zasténání, jak ji jeho laskání rozpalovalo pleť. Přejel jí rukou po rtech a dál, dolů po krku. Uvolnil jí šaty. Jeho hluboký, zářivý pohled a úsměv ji zmrazily, zatímco jí hladil a hnětl ňadra. Bradavky jí ztvrdly vzrušením. Křičela rozkoší a chtivostí své touhy, jakou nikdy předtím ještě nepoznala. Komoří ji položil na podlahu a lehl si vedle ní. Zajel jí rukou pod šaty a pokračoval vzhůru po stehně. Jeho žena se chvěla blahem. Zkušené prsty laskaly její vlhké, kluzké ženství. Slyšela se hlasitě vzdychat, zatímco její rozkoš stoupala k výšinám, do jakých nikdy nevylétla. A jen on jí do té závratné výše dokázal pomoci.

	„Jestli mě miluješ, uděláš to pro mě,“ zašeptal a jeho dech ji pálil do ucha jako oheň.

	Paní Janagisawa v jeho hlase zřetelně slyšela, jak to myslí. Navěky jí odepře svou lásku, pokud se nepoddá. „Prosím,“ zaškemrala v touze, aby ji miloval bez podmínek. Šílela po něm, popadla jej vší silou za kabátec a táhla ho k sobě.

	Komoří jí vytrhl látku z prstů, vymkl se jí a přisedl na paty. „Ne, dokud neuděláš, oč jsem tě žádal.“

	Krásný a neoblomný, svůdný a krutý se tyčil nad svou ženou. Zoufalá touha po něm konečně spálila poslední zbytek její vůle. Má-li naplnit její nejtajnější sny, nemá jinou volbu než kapitulovat. Začaly jí otřásat vzlyky hrůzy a porážky.

	„Ano,“ vypravila ze sebe plačtivě. „Udělám to.“
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	Po hodině ostrého cvalu z Eda se Hirata přiblížil ke svatyni Asakusa, k chrámu bohyně Kannon. Tato buddhistická svatyně, rozkládající se u hlavní silnice v blízkosti řeky Sumida, byla oblíbeným výletním místem, obklopeným zájezdními hostinci, obchody a čajovnami. Slavná pagoda se pěti stupni šarlatových střech a zlatou věžičkou vypínala k mrazivé modré odpolední obloze. Když Hirata seskočil z koně a nechal ho stát před svatyní, právě se rozezněly zvony. Připojil se k davu proudícího dovnitř hlavní bránou. Když se konečně dostal až do vnitřního okrsku svatyně, počáteční radost z toho, že setřásl své hlídací psy, se už nadobro rozplynula.

	Budou zuřit. Kéž by si to s nimi raději vyřídil přímo, než aby utekl jako malý kluk! Tenhle případ vraždy není žádnou dětskou hrou. Hirata nechtěl ani pomyslet na to, co by mohl jeho unáhlený nápad způsobit. Rozhodl se proto, že na lítost je už pozdě, a bude-li to nutné, přijme důsledky svého činu. Teď se ale musí soustředit na výslech Makinovy vdovy Agemaki.

	Ve zdech chrámového komplexu se buddhistická a šintoistická víra, obě pokojně vedle sebe, mísily s obchodem. Podél hlavní ulice se táhly stánky ozdobené pestrobarevnými lampiony. Trhovci prodávali jídlo, rostliny, léky, deštníky, hračky a růžence. Lidé smlouvali o ceny a peníze přecházely z ruky do ruky. Potulní komedianti předváděli loutkové hry a akrobatické kousky. Mniši žebrali o almužnu. Nad davem se vznášela oblaka vonného dýmu.

	Hirata prošel kolem hlavní síně do svatyně Asakusa Džindža, věnované svatým mužům, jejichž objev sochy Kannon, buddhistické bohyně milosrdenství, vedl k tomu, že zde tahle stavba vyrostla. Budovu krášlily malované dřevořezby a skulptury. Na okrajích střech vrkali posvátní holubi. Před svatyní se shlukovaly služebnice šintoistické víry v bílém oblečení a buddhistické mnišky v šedivých rouchách s vyholenými hlavami a obtěžovaly poutníky. Ječivými hlasy nabízely mužům své služby. Ve svatyni Kannon bylo náboženství spojeno se sexem. Hirata dobře věděl, že mnohé řeholnice se živí nejen žebrotou, ale i prodáváním těla. Přestože zákony zakazovaly prostituci jinde než v zábavní čtvrti, v Jošiwaře, v chrámových prostorách se nedodržování těchto zákonů tolerovalo.

	K Hiratovi přiběhla mladá mniška, nemotorná a nepohledná, chytila ho za paži a zeptala se: „Nechcete společnost, pane?“

	Za druhou ruku ho popadla služebnice svatyně. „Pojďte se mnou,“ přemlouvala ho. „Můžeme se spolu pobavit.“ Byla hezká, s dlouhými rozpuštěnými vlasy a půvabným úsměvem.

	„Já ho viděla první,“ vykřikla mniška a mračila se na sokyni. „Zmizni!“

	Ženy se začaly o Hiratu přetahovat, cloumaly jím a navzájem si nadávaly. Opíraje se o hůl dobelhal se k nim starší holohlavý kněz v šedivém plášti přes šafránové roucho.

	„Obtěžují vás ty dívky, pane?“ obrátil se k Hiratovi. Zeptal se velmi hlasitě, což dávalo znát, že je nahluchlý. Zakalené oči nasvědčovaly zase tomu, že rovněž ztrácí zrak. Ženy Hiratu pustily a v přítomnosti výše postaveného mnicha se rychle uklidnily.

	„Vůbec ne,“ zastal se jich Hirata a představil se. „Rád bych se něco dozvěděl o ženě jménem Agemaki. Kdysi tady byla ve svatyni služebnicí. Později se stala manželkou předsedy rady starších Makina, jehož vraždu vyšetřuju.“

	„Znala jsem ji. Mohu vám o ní říct všechno, co potřebujete,“ prohlásila hezká chrámová služebnice s vychytralým, vědoucím úsměvem.

	„Já také,“ pospíšila si se svou troškou nehezká mniška.

	Zdálo se, že starý mnich je neslyšel. „Jsem správce svatyně Asakusa Džindža,“ sdělil Hiratovi. „Agemaki jsem znal velice dobře. Nechtěl byste se trochu ohřát vevnitř a dát si k našemu hovoru čaj a malé občerstvení?“

	„Ano, velmi rád, děkuji vám.“

	Hirata se by se však byl kromě toho rád něco dozvěděl i od obou žen, a právě se je chystal požádat, aby na něho počkaly, když se mnich obrátil k chrámové služebnici: „Pojďte s námi, Juriko. Pomůžete mi obsloužit našeho hosta.“

	Juriko vrhla vítězoslavný pocit na zklamanou řeholnici. Vydala se za starým mnichem a Hiratou k obydlí řeholníků, omítnuté dřevěné budově ve venkovském stylu, stojící v uzavřené zahradě. Stařec s Hiratou se usadili v prostě zařízené síni, v jejímž výklenku stála váza se zimními větvičkami a svitek s náboženskou básní. Juriko postavila na ohniště zapuštěné v podlaze nádobu s vodou. Poklidnou atmosféru rušil jen venkovní shon.

	„Agemaki se narodila tady v Asakuse, v chrámě Kannon, a rovněž zde vyrůstala,“ pustil se mnich do vyprávění. „Také její matka byla služebnicí svatyně. Zemřela již před mnoha lety. Byla to velmi zbožná žena.“

	Juriko, klečící u ohniště, Hiratovi tiše, tak aby ji starý mnich neslyšel, zašeptala: „Nevěřte tomu. Její matka byla žebračka a kurva, stejně jako většina z nás. Přišla sem, protože svatyně poskytuje nocleh a jídlo, a úřady nás tady nechávají na pokoji.“

	Hirata si uvědomil, že existují dva názory na to, jaká vlastně Makinova manželka byla. Díky mnichově pokročilé hluchotě si mohl vyslechnout oba. „Kdo byl jejím otcem?“ obrátil se k němu Hirata.

	„Bohatý, vysoce postavený samuraj. Zahynul při požáru v roce, kdy se Agemaki narodila. Po jeho smrti se její matka musela o sebe a dceru starat sama.“

	„Tohle Agemaki vykládala kdekomu,“ ozvala se tiše Juriko. „Ráda si hrála na vznešenou dámu. Ale všichni tady víme, že její otec byl rónin, který strávil s její matkou jen pár měsíců, pak odjel z města a už ho jakživa neviděla.“ Vrhla vřelý, omluvný pohled na starého mnicha a dodala: „Myslí si o lidech vždycky jen to nejlepší.“

	„Když Agemaki vyrostla, byla stejně krásná jako její matka,“ pokračoval stařec, aniž by si uvědomil, že s Hiratou současně hovoří i Joriko. „Šla v jejích stopách.“

	„To je naprostá pravda,“ ozvala se Joriko, která právě odměřovala zelený čaj do porcelánových misek. „Byla u mužů oblíbená. Někdy mívala za den i sedm nebo osm zákazníků.“

	Hirata už věděl, že na muže jeho postavení projevoval Makino při výběru žen pozoruhodně špatný vkus. Nejprve se ukázalo, že jeho konkubína bývala prostitutkou, a nyní totéž vyšlo najevo i o jeho ženě. Nevedlo právě tohle nakonec k jeho násilné smrti?

	„Agemaki měla vzácné, ryzí puzení, kež ji táhlo k duchovním záležitostem,“ pokračoval stařičký mnich. „Vypadala, jako by vůbec nepatřila do tohoto světa.“

	Juriko, která právě nalévala do čajových misek horkou vodu, si posměšně odfrkla. „Svaté a záhadné chování jen hrála. Některým mužům se to líbí. Vzrušuje je to. My ostatní jsme znaly skutečnou Agemaki. Byla krutá a sobecká. Milovala peníze a věci, které se za ně dají koupit.“

	Hirata si vzpomněl na vdovu, kterou viděl. Co když svou kultivovanou důstojnost, žal ze ztráty milovaného manžela a touhu dopadnout vraha také jen předstírala? „Agemaki ovšem opustila svatyni, aby se provdala za předsedu rady starších Makina,“ připomněl Hirata mnichovi. „To o příliš silné touze po duchovním životě nevypovídá.“

	Mnich se přelaskavě usmál a rozpřáhl paže. „Jestliže ji chtěl pojmout za choť tak mocný muž, jakým byl ctihodný předseda, nemohla ho Agemaki přece odmítnout.“

	„To jistě! Neměla sebemenší úmysl se takové nabídce bránit!“ Juriko to tentokrát pronesla tak vehementně a hlasitě, že se mnich po ní podíval. Sklopila tedy hlavu a dřevěnou metličkou míchala čaj. Pak Hiratovi tiše řekla: „Agemaki chtěla bohatého patrona. Když si sem Makino chodil vybírat dívky, vždy se k němu nedočkavě hrnula.“

	„Ctihodného Makina uchvátila čistota a počestnost té dívky,“ prohlásil mnich.

	Hirata se s pozdviženým obočím podíval na Juriko.

	„Nebyla to její počestnost, co se mu na ní zamlouvalo nejvíce,“ ušklíbla se dívka. „Ztratil svou mužnost. Vím to, protože si mě jednou najal, abych ho pobavila, a ačkoli jsme dělali všechno možné…“ Juričin prst výmluvně naznačil ochablý úd. „Ale Agemaki znala způsoby, jak muže vzrušit. Uměla míchat lektvary na léčbu téhle vady. Naučila ji to matka. Dokázala, že se Makino opět cítil mladý a silný. Proto ji chtěl. Nedovolila mu však zhola nic, dokud ji odsud neodvedl na edský hrad.“

	„Takže se s Agemaki oženil,“ pokračoval mnich jakoby nic. „Stala se jeho manželkou a žila s ním.“

	„Ne, takhle to nebylo,“ namítla Juriko a podala Hiratovi i starému mnichu po misce čaje. Zatímco popíjeli, šeptem dodala: „Když si Makino bral Agemaki ze svatyně, byl dosud ženatý s první manželkou. Agemaki byla napřed jen jeho konkubínou. Sňatek uzavřeli teprve později.“

	„Co se stalo s Makinovou první ženou?“ chtěl vědět Hirata.

	„Zemřela na horečku,“ odpověděl mnich.

	„Neměl byste mu všechno věřit,“ vmísila se Juriko znovu do hovoru. „Agemaki se rozhodla, že se stane manželkou vysoce postaveného státního úředníka. S postavením konkubíny nebyla spokojená. Prosila Makina, aby se se svou starou manželkou rozvedl a vzal si ji, ale on nechtěl. Vím to, protože jsem slyšela, jak se hádají. Agemaki se však od matky také naučila, jak zacházet s jedy. Říkalo se pak, že první Makinovou manželku otrávila, aby mohla zaujmout její místo.“

	Hirata vrhl na Joriko ostrý pohled, ale výraz její tváře ho přesvědčil, že těm pověstem věří. Pokud to byla pravda, pak žena, která si potřísnila ruce krví už v minulosti, mohla zabíjet znovu. Hirata však nemohl stavět na záštiplných klevetách, které mohly vzniknout ze žárlivosti. Ale i kdyby Agemaki svou předchůdkyni zavraždila, proč by později zabíjela muže, kterého si tolik přála dostat za manžela?

	„Agemaki je podezřelá z vraždy svého muže,“ oznámil Hirata mnichovi a Juriko. „Napadá vás nějaký důvod, proč by si mohla přát jeho smrt?“

	„Žádný,“ odpověděl starý mnich. „Možná ho nijak zvlášť nemilovala, ale byla na něm závislá.“

	„V tom má pravdu,“ souhlasila Juriko. „Starý Makino poskytl Agemaki jídlo, šaty, služebné a pěkné obydlí.“

	„Ale také dědictví,“ doplnil ji Hirata.

	„Já vím,“ souhlasila Juriko. „Po svatbě sem přišla, aby se mohla vychloubat. Chlubila se i jměním, které dostane po jeho smrti.“

	„Rád slyším, že po jeho skonu nebude trpět nouzí,“ usmál se svatý muž, který stále ještě nepostřehl, že se zde vedou dva souběžné rozhovory.

	„Možná Agemaki zabila svého muže pro peníze,“ nadhodil Hirata.

	Mnich začal proti takovému nařčení protestovat, ale Juriko prohodila: „Když je teď Makino mrtvý, bude se muset Agemaki vystěhovat z domu, protože jeho rodina tam dozajista nebude chtít žít s obyčejnou kurvou. Už z ní nebude žádná vznešená dáma. Určitě se jí nebude líbit, že se zase vrátí tam, kam patří.“ Ušklíbla se, jako by se jí nechtělo říkat nic, co by svědčilo ve prospěch Agemaki, ale pak se přece jen dala slyšet: „Jsou-li peníze tím, co mohla získat, kdyby ho zabila, pak si nemyslím, že to udělala.“ Starý mnich na ně pohlédl zakaleným zrakem. Tvář se mu pokřivila mírnou nelibostí, protože mu konečně došlo, že ti dva se baví také spolu, zatímco on nemá zdání, co mu uniklo.

	„Dozvěděl jste se od mě, co jste chtěl vědět?“ zeptal se Hiraty.

	„Ano,“ odpověděl Hirata. „Máte mé mnohé díky.“

	„Jsem rád, že jsem vám mohl pomoci,“ usmál se starý mnich.

	Hirata se s ním rozloučil, vyšel s Juriko ven a vydali se spolu přes chrámový okrsek. Kolem nich procházeli poutníci a vrkali holubi. Sluneční světlo již pohasínalo a vrhalo bronzový lesk na tašky na vrcholech střech. S postupujícím odpolednem se i ochladilo.

	„Také já jsem ráda, že jsem vám mohla poskytnout pomoc,“ prohlásila Juriko s trpkým úsměvem. „Dozvěděl jste se ode mě skutečně to, co jste chtěl o Agemaki vědět?“

	Hirata, který si ještě nehodlal utvořit konečný úsudek, zdrženlivě odpověděl: „Budu si tady muset promluvit ještě s jinými lidmi, kteří ji znali.“

	„Dovolte mi, abych chodila s vámi,“ navrhla Juriko. „Mohu vás seznámit s různými lidmi. A pak se spolu můžeme trochu pobavit.“ Uchopila Hiratu za paži. V očích jí svítila touha po muži, který by ji vytáhl z nouze a ponížení.

	„Představíte-li mě nějakým lidem, velmi to uvítám. A zaplatím vám za to, ale druhou část vaší nabídky přijmout nemohu.“ Šťastně ženatý Hirata netoužil po jiných ženách, jen po Midori. „Jakmile tady skončím s prací, musím se vrátit do města.“ Byl zvědavý, co Sano dnes zjistil, přestože se vůbec netěšil na to, co jeho pán udělá, až zjistí, že utekl svým hlídacím psům.

	Juriko přijala jeho odmítnutí s lhostejností člověka, který prožil už nesčetná zklamání. „Možná příště,“ usmála se.

	Když ho vedla k mniškám a chrámovým služebnicím, které stále ještě postávaly před svatyní Asakusa Džindža, uvědomil si Hirata, že objevil kompromitující důkazy jak proti Agemaki, tak proti Okicu. To by mohlo ospravedlnit jeho počínání a udělat Sanovi radost, přestože celý případ to zřejmě zatím nevyřeší. Zůstávali ještě podezřelí v domě předsedy Makina, o kterých se Hirata dosud nic nového nedozvěděl. Dal by celé jmění za to, kdyby směl vědět, co se právě teď děje v Makinově domácnosti.
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	Reiko kráčela chodbou v soukromém křídle Makinova domu, s podnosem plným jídla a pití v rukou. Po hodinách praní prádla pod přísným dohledem hospodyně Jasue byla vyčerpanější než po tom nejnamáhavějším výcviku v bojových uměních. Šaty měla provlhlé, propocené a ušpiněné. Na hlavě, do níž ji Jasue znovu uhodila, jí naskočila boule, a pořezaný prst ji pálil od louhového mýdla, jaké se užívalo k praní. Nikdy by si byla nepomyslela, že se bude muset dotýkat špinavého ložního nebo spodního prádla cizích lidí! Když jí pak Jasue nařídila, aby herci a Makinově konkubíně donesla večeři, měla radost, že na chvíli unikne dřině a bude mít možnost o nich něco vyzvědět.

	Poklekla u otevřených dveří Kohejdžiho pokoje a po kolenou přelezla práh, přičemž se pokoušela celý podnos nepřevrhnout. Pokoj byl světlý a vyhřátý rozsvícenými lampiony a četnými pánvemi s hořícím dřevěným uhlím. Uvnitř, obklopeni divadelními kostýmy na dřevěných stojanech, leželi na podlaze na poduškách Kohejdži s Okicu a smáli se nějakému vtipu. Oba měli na sobě pestrobarevné hedvábné župany. Mladíkova hlava spočívala v dívčině klíně. Když Reiko vedle nich kladla podnos, uvědomila si, že kromě toho, že předseda Makino měl bizarní sexuální návyky a že se jeho hlavní dvořan chová podezřele, objevila ještě něco jiného.

	Nemohlo být sebemenších pochyb o tom, že jeho konkubína a domácí host jsou milenci.

	„No, konečně je tady jídlo!“ vykřikla Okicu. „Mám strašný hlad!“

	Reiko si nevšímala, protože veškerou její pozornost upoutala bohatá nabídka pokrmů: sašimi, pečení garnáti, sladké koláčky a další lahůdky. Kohejdži po ní sjel hodnotícím pohledem, jaké asi věnoval, jak si Reiko pomyslela, všem ženám, které se ocitly v jeho blízkosti. Viděla, že zaznamenal její prostý vzhled a vzápětí ji zavrhl jako naprosto nehodnou svého zájmu. „Nakrm mě!“ vyzval Okicu.

	A Okicu poslušně vkládala sousta do úst jemu i sobě. Reiko postavila karafu se saké na dřevěné uhlí, aby se ohřálo. Byla ráda, že její přestrojení zabralo a Kohejdži ani Okicu ji nepokládají za hodnou pozornosti. Přesto však pocítila nečekané bodnutí uražené pýchy. Ačkoli byla po celý svůj život obdivována pro svou krásu a vážena pro své vysoké společenské postavení, pro tyto lidi neznamenala zhola nic.

	„Není to krásné, že teď můžeme být spolu a nemusíme se už schovávat?“ zeptala se Okicu a vstrčila Kohejdžimu do úst garnáta.

	Rozžvýkal ho a polkl. „Ano, to jistě. Milovat se v noci na zahradě bylo trochu nepohodlné. Ale to schovávání tomu dodávalo šťávu.“ Pohlédl na dívku a polechtal ji na žebrech.

	Okicu se zachichotala. „Ty vtipálku,“ vypískla a plácla ho. „Pořád jsem se bála, že Makino přijde na to, jak to mezi námi je. Kdyby to býval zjistil, strašně by se rozlítil.“

	Kohejdži se ironicky zasmál. „Nejen to. Byl to žárlivý starý pes. Oba by nás vyhodil z domu. Ty bys musela zpátky do bordelu. A nařídil by všem majitelům divadel, aby mě už nikdy nepouštěli na jeviště.“

	Reiko byla rozrušená. Zjistil snad Makino, že Okicu a Kohejdži spolu mají milostný vztah? A pokud ano, mohl ho jeden z nich zabít, aby nic takového neobjevil?

	„Teď už se ale starého Makina obávat nemusíme. Už je všechno v pořádku.“ Okicu si blaženě povzdychla. Vsunula Kohejdžimu do úst kus syrového tuňáka a pohladila ho po tváři. „Jsi tak chytrý!“

	Měla tím snad Okicu na mysli, že je chytrý, protože je dokázal zbavit muže, který stál mezi nimi? Reiko si v duchu představila, jak herec Makina mlátí a pak vleče jeho mrtvolu na lůžko.

	„Zbožňuju tě,“ prohlásila Okicu a uchváceně k němu vzhlížela.

	„Já vím,“ prohlásil Kohejdži ješitně.

	Ukázal na karafu se saké a pokynul Reiko. Poslušně oběma nalila po kalíšku. Nadále si jí nevšímali. Měla pocit, že je právě tak neviditelná, jak slibovala Sanovi. Zvědavost převládla nad uraženou pýchou. Bude tahle dvojice tak neopatrná, že odhalí pravdu o vraždě, aniž by měla podezření, že služtička je ve skutečnosti vyzvědač?

	Okicu si usrkla saké a přes okraj pohárku pohlédla nesměle na Kohejdžiho. „Kohejdži-sane…?“

	Herec rázně dopil svoje saké a nacpal si do úst další sousto sašimi. „Hmm?“

	„Pamatuješ si, cos mi slíbil?“ zeptala se Okicu škádlivým, prosebným tónem.

	„Copak jsem slíbil?“ vyhrkl Kohejdži a zatvářil se trochu zmateně.

	Okicu ho hravě plácla po rameni. „Však víš, ty blázínku. Říkal jsi, že jednoho dne se se mnou oženíš.“

	„No ano, už si vzpomínám,“ zahučel herec s očividným nedostatkem nadšení. „Něco takového jsem povídal.“

	„No a teď, když je Makino mrtvý, se konečně můžeme vzít.“ Zdálo se, že si Okicu milencovy reakce vůbec nepovšimla. „Pojďme to udělat hned zítra!“

	Reiko si uvědomila, že zde by se mohl skrývat další možný motiv vraždy. Herec a konkubína si mohli přát Makinovu smrt, aby se mohli vzít. Ale Reiko rovněž viděla, že ačkoli ona je jím přímo posedlá, z jeho strany už tolik vášně není. Intuice jí napovídala, že tenhle člověk by byl schopen zavraždit Makina kvůli kariéře, ale nikoli proto, aby si mohl vzít Okicu.

	„Neměli bychom manželství uspěchat,“ prohlásil Kohejdži. Vyhýbal se přitom pohledu do dívčiných očí a trochu se od ní odtáhl.

	Její tvář zaplavilo překvapení a zklamání. „Proč ne?“ zeptala se. „Proč bychom měli čekat?“

	„Protože naše budoucnost je nejistá. Nemáme ani kde bydlet.“ Kohejdži chtěl vzbudit dojem, že se zabývá praktickými záležitostmi, ale Reiko si v duchu pomyslela, že jenom hledá výmluvy. „Tady už nebudeme moct dlouho zůstat.“

	„Ale Makino mi dal nějaké peníze,“ namítla Okicu. „A tobě přece také, nemám pravdu? Kdybychom to dali dohromady, mohli bychom si pořídit vlastní dům.“

	„To ano…“ Kohejdži uvažoval a jeho ruce si nervózně pohrávaly s miskami na podnose. „Je tady ale ještě vážnější důvod, proč bychom měli počkat alespoň do té doby, než se všechen ten zmatek kolem Makinovy vraždy uklidní. Vezmeme-li se příliš brzy, všichni se dovtípí, že jsme byli milenci, ještě když byl naživu, a že jsme ho podváděli. Pomyslí si, že jsem ho zavraždil já.“

	„Ale tys to neudělal!“ vykřikla Okicu a její oči se rozšířily hrůzou. „My přece –“

	„Na tom, že jsem nevinný, vůbec nezáleží,“ přerušil ji Kohejdži. „Důležité je, co řeknou ostatní.“

	Reiko by byla ráda věděla, co chtěla Okicu říct, než jí Kohejdži skočil do řeči. Zná snad tahle dívka pravdu o vraždě? Je Kohejdži skutečně nevinen? Potíž se špehováním spočívala v tom, že ačkoli Reiko všechny jasně viděla a slyšela, mohla se jen dohadovat, co se všem lidem honí hlavou.

	„Sósakan-sama a jeho lidé už tady čenichají, vyslýchají a obviňují,“ prohlásil Kohejdži. „Ty a já patříme k těm čtyřem, kteří byli v den Makinovy smrti v těchto pokojích. Bojím se, že si sósakan-sama vybere mě a obviní mě z vraždy. Herci mají špatnou pověst, a každému bude lhostejné, co se mi stane. Bude to jen jeho slovo proti mému, a komu podle tebe jeho nadřízení uvěří?“ Kohejdži nešťastně zavrtěl hlavou. „Určitě ne mně. Odsoudí mě a popraví.“ Okicu se na něho vystrašeně podívala. Sepjal ruce a pohlédl jí prosebně do očí. „Pochop, že musíme být opatrní. Kdybychom se vzali teď, byla by to nebezpečná chyba.“

	Okicu si povzdychla. „Asi máš pravdu.“ Samými pochybnostmi se jí nakrčilo obočí a hleděla na Kohejdžiho, jako by se přece jen bála, že ji klame. „Někdy si říkám, že si mě třeba vůbec nechceš vzít.“

	„Ovšemže chci,“ ujistil ji hned Kohejdži horlivě. Reiko to ovšem o jeho upřímnosti nepřesvědčilo. „Jak můžeš pochybovat o mých slovech?“

	„Kdybys mě skutečně miloval a chtěl si mě vzít, byl bys ochotný to risknout, jen abychom mohli být spolu.“ Okicu našpulila pusu. „Ano, odvážil by ses toho.“

	Kohejdži se pobaveně zasmál její dětinské naivitě. „Pleteš si mě s hrdiny, které hraju v divadle. Pro ně není nebezpečí skutečné. Jakmile hra skončí, odejdou z jeviště bez úhony. Když se ale něčím proviním proti zákonu, zemřu doopravdy.“

	„Neposmívej se mi!“ vybuchla Okicu a vytrhla mu ruce ze sevření. Tváře jí zčervenaly a pohlížela teď na Kohejdžiho s ostrým podezřením. „Ty někoho máš!“ vyjekla plačtivě obviňujícím tónem. „Proto mě odstrkuješ!“

	„Nemám nikoho než tebe,“ uklidňoval ji Kohejdži.

	Je zřejmé, pomyslela si Reiko, že jako všichni muži nesnáší citové výlevy, a proto se snaží zabránit i tomuhle.

	„Jsi jediná, kterou miluju.“ Natáhl ruce k Okicu, ta je však zlostně odstrčila. „A co ty holky, které se kolem tebe motají v divadle?“ uhodila na něho. „A ty dívky, které chodí na všechna tvoje představení, lítají za tebou po ulicích a posílají ti dárky a milostná psaníčka? Je to některá z nich?“

	„Ani jedna pro mě nic neznamená,“ vykřikl vehementně Kohejdži.

	„Ale vím, že si od nich bereš dárky. Odpovídáš na jejich dopisy. Viděla jsem tě s nimi flirtovat, když sis myslel, že se nedívám.“ Dívčin hlas se třásl potlačovaným pláčem.

	„Jsou to mé ctitelky,“ bránil se Kohejdži. „Chci, aby byly spokojené.“

	„Staráš se víc o jejich štěstí než o mé.“ Okicu, která se sama přivedla do záchvatu hysterie, začala vzlykat. „Nesnesu, abys měl nějakou jinou. Nesnesu pomyšlení, že bych tě měla ztratit. A zvlášť ne po tom, co se stalo Makinovi. Zvlášť ne po tom všem, co jsem pro tebe udělala!“

	Reiko zírala na Okicu, až zapomněla předstírat, že ji jejich rozhovor vůbec nezajímá. Chce tím snad Okicu říct, že Makina zavraždila kvůli svému milneci ona? Reiko se bránila vkládat do jejích slov víc, než v nich pravděpodobně bylo, ale nedalo se tak docela vyloučit, že dívka měla k vraždě silnější motiv než Kohejdži. Obavy o vlastní kariéru a závislost na patronovi u něho mohly převážit nad city k Okicu a zabránit mu v tom, aby Makinovi ublížil. Na druhé straně se zdálo, že Okicu je ke Kohejdžimu až chorobně připoutaná a ve své lásce k němu by zřejmě byla schopna učinit cokoli. Možná i utlouct Makina k smrti a odstranit tak překážku manželství, po němž tolik touží.

	„Žádnou jinou nemám!“ trval na svém Kohejdži.

	Reiko zaslechla v jeho hlase paniku. Neví snad, že Okicu kvůli němu zavraždila Makina, a nebojí se, že neudrží-li to v tajnosti, budou oba potrestáni? Reiko zatajila dech, hleděla do země a doufala, že se Okicu sama prozradí.

	„Mám rád jen tebe a nikoho jiného,“ ujišťoval ji Kohejdži. Vzal její tvář do dlaní a začal ji svádět: „Dovol mi, abych ti ukázal, jak moc tě miluju.“

	A k Reičinu zklamání už Okicu o Makinovi neřekla ani slovo. Zavřela ústa, spolkla slzy a odtahovala se od Kohejdžiho. Ten jí šeptal něžnůstky a hladil ji po tváři. Na rtech se jí objevil zdráhavý úsměv a začala mu olizovat prsty. Kohejdži, kterému se zjevně ulevilo, že se mu konečně podařilo ji uklidnit, objal milenku kolem pasu a přitiskl ji k sobě. Zasmála se, provokativně se zavlnila a shodila si šaty z ramen. Kohejdži jí je laskal, zatímco ona ho hladila v rozkroku, takže se jeho úd pod oděvem záhy začal vzdouvat.

	Reiko dobře věděla, že nestojí o její přítomnost, zatímco se budou milovat. Krom toho už by se nedozvěděla nic, co by stálo za špehování. Tiše se začala plížit ke dveřím.

	„Nechoď nikam,“ vyštěkl Kohejdži. „Ještě jsem tě nepropustil.“

	Zastavila se, překvapená tím, že si jí vůbec všiml, stejně jako tím, že si nepřeje, aby odešla. Zatímco Okicu nadále dráždila jeho mužství, uštědřil Reiko lenivý, smyslný úsměv. „Budeme tě potřebovat, abys nám později nalila saké,“ sdělil jí. „Sedni si a bav se.“

	Věnoval jí blahosklonný pohled. Reiko si uvědomila, že se domnívá, jakou jí neprokazuje laskavost, když ji zve, aby se jako divák nepřímo podílela na k jejich smyslné rozkoši. Byla tak ohromená, že se vůbec nezmohla na slovo.

	„Před obecenstvem vždy podávám ty nejlepší výkony,“ dodal Kohejdži samolibě.

	Okicu věnovala Reiko zlomyslný, nadutý pohled, jímž naznačovala, že jí její přítomnost vůbec nevadí, protože se ráda stane objektem závisti jiné ženy. Pak obrátila pozornost znovu ke svému milenci. Reiko by byla raději zmizela, než aby milující se dvojici sledovala, ale kdyby to učinila, mohli by ji propustit za neposlušnost. A ona se zatím ještě nedozvěděla dost na to, aby se mohla vzdát dalších příležitostí ke špehování. Poklekla co nejdál od těch dvou.

	Chichotali se, tulili se k sobě a navzájem se vysvlékali. Jakmile byli nazí, jejich údy se propletly. Kohejdžiovo mužství, dlouhé a tlusté, se vymrštilo vzhůru. Baculaté tělo a růžové bradavky Okicu se třpytily ve světle lampionu. Reiko nikdy předtím nebyla svědkem intimit jiných lidí. Tváře jí hořely rozpaky, ale přesto nedokázala odvrátit pohled. Fascinovaně upírala zrak na milence.

	Kohejdži zvedl z podnosu sladký koláček. Tlučeným růžovým cukrem z koláčku posypal Okicu ňadra, a pak ho z nich olizoval, zatímco dívka vrněla a hihňala se.

	„Podívej, napadal ti tam taky,“ zasmála se a ukázala na jeho vztyčený úd.

	Sklonila se a vzala jej do úst. Držel jí hlavu a sténal rozkoší. Reiko cítila, že její tělo nedobrovolně reaguje. Vlastní vzrušení její rozpaky ještě zvýšilo.

	Okicu se rozvalila na záda a natáhla se po Kohejdžim. „Počkej,“ řekl jí. „Potřebuju nějaké afrodiziakum.“

	Zvedl z podnosu křepelčí vejce a oloupal z něho skořápku. Okicu roztáhla nohy. Nacpal vajíčko hluboko do jejího lůna, schoulil se jí mezi nohy a zase ho z ní vysál. Když ho žvýkal, olizoval si rty a a mlaskal, zatímco Okicu hýkala smíchy. Reiko se krčila, zahanbena novým ponížením, jemuž ji tady vystavili. Jaké další zkoušky ji ještě na jejích výzvědách očekávají? Pokukovala po milencích, kteří nyní s hlučnou a bujarou nevázaností souložili. Pokud někdo z nich vraždil, byl to Kohejdži, nebo Okicu?
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	Obloha nad úřednickou čtvrtí edského hradu zářila chladným rudým ohněm západu slunce. Měsíc a hvězdy svítily jako ledové střepy na tmavnoucí obloze. Z domů a luceren u bran stoupal kouř a strážní podupávali a mnuli si ruce, aby je udrželi teplé. Hirata jel prázdnou ulicí a čím víc se blížil k Sanovu domu, tím pomaleji se loudal. Brzy nastane okamžik zúčtování. Modlil se, aby to pro něj nedopadlo moc špatně.

	„Sósakan-sama už na vás čeká,“ prohodil strážný, když mu otevíral bránu.

	Jeho tón Hiratovi napověděl, že může očekávat potíže. Cítil se stísněně a zatrnulo mu u srdce. Vstoupil do domu, kde našel Sana, Otaniho a Ibeho klečet v přijímacím pokoji.

	„Hirato-sane, mohl byste se k nám prosím připojit?“ vyzval jej Sano.

	Zaznělo to nezvykle formálně. Ibe s Otanim civěli na Hiratu s otevřeným nepřátelstvím. Když si Hirata klekl, pozdravil Sana a jeho hosty a uklonil se jim, cítil, jak mu buší srdce.

	„Slyšel jsem, že jste utekl mužům, kteří k vám byli přiděleni, aby sledovali vaše dnešní vyšetřování,“ začal Sano. „Je to pravda?“

	„Ano, sósakane-samo,“ odpověděl Hirata nevýrazným hlasem, který měl skrýt jeho strach.

	„Kam jste jel?“

	„Pátrat po minulosti vdovy po předsedovi rady starších ve svatyni Asakusa Džindža.“

	„Vidíte? Já jsem vám to říkal.“ Otani šlehl pohledem po Sanovi. „Odjel pátrat bez nás. Porušil tak dohodu, že veškeré vyšetřování vztahující se k vraždě předsedy Makina se bude konat v přítomnosti zástupců pána Macudairy.“

	„A komořího Janagisawy,“ dodal Ibe. „Ujel také mým mužům.“

	Zklamání v Sanových očích Hiratu bolelo. „Rád bych to vysvětlil,“ vyhrkl ve snaze se obhájit, ačkoli jeho jedinou, ubohou výmluvou byl fakt, že pod tlakem, který musel doposud snášet, už nedokázal vydržet. Otani Hiratovi otevřenou dlaní naznačil podříznutí hrdla. „Nezáleží na tom, proč jste to udělal.“

	„Důležité je, že nám už nikdy nebudete působit potíže,“ dodal Ibe.

	„Jste s okamžitou platností odvolán z dalšího vyšetřování,“ prohlásil Otani.

	Když si Hirata uvědomil, že jeho hlídací psi ho pokládají za tak bezvýznamnou osobu, že se ani nenamáhají udělit mu přísnější trest, pocítil strašlivý údiv a ponížení současně. Jen ho odřízli od pátrání, jako by vykrojili nahnilé místo na jablku.

	„To je spravedlivé,“ pronesl Sano klidným hlasem a stejně klidně se tvářil.

	A jeho pán s nimi souhlasí! Hirata nevěřícně zíral na Sana, který ho obětoval, aby si nepřivodil potíže s komořím Janagisawou a pánem Macudairou. Hiratu sžíral pocit nespravedlnosti, přestože věděl, že si svůj osud zasloužil. Nemůže ale dovolit těm hlídacím psům, aby mu sebrali šanci na vyřešení vraždy a na to, že si znovu získá Sanovu úctu.

	„Mnohokrát se za své nemoudré chování omlouvám,“ prohlásil zdráhavě a pokořil se tak před Otanim a Ibem. „Dovolte mi prosím, abych to odčinil a mohl pokračovat ve vyšetřování.“

	„Nenamáhejte se,“ vyštěkl Otani. „Rozhodnutí je konečné.“

	On i Ibe povstali. Když je Sano provázel ke dveřím, Otani se ještě zastavil a obrátil se k Hiratovi: „Jen tak mimochodem, co jste ve svatyni Asakusa Džindža zjistil?“

	Hiratu ovšem ani nenapadlo dělit se o výsledky svého tajného pátrání s lidmi, kteří mu vyměřili tak bolestivý trest. „Vůbec nic,“ zalhal.

	Ibe se zašklebil. „Potom váš útěk za ty následky nestál, nemám pravdu?“

	Hirata seděl sám, vzteklý a nešťastný, zatímco Sano vyprovázel hlídače z domu. Po chvíli se vrátil a poklekl naproti Hiratovi.

	„Mohlo to být mnohem horší,“ prohlásil. „Otani a Ibe mohli nařídit, abyste byl popraven za neposlušnost. Kdyby měl kdokoli z nás proti trestu námitky, udělali by to.“

	To, že měl Sano pádný důvod, aby neprotestoval, Hiratu trochu utěšilo. „Vy si také přejete, abych byl odvolán z vyšetřování?“ odvážil se zeptat.

	V Sanových očích sváděly boj protikladné emoce. Nakonec vydechl a řekl: „Neprojevil jste dostatek soudnosti. Tenhle případ je dost složitý i bez toho, aby mi ještě vlastní lidé působili potíže.“

	Hirata sklopil hlavu, protože si uvědomoval, že Sano má pravdu a že se pro něho stal přítěží. Ve chvíli, kdy neuposlechl příkazů při pátrání po své a Sanově ženě a po jejich únoscích, zřítil se do jámy pánovy nemilosti. A teď, teprve třetí den práce na případu, v nějž vkládal veškeré naděje, že znovu získá ztracenou čest, se do té jámy propadl ještě hlouběji.

	„Mohu nějak odčinit to, co jsem dnes provedl?“ zeptal se ztrápeně.

	„Mohl byste začít tím, že mi řeknete, co jste zjistil o Makinově vdově,“ nadhodil Sano. „Možná jste svou odpovědí oklamal Otaniho s Ibem, ale já pochybuji, že jste se ze svatyně Asakusa Džindža vrátil s prázdnou.“

	Alespoň může, kromě toho, že je hlupák a lhář, ukázat, že je schopný detektiv, pomyslel si smutně Hirata. Vyprávěl tedy Sanovi o pověstech, že Agemaki zavraždila Makinovou první manželku. „Než jsem se vrátil domů, vyslechl jsem lékaře edského hradu, který Makinovu první ženu léčil, když se roznemohla,“ dodal Hirata a zmínil rovněž některá zajímavá fakta, která se od lékaře dozvěděl. „Od začátku měl podezření, že byla otrávena. A Agemaki měla z její smrti nepochybně prospěch.“

	Sano přikývl a vstřebával nové zprávy, ale svůj konečný soud, co si o tom všem myslí, zatím odkládal. „Otani mi vyprávěl o vaší cestě do Rakuamiho domu rozkoše. Tvrdil, že jste se tam o konkubíně Okicu nic smysluplného nedozvěděli.“

	„Dovolím si nesouhlasit,“ vyhrkl Hirata, rozčilený z toho, že muž, který ho odřízl od vyšetřování, ještě navíc zlehčil jeho tvrdě získaná fakta.

	„Zjistili jsme, že Okicu nesnášela Makina natolik, že když mu ji chtěli prodat, raději se pokusila o sebevraždu utopením, než aby mu musela náležet.“

	„Ať už to znamená, že jedna z těch žen Makina zabila či nikoli, v každém případě se zdá, že jeho domácnost nebyla žádným zářným příkladem klidu a souladu,“ poznamenal Sano. „Makino a jeho hlavní dvořan měli mnoho rozporů.“ Popsal Hiratovi Tamurův nesouhlas s chtivostí jeho pána po penězích a sexu. „Jeho krevní msta vyhlášená vrahovi může znamenat, že je nevinný, ale také že tím svou vinu chce zamaskovat. A ten herec je velmi pochybné stvoření.“ Pak Sano vyprávěl, jak Kohejdži pořádal erotická představení a jak kdysi zbil jednoho svého zákazníka, starého samuraje.

	„Objevili jsme něco proti všem lidem, kteří se onoho večera pohybovali v soukromých Makinových pokojích, ale nic z toho neprokazuje jejich vinu,“ vzdychl Hirata.

	„Možná že něco zjistí Reiko,“ prohodil Sano.

	Hirata si teprve teď všiml strhaného, ustaraného výrazu v Sanově obličeji. Musí se o Reiko hrozně bát. „Máte od ní nějaké zprávy?“ V duchu proklínal za to, že mu přidělal ještě další starosti.

	„Žádné,“ odpověděl Sano. „Detektivové, které jsem nasadil do Makinova domu, aby mi o ní podávali hlášení, tvrdí, že ji nemohli najít. Vůbec netuším, co se s ní tam děje.“

	Ani jeden z nich nepronesl nahlas, co všechno by se tam Reiko mohlo stát.

	„Jaký bude další postup vyšetřování?“ ozval se Hirata a sám se divil, že se toho dotazu vůbec odvážil, když teď už nemá s případem nic společného.

	Sano se nadechl, úmyslně pomalu, jako by se připravoval na nepříjemný úkol. „Jakkoli bych se rád vyhnul komplikacím s oběma znepřátelenými stranami, nějak se mi to nedaří. Už jsem se dostal do sporu s pánem Macudairou a jeho synovcem.“ Sano pak popsal, co zjistil o Dajemonovi. „Nastal čas promluvit si s komořím Janagisawou.“

	A tohle všechno prosím bez něho! Hirata nyní ještě víc litoval svého pochybení. Když Sano vstával, zkroušeně vyhrkl: „A co bude se mnou?“

	„Věnujte se povinnostem, které máte jako můj hlavní dvořan,“ odpověděl mu jeho pán. „Můžete se zabývat věcmi, které jsme od Makinovy vraždy zanedbali.“

	Zabývat se všedními, každodenními záležitostmi, zatímco vyšetřování bude pokračovat bez něho, se Hiratovi jevilo jako rozsudek smrti.

	„Jak si přejete, sósakane-samo,“ vydechl a uctivě se uklonil.

	Sano váhal. Strach jeho očích jen zvyšoval Hiratovu mučivou úzkost. „Uvidíme se zítra,“ řekl nakonec Sano.

	S hořkým zoufalstvím se Hirata díval, jak jeho pán vychází z pokoje.

	Sano, provázený detektivy Marumem a Fukidou, se s komořím Janagisawou setkal v průchodu, který vedl do centra edského hradu. Janagisawa kráčel obklopen svou družinou. Světla ze strážních vížek a plamínky loučí v rukou vojáků, hlídkujících na kamenných hradbách, se chvěly v černé noci. Kdesi na kopci vyli psi.

	„Dobrý večer, sósakane-samo,“ pronesl komoří s chladnou zdvořilostí, když se oba muži se svými doprovody setkali.

	Sano se uklonil, opětoval pozdrav a pak řekl: „Směl bych si s vámi promluvit, ctihodný komoří?“

	Janagisawa přikývl. Sano s ním srovnal krok a všichni jejich muži se zařadili za ně. „Nemusíte mi říkat, o čem se mnou chcete hovořit,“ začal Janagisawa, „protože si to umím domyslet: přivedlo vás za mnou vaše vyšetřování vraždy ctihodného předsedy Makina.“

	„Předpokládám, že vám Ibe-san ohlásil, co jsme dnes objevili,“ nadhodil Sano.

	„Ne, ještě jsem s ním nemluvil. Řeknete mi tedy vy, co se stalo?“

	Sano mu popsal svůj rozhovor s pánem Macudairou a Dajemonem a jejich výpověď o tom, že Makino údajně změnil strany. „Řekli, že právě proto neměli žádný důvod si přát jeho smrt, zatímco vy jste ho naopak získal,“ řekl nakonec. „To je dobrá lež.“ Janagisawa věnoval Sanovi pobavený úsměv. „Byl to Dajemon, kdo přišel s tvrzením, že mě Makino opustil?“ Když Sano přikývl, Janagisawa se zasmál hlasitě. „Podcenil jsem jeho talent k vymýšlení lží.“

	„Není tedy pravda, že Makino přeběhl k vašim nepřátelům?“ Sanova nedůvěra se bohužel netýkala jen Janagisawy, ale i obou Macudairů.

	„Makino a já jsme byli spojenci již velmi dlouhou dobu. To, že by mě nyní zradil, je naprostý nesmysl,“ odsekl Janagisawa. „Jaký důkaz, že tomu tak vskutku bylo, vám mí nepřátelé nabídli?“

	„Žádný,“ přiznal Sano. „Proto bych rád slyšel, co mi k tomu můžete říct vy sám.“

	„Dřív než mě na základě jejich výpovědi obviníte z Makinovy vraždy?“ Sano neodpověděl a Janagisawa si jeho mlčení vyložil jako souhlas. „To je od vás moudré.“ V jeho hlase zněl patrný respekt. „Pět let v bakufu vybrousilo vaši soudnost. Nejste již nezkušeným válečníkem, který se bezhlavě vrhá do nebezpečných situací. Povězte mi: Za jakých okolností Dajemon prohlásil, že se Makino přidal na jejich stranu?“

	„Vyptával jsem se ho na jeho návštěvu u Makina toho večera, kdy došlo k vraždě.“

	Janagisawova si posměšně odfrkl, až mu v chladném vzduchu vyrazil od nosních dírek obláček páry. „To mě nepřekvapuje. Zjistil jste, že se Dajemon pohyboval na místě vraždy. Věděl, že je v nebezpečné situaci. Co jiného mu zbývalo, než se vykroutit tím, že vrhne podezření na mě? Myslí mu to bystře.“

	„Stejnou logiku ovšem lze užít i na vás,“ namítl Sano. „Co byste mohl udělat lepšího, než obrátit mé podezření zpátky k Dajemonovi tím, že poukážete na důvod, proč mě chtěl záměrně uvést v omyl?“

	Janagisawa pokrčil rameny. „Je na vás, abyste rozhodl, který z nás mluví pravdu.“

	Pravda byla ovšem taková, že pokud Sano nenajde důkazy, které by Dajemonovu výpověď podpořily, nemá proti Janagisawovi vůbec nic. Někdy dokázal komořího myšlenky vycítit, dnes večer se mu to ale nedařilo. Nedokázal říct, zda se Janagisawa cítí Dajemonovým obviněním ohrožený, nebo je právě tak bezstarostný, jak se tváří. Dohadoval se však, že nepochybně má nějaký plán. Vždy ho měl.

	„Musím vás ale varovat, abyste rychle nedospěl k závěru, že lhářem jsem já, a nikoli Dajemon,“ dodal Janagisawa. „Faktem zůstává, že Dajemon byl v čas vraždy v Makinově domě. Já pořádal doma hostinu pro vysoce postavené osoby, které to mohou dosvědčit.“

	Jak Sano očekával, pospíšil si s alibi. Alespoň mu však ušetřil práci, a on nemusí zjišťovat, kde se komoří v době vraždy pohyboval.

	„Jak bych mohl zabít Makina, když jsem bavil své hosty?“ Janagisawa vrhl na Sana zlomyslný pohled. „Předpokládám, že mého špeha, jehož jméno jste dostal od našeho společného přítele z mecuke, jste již vyslechl.“

	Sano se dnes večer před návratem domů opravdu stavil v Makinově domě a vyslechl strážce, jehož tam Janagisawa zaměstnával, aby sledoval Makina. Teorie, že by tento muž na Janagisawův příkaz Makina zavraždil, však při výslechu padla. „Naštěstí pro vás byl váš špeh onoho večera zavřený v kasárnách,“ sdělil mu Sano, „a hlídky potvrdily, že celou tu dobu strávil na lůžku. Nemohl tedy Makina zabít.“

	„A co špeh pána Macudairy?“ zeptal se zvědavě Janagisawa.

	„Byl na stráži u přední brány,“ odpověděl Sano. „Podle svého společníka se po celou dobu služby až do svítání nikam nevzdálil.“

	Louče ve strážní věži nad jejich hlavami krátce osvětlily samolibý výraz ve tváři komořího. „Pak vaším jediným důkazem, že vraždu má na svědomí některá ze znepřátelených stran, je Dajemonova přítomnost na místě zločinu.

	Z nás dvou je proto vaším nejpravděpodobnějším pachatelem Dajemon.“

	„Nikoli nutně,“ namítl Sano. „Jestliže Makino změnil strany, pak jste to mohl být vy, kdo na něj najal vraha. A vojáci z vaší elitní jednotky jsou proslulí tajnými operacemi.“ Bylo známo, že jsou to zabijáci, které Janagisawa najímal, aby si udržel svou moc. „Neměli by problém proniknout do Makinova domu a zabít ho přímo před nosem jeho stráží.“

	„Kdybych je poslal, aby Makina zavraždili. Ale to jsem neudělal,“ prohlásil Janagisawa.

	Mezitím došli až k jeho pozemkům a s doprovodem za zády se zastavili před vysokou kamennou zdí.

	„Chcete-li, můžete si zjistit, co dělali onu noc moji vojáci,“ sdělil Sanovi, „ale budete jen mařit čas. Cokoli, co by snad svědčilo o tom, že jsou zapletení do vraždy, bude jen falešnou stopou, kterou vás chtějí zmást moji nepřátelé. Zapotíte se, než oddělíte skutečná fakta od slepých uliček.“ Janagisawa ten nápad odmítl mávnutím ruky a hned pokračoval. „Znám lepší řešení vašich problémů. Držte se teorie, že viníkem je Dajemon. Důkazy, které proti němu máte, stačí na to, aby ho odsoudili. Úředně ho obviňte a pokládejte své vyšetřování za skončené.“

	„A mám se také připojit k vašemu tažení proti jeho strýci?“ zeptal se Sano.

	„Byl by to tak špatný nápad?“ Janagisawa se pokoušel rozptýlit Sanův nedostatek nadšení. „Pamatujte, že se vám v době, kdy jsem nejvyšším komořím, daří. Slibuji, že zničíte-li Dajemona a pomůžete mi porazit pána Macudairu, hned jak se dostanu k moci, zajistím vám vyšší příjem a více pravomocí.“

	„Vzpomínám si, jaký jsem měl život, než jste souhlasil s uzavřením příměří,“ odvětil Sano, a poukázal tím na četné Janagisawovy útoky na jeho osobu i pověst. „Pamatuju si rovněž, že naše příměří můžete kdykoli vypovědět. A tak bych byl přes veškerou úctu k vám blázen, kdybych věřil vašim slibům.“

	„Byl byste blázen, kdybyste si myslel, že vám pán Macudaira nabídne víc než já,“ odsekl komoří Janagisawa. „Pán Macudaira je zranitelnější, než se jeví. Až dojde k boji, prohraje. Připojte se ke mně a ocitnete se na vítězné straně.“

	Sano cítil mocnou směs vůle, výhrůžek a šarmu, jíž si Janagisawa získával spojence a vynucoval si jejich poslušnost. Rozlehlé, opevněné pozemky tiše dosvědčovaly jeho moc. Ale navzdory jeho inteligenci a umění manipulovat lidmi, Janagisawa nikdy nechopil, co vede Sana. Nedokázal mu proto nabídnout nic, čím by odčinil roky trápení, nebo co by se nepříčilo jeho zásadám.

	„Vítězství pro mě není tak důležité jako čest,“ prohlásil Sano, přestože věděl, že mu to Janagisawa nikdy neuvěří. „A proto budu čestně sloužit šógunovi, aniž bych ho za jeho zády tajně zrazoval. Ani s vámi, ani s pánem Macudairou.“

	„K jednomu z nás se stejně nakonec přidáte.“ Janagisawova ústa se zkřivila v prohnaném úsměvu. „My dva jsme alespoň staří znímí, zatímco pána Macudairu prakticky neznáte.“

	„A to, co znám, je lepší, než to, jsem doposud nepoznal?“ Sano se musel smát tomuto argumentu, o kterém věděl, že je Janagisawovým posledním. „Děkuji za vaši radu, ctihodný komoří, ale musím jít cestou, kterou jsem si zvolil.“

	Také Janagisawa se zasmál, ale bylo to jen neradostné, kovové zařinčení. „Kráčíte po ostří meče,“ varoval Sana. „Dříve či později se na jednu či druhou stranu zřítíte. Uděláte lépe, bude-li to ta moje. A domníváte-li se, že jste už zakusil to nejhorší, co dokážu způsobit každému, kdo se mi protiví, jste na omylu.“

	Později onoho večera ležel Sano, naprosto bdělý, na lůžku. Zavíral pevně oči a přál si, aby přišel spánek, který by mu dodal nové síly ke všemu, co přinese zítřek. Hlavou mu divoce vířilo množství obrazů, rozhovorů a znepokojivých myšlenek. Převaloval se pod těžkými přikrývkami v marné snaze najít nejpohodlnější polohu. Byla mu zima a bez Reiko se cítil osamělý. To, že nemá zdání, zda je v bezpečí, jeho neklid jen zvyšovalo. V duchu se mu stále vracela nepříjemná scéna s Hiratou a pochybnosti, že všechno mezi nimi zas někdy bude stejné jako dřív. Donekonečna probíral výsledky svého pátrání a snažil se rozhodnout, který z podezřelých je nejpravděpodobnějším Makinovým vrahem, ale veškerá fakta, která dosud shromáždil, vedla do prázdna. Zdálo se, že vyšetřování přešlapuje na místě.

	Když na chodbě zaslechl kroky a detektiv Marume ho zavolal jménem, jenom to vyrušení uvítal, přestože věděl, že takhle pozdní zprávy obvykle znamenají jen potíže.

	„Vstupte,“ zavolal a odhodil přikrývku. „Co se děje?“

	Posuvné dveře se otevřely a odhalily objemnou postavu Marumeho, osvětlenou lampou, kterou nesl. „Promiňte, že vás budím, sósakane-samo, ale přišla zpráva od jednoho z vašich informátorů ve městě. Synovce pána Macudairy právě zavraždili.“
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	Budova byla běžnou patrovou dřevěnou stavbou, nacházející se v obchodní čtvrti Nihonbaši, v ulici, která vedla souběžně se skladišti rýže u řeky Sumida. Balkony byly chráněné před sluncem bambusovými stínidly a okna zakrývaly žaluzie. Přes vchod ve výklenku, před nímž stáli na stráži dva vojáci s erbem klanu Macudairů, visel krátký modrý závěs. Naproti byly jen zavřené zchátralé obchody a čajovny. Před vchodem se shromáždil dav lidí. Slabá narudlá záře na východní obloze dávala znát, že se blíží svítání. Na obou koncích ulice svítily v branách lucerny. Když Sano s Marumem, Fukidou a třemi dalšími detektivy jednou z těchto bran projel, dav se rozestoupil, aby jim udělal místo. Před budovou seskočili z koní.

	„Co je to tady?“ nechápal Marume.

	„To je dům milostných schůzek,“ odpověděl mu Sano. Pamatoval si jej ještě z dob, kdy sloužil jako policejní velitel v téhle čtvrti. „Přicházejí sem milenci, aby se tajně oddávali milostným stykům. Jmenuje se to tady U zářivého znaku.“

	Zde, na tomto zchátralém místě se špatnou pověstí tedy zemřel Dajemon, ctižádostivý povýšenec Macudairovy strany a pravděpodobný šógunův nástupce.

	Sano, Marume a Fukida vyšli po schodišti do domu. Vítaly je nezřetelně mumlající mužské hlasy a ženský pláč. Majitel domu, vyděšený stařík, se krčil poblíž vchodu. Za ním stáli v lampami osvětleném průchodu další Macudairovi vojáci. K Sanovi a jeho detektivům ráznými kroky mířil policejní komisař Hošina.

	„Sósakan-sama. Co tady chcete?“ zeptal se Hošina tónem, jímž Sana označil za vetřelce.

	„Doslechl jsem se, že Dajemon byl zavražděn,“ odpověděl Sano. „Přišel jsem vyšetřit jeho vraždu.“

	Hošina rozpřáhl paže, dlaněmi se opřel o stěny průchodu a zatarasil tak Sanovi cestu. „Není třeba. Moji lidé už vyšetřování zahájili. Toto je záležitost policie.“ Nikoli vaše, dopověděl jeho nepřátelský výraz.

	„Dajemon byl podezřelý ze zločinu, který mi šógun nařídil vyšetřit,“ namítl ostře Sano. Hošina nikdy nepřestal s malicherným handrkováním o to, které případy spadají pod jeho a které pod Sanovy pravomoci. Chápal se každé příležitosti k tomu, aby svou sféru vlivu rozšířil a Sanovu zmenšil. Válka mezi nepřátelskými stranami jejich vzájemnou rivalitu pak ještě prohloubila. „Ta vražda je moje záležitost,“ dokončil Sano nesmlouvavě.

	V Hošinových očích probleskla nerozhodnost. Připomněl si zřejmě, že jeho nový pán, Macudaira, potřebuje co nejvíc spojenců, a ze všeho nejvíc stojí o Sana. „Tak dobře,“ zahučel neochotně.

	Nechal Sana a jeho detektivy projít, ale jakmile vykročili chodbou, lemovanou špatně osvětlenými pokoji rozdělenými přepážkami, vydal se za nimi. Otevřenými dveřmi několika místností viděl Sano polosvlečené páry s rozcuchanými vlasy, střežené vojáky pána Macudairy. Mezi hosty Sano poznal jednoho vojenského velitele a jednoho významného bankéře. I když se Hošina víc zajímal o politiku než o policejní praxi, zajistil alespoň možné svědky.

	„Je v posledním pokoji vlevo,“ informoval teď Sana.

	Sano vešel do pokoje jako první, následován Marumem a Hošinou. O stěny pomalované nevkusnými, křiklavými krajinkami, se opírali další Macudairovi vojáci. Studený průvan komíhal plamenem v roztrženém lampionu visícím na stropě. Zařízení sestávalo z pánve na dřevěné uhlí, umyvadla za lacinou dřevěnou přepážkou a lakovaného stolku, na němž stála karafa na saké s pohárky. Na podlaze pokryté tatami ležel na matraci Dajemon, přikrytý pruhovanou pokrývkou. Byl z něho vidět jen obličej, se zavřenýma očima a hezkými rysy bez života. Vypadal, jako by spal. Vedle něho klečel jeho strýc, oděný v drahém hedvábném plášti s podšívkou a se zlatem vykládanou přilbou. Zvedl hlavu a pohlédl na Sana.

	„Ctihodný pane Macudairo,“ pronesl Sano a uklonil se. „Přijměte prosím mou nejhlubší soustrast s úmrtím vašeho synovce.“

	V očích pána Macudairy to blýskalo zlostí a žalem. Slzy zanechávaly lesklé stopy na jeho tvářích. Vypadal oněmělý a šokovaný jako válečník, který v bitvě utrpěl těžkou ránu. Sano pocítil zlověstnou ozvěnu minulosti. Před rokem vyšetřoval vraždu Macudairova syna, bývalého šógunova oblíbence. Stát se následníkem zřejmě přináší smůlu, pomyslel si Sano. Pán Macudaira nyní ztratil dalšího významného člena svého klanu.

	„Můžete mi říct, co se stalo,“ oslovil jej mírně Sano.

	„Podívejte se sám,“ odvětil pán Macudaira stísněným, rozhořčeným hlasem. Strhl přikrývku, kterou byl Dajemon zakrytý.

	Sanovi se zvedl žaludek z kovového pachu krve, jímž se náhle naplnil okolní vzduch. Dajemon měl zkroucené tělo a skrčené nohy, jako by na lůžko, na kterém ležel, upadl. Vlhká, lesklá krev prosakovala předkem jeho hedvábného kimona i bílým bavlněným prostěradlem na matraci. Z hrudi mu trčela rukojeť dýky obtočená černou šňůrou. Sano viděl, že čepel vnikla do těla pod hrudní kostí a zespoda zajela do srdce.

	Odvrátil se od tohoto krvavého výjevu a zeptal se: „Byl zde Dajemon s nějakou ženou?“

	Pán Macudaira věnoval Sanovi pohled, jímž naznačil, že takovou otázku nepokládá za příliš moudrou. „K tomu přece tohle místo slouží.“

	„Víte která to byla?“

	„Nemám nejmenší tušení.“

	„Nevíte ani, kde je teď?“

	„Když jsme přijeli,“ odpověděl za něho policejní komisař Hošina, „nebyla tady. Dajemon tu ležel sám.“

	V Sanovi se ozvaly další vzpomínky. Také s vraždou Macudairova syna měla co dělat nezvěstná žena. „Jděte se vyptat lidí v domě,“ nařídil Sano Marumemu a Fukidovi. „Přiveďte mi všechny, kdo o té ženě něco vědí, případně něco viděli či slyšeli.“

	Detektivové se uklonili a odešli. Sano je vzal s sebou místo Hiraty, který si to u obou soupeřících stran pokazil, a on proto nechtěl riskovat a pověřovat ho čímkoli, co by se jich snad mohlo týkat. Nyní ovšem Sano svého hlavního dvořana postrádal. Doufal však, že Marume s Fukidou odvedou stejně dobrou práci, na jakou byl zvyklý u Hiraty. Potom si Sano prohlédl pokoj a zjistil, že Dajemonovy boty a meče leží na podlaze u dveří, kde je zřejmě zanechal. Nenašel žádnou stopu po přítomnosti kohokoli jiného. Když si prohlížel žaluzie na oknech, zjistil, že laťky jsou neporušené a nenesou žádnou stopu toho, že by se vrah dostal do pokoje zvenčí.

	„Je pokoj ve stejném stavu, v jakém jste ho nalezl?“ zeptal se Sano pána Macudairy.

	Ten jenom hořce mlčky zíral na mrtvého synovce. „S ničím jsme tady nehýbali,“ odpověděl za něho Hošina, „jen jsme přikryli mrtvolu.“

	Sano podřepl a prohlížel si Dajemonovy ruce. Byly potřísněné krví, jako by si před pádem svíral ránu, ale žádné zranění na nich nebylo. Zjevně se nepokoušel bodnutí dýkou ubránit. Právě když Sano vstával, vrátili se detektivové Marume a Fukida a přiváděli s sebou majitele domu.

	„Nikdo ze zdejších hostí Dajemona ani jeho společnici neviděl,“ oznámil Fukida. „Všichni byli příliš zaneprázdněni vlastními záležitostmi, než aby se všímali, co se odehrává v tomhle pokoji.“

	Marume dostrkal majitele domu před Sana a ohlásil: „Tady je jediný svědek. Pronajal Dajemonovi a té ženě pokoj. On také objevil mrtvolu.“

	„Co to bylo za ženu?“ zeptal se Sano.

	Mužíkovy vyvalené oči se vytřeštily ještě víc, když se před Sanem bojácně přikrčil. „Nevím, jak se jmenuje.“

	„Jak vypadala?“ naléhal Sano.

	„Ani to nevím. Byla tady sice už mnohokrát, ale pokaždé si zakrývala obličej.“

	„Doprovází ji někdo?“

	„Ne, pane. Přichází vždycky sama.“

	„V nosítkách?“

	„Pěšky.“

	Sano se vzdal představy, že by ji mohl identifikovat podle jejích nosítek nebo doprovodu. Pokud něco takového měla, zanechávala vše na místě, kde to nikdo nemohl vidět. „Ve kterou dobu přicházela?“

	„V polovině hodiny vepře,“ odpověděl majitel domu.

	Pozdě večer, což byl vhodný čas pro milostná dostaveníčka. „Co se dělo po jejím příchodu?“ pokračoval v kladení otázek Sano.

	„Jako vždy zaklepala na dveře,“ prohlásil mužík. „Doprovodil jsem ji k pokoji. Jako obvykle byl rezervovaný a zaplacený předem.“

	„Byl v té době Dajemon už uvnitř?“ položil další otázku Sano.

	„Ne,“ odpověděl majitel. „Přicházel vždycky později.“

	„Povězte mi, jak to probíhalo dál.“

	„Pustil jsem ho dovnitř, ale až k pokoji jsem ho nedoprovázel. Chodil tam vždycky sám. Věděl, kde to je, protože pokaždé měli stejný. To bylo naposledy, co jsem ho viděl živého.“

	„Slyšel jste pak zevnitř nějaké zvuky?“

	Mužík svěsil ramena. „Snad nějaký šepot nebo tichý pláč. Ale to je tady u nás běžné. A taky to mohlo pocházet od jiných hostů.“

	Milostné steny přehlušily veškeré zvuky, které mohl vydávat Dajemon nebo jeho vrah, pomyslel si Sano. „Jak jste zjistil, že došlo k vraždě?“

	„Šel jsem kolem dveří a kukátkem jsem nahlédl dovnitř.“ V majitelově obličeji se objevil provinilý, ostýchavý výraz. „Ve všech dveřích jsou špehýrky. Rád občas pokoje kontroluju, abych se ujistil, že je všechno v pořádku.“

	Pravděpodobně mu dělalo dobře sledovat dvojice při milování. „Takže jste nahlédl do pokoje,“ pobídl ho Sano. „A co bylo dál?“

	„Viděl jsem ho tam ležet.“ Mužík pohlédl na mrtvolu, polkl a odvrátil zrak.

	„Zavolal jste policii?“

	„Ne,“ vyhrkl, ale hned spěšně dodal: „Samozřejmě jsem ji chtěl zavolat, ale napřed jsem chtěl uvědomit své hosty, aby měli čas zmizet.“

	Sanovi bylo jasné, že ani majitel domu, ani tajní milenci nikterak nestáli o to, aby je policie přistihla na místě činu, stejně jako se nechtěli vystavit skandálu, hanbě a všem jejich případným důsledkům.

	„Právě v tom okamžiku jsem ale zaslechl bušení na dveře,“ pokračoval majitel, „a křik: ‚Policie! Pusťte nás dovnitř!‘ Když jsem otevřel dveře, hnali se rovnou do tohoto pokoje – zdálo se, že už o vraždě vědí.“

	Sano ostře pohlédl na policejního komisaře Hošinu, který postával poblíž. „Jak se to dozvěděli?“

	„Místní policista byl na obchůzce se svými civilními pomocníky a slyšeli někoho volat: ‚Ctihodný pán Macudaira Dajemon byl v domě U zářivého znaku zavražděn!‘“ vysvětlil Hošina. „Policisté neviděli, kdo to křičí. Ať už to byl kdokoli, utekl. Přišli sem a nalezli Dajemona. Uvědomili mě o tom a já to sdělil pánu Macudairovi. Neprodleně jsme sem jeli.“

	Tento podivný příběh o neznámém člověku zněl Sanovi dost nepravděpodobně. Zdráhal se Hošinovi věřit cokoli, ale snad vrah vskutku chtěl, aby byla vražda objevena, a tak to sám oznámil policii.

	„Ta žena už byla pryč, když jste Dajemona našel?“ zeptal se Sano majitele domu.

	„Ano, pane.“

	„Viděl jste ji odcházet?“

	„Ne, pane. Musela odejít tajnou chodbou.“ Stařík odsunul přepážku maskovanou jako nástěnná malba a odkryl vestavěnou skříň. Z černé čtvercové díry v podlaze zavanul chladný průvan, který páchl hlínou a kanály. „Vede do uličky za domem.“

	Sano se obrátil na své detektivy. „Marume-sane, řekněte našim mužům venku, aby v okolí pátrali po té ženě,“ nařídil, přestože věděl, že od chvíle vraždy už se mohla dostat hodně daleko. „Fukido-sane, vy prohlédněte tajnou chodbu a uličku a podívejte se po jakýchkoli stopách po podezřelé.“

	Marume odešel. Fukida si od majitele domu vypůjčil lampu a vnořil se do chodby, kterou tajní milenci v případě potřeby užívali k útěku. Pán Macudaira se se postavil na nohy, jako hromada těžkého kamení, které se náhle změnilo v horu. Jeho omráčený výraz se vytratil a v očích mu s návratem bojového ducha blýskalo hněvem.

	„Proč chcete ztrácet čas pátráním po té ženě?“ vyštěkl na Sana.

	„Mohla být svědkyní vraždy,“ odtušil Sano, „nebo ji dokonce mohla spáchat.“

	„Co je nám do nějakých svědků?“ odsekl pán Macudaira se zaťatými pěstmi a chvějícími se nosními dírkami. „Nepotřebujeme nikoho, aby nám vykládal, co se tady dnes večer stalo. A oba víme, že ta žena mého synovce nezabila.“

	„Byla však s ním,“ oponoval Sano. „To, že utekla, ukazuje na její vinu. Zdá se, že Dajemona zabil někdo, koho znal a komu důvěřoval. Jeho vražda mohla být důsledkem milostné rozepře.“

	Sano však pochyboval, že by zločin byl takhle prostý. Dajemonova vražda, tak záhy po Makinově smrti, mohla jen stěží být náhodná.

	„Nejednalo se o žádnou mileneckou hádku. Byla to politická vražda,“ prohlásil pán Macudaira a vyslovil tak nahlas Sanovy myšlenky.

	„A je také zřejmé, kdo je za ni zodpovědný,“ vmísil se do hovoru Hošina.

	„Komoří Janagisawa.“ Pán Macudaira vyplivl to jméno, jako by měl v ústech jed.

	Úsměšek v Hošinově tváři prozrazoval jeho potěšení nad tím, že z vraždy pravděpodobného šógunova nástupce byl obviněn jeho bývalý milenec. Sanovi zatrnulo u srdce, když si uvědomil, že tohle konflikt mezi oběma stranami jen vyostří, a to nezávisle na tom, jak nebo proč Dajemon zemřel.

	„Odneste mého synovce domů, aby mohl být připraven na pohřeb,“ nařídil pán Macudaira svým vojákům. Pak se obrátil k Sanovi s Hošinou: „Musím šóguna informovat o vraždě.“ V očích mu zablýsklo pomstychtivosti. „A postarám se, aby za ni komoří Janagisawa zaplatil vlastní krví.“
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	„Ne!“ vykřikl šógun. „To ne! Nejdřív zemře rukou vraha, ahh, můj drahý přítel Makino, a teď můj milovaný Dajemon. Proč se mně dějí tak hrozné věci?“ Vrhl se na břicho na stupínek a vzlykal.

	Pod ním, po jeho pravici, klečel na vyvýšené úrovni podlahy přijímací síně pán Macudaira, který právě přišel se zprávou o Dajemonově smrti. Měl ponurý výraz, jaký se k této příležitosti hodil. Sano klečel proti šógunovi. V jeho blízkosti poklekl policejní komisař Hošina. Jeho povznesenou důstojnost však oživovalo potlačované vzrušení. Na nižší úrovni podlahy klečeli vojáci pána Macudairy, Sanovi detektivové a Hošinovi policisté. Podél stěn pak stáli šógunovi osobní strážci. Shromáždění se zmocnilo napjaté, vyčkávavé mlčení. Východ slunce zbarvoval okna doruda, jako by po nich stékala krev.

	„Povězte mi,“ žádal naléhavě šógun pána Macudairu, „který bídák, ahh, zbavil ubohého Dajemona v jeho nejlepších letech života?“

	Pán Macudaira se naklonil k šógunovi jako generál cválající do rozhodné bitvy. „Můj synovec měl nepřítele, který mu záviděl vaši náklonnost. Tento podlý muž zosnoval plán na to, jak připravit Dajemona o život a tím zasáhnout i vás, Excelence.“

	Nevyřkl Janagisawovo jméno naplno, pomyslel si Sano, protože si nejprve chce připravit půdu pro své obvinění. A se skutečným Janagisawovým motivem k vraždě, jímž bylo oslabení Macudairova klanu a uvolnění cesty pro svého vlastního syna, aby se stal budoucím diktátorem, přijít nemůže, protože šógun se o boji obou stran nemá dozvědět. Celá bakufu dodržovala nepsanou dohodu, že jej bude udržovat v nevědomosti.

	„Včera večer jeho nepřítel zaútočil a bodnutím dýkou Dajemona zavraždil,“ pokračoval pán Macudaira.

	Šógunovo čelo se nechápavě nakrčilo. „A kdo je oním nepřítelem?“

	„S lítostí vám musím oznámit, že to není nikdo jiný než váš komoří.“ Pán Macudaira to pronesl tónem, v němž zaznívalo upřímné zklamání, aby zakryl potěšení, že konečně svého soka otevřeně napadl.

	Sano sbíral odvahu, aby zasáhl. Policejní komisař Hošina si mnul ruce, zatímco všichni ostatní seděli jako zkamenělí. Šogunovy oči se rozšířily ošklivým ohromením.

	„Komoří Janagisawa? Ale to je, ahh, nemožné. Nikdy by neublížil nikomu, na kom mi záleží… nebo ano?“ Šógunovu tvář poznamenaly náhlé pochybnosti. Protože se vždy nechal ovlivňovat silnějšími osobnostmi, těkal jeho pohled horečně mezi pánem Macudairou, Sanem a Hošinou. „Proč si myslíte, ahh, že zabil Dajemona?“

	„Nasvědčují tomu mnohé stopy,“ odpověděl pán Macudaira.

	Hošina horlivě přikývl. A Sano nemohl říct, že pán Macudaira proti komořímu žádný skutečný důkaz nemá. Před schůzkou mu daimjó totiž řekl, aby mlčel, nebo bude ze síně vykázán.

	Šógun, prskající vzteky, nakonec prohlásil: „Tak dobře, dám si, ahh, Janagisawu-sana předvolat, aby se, ahh, zodpovídal za to, co provedl.“

	„To je skvělý nápad.“ Tón pána Macudairy naznačoval, že střetnutí tváří v tvář se svým sokem vítá.

	A Tokugawa Cunajoši hned nařídil svým lidem: „Přiveďte sem ihned komořího!“

	Spěšně odešli, aby mu vyhověli. Brzy nato se dveře přijímací síně otevřely a na prahu stál komoří Janagisawa. V očích se mu mihl strach, když spatřil pána Macudairu. Sana jeho pohled obešel a spočinul na Hošinovi.

	„Přál jste si se mnou mluvit, Vaše Excelence?“ promluvil.

	Šógun na něho zlostně pohlédl a vybuchl: „Nestůjte tam, vy bídáku, ahh, a pojďte sem.“

	Strach v Janagisawových očích ještě vzrostl, ale vykročil se ke stupínku. Za ním šel jeho syn Joritomo. Sano byl překvapený, když chlapce spatřil, protože k oficiálním jednáním jej Janagisawa nikdy nebral. Proč to udělal právě nyní? Také v Macudairově a Hošinově tváři se objevilo překvapení, když se k nim pohledný mladík blížil. Komoří si všiml, že pán Macudaira sedí na jeho obvyklém místě vedle šóguna. Zastavil se a mlčky svému soku naznačil, že by si měl přesednout. Když to ale pán Macudaira neučinil, poklekl Janagisawa na místo příslušející nižšímu postavení, po šógunově levici. Naznačil synovi, aby poklekl mezi nimi. Když mu Joritomo vyhověl, Sano viděl, že šógun upírá zrak na chlapce.

	„Smím se zeptat, co se děje?“ otázal se Janagisawa šóguna.

	„Ahh…“ Šogun, nadobro upoután Joritomem, se zakoktal, ale nakonec ze sebe vypravil: „Právě jsem se dozvěděl příšernou zprávu. Včera večer někdo zavraždil Dajemona.“

	Obdiv k Janagisawovu synovi poněkud zmírnil šógunův hněv na otce i žal ze smrti jednoho z oblíbenců. Pán Macudaira s Hošinou jen užasle zírali. Sano se v duchu ptal, jaký prorocký dar nebo geniální vnuknutí přiměly Janagisawu k tomu, že přivedl syna jako zbraň na svou obranu.

	V komořího obličeji se objevilo zděšení, které se zdálo nepředstírané. Jestliže si uvědomil, že on sám bude mít z Dajemonovy smrti prospěch, zetímco Macudairova strana tím ztratila, nedal to nijak najevo. „Jak se to stalo?“

	„Zemřel po bodnutí dýkou v jednom domě dostaveníček,“ vysvětlil mu Hošina. Jeho chování ke komořímu odráželo hořkost z jejich rozchodu. „Vy se ale na to ptát nemusíte, nemám pravdu?“

	„Co tím míníte?“ Janagisawův zmatený výraz vypadal stejně opravdově jako jeho předchozí ohromení.

	„Míní tím, že víte, co se událo a kde Dajemon zemřel, protože jste ho sám zavraždil!“ vykřikl pán Macudaira.

	Šógun jen neochotně odvrátil oči od Joritoma a pohlédl na Janagisawu s vracejícím se podezřením.

	„Ale, Excelence, to je směšné!“ Janagisawa sebou viditelně škubl údivem a rozhořčením. Nadechl se a hlasitě vybuchl: „Já Dajemona nezabil!“

	„Nikoli vlastníma rukama,“ dal se slyšet pán Macudaira. „Na těch jeho krev neulpěla, protože jste poslal jednoho ze svých patolízalů, aby tu špinavou práci udělal za vás.“

	„Vůbec jsem v blízkosti domu dostaveníček nebyl,“ bránil se Jansagisawa tak hlasitě, aby ho šógun slyšel. „Mí strážci dosvědčí, že jsem včera večer vůbec neopustil svůj dům.“

	„Vidíte, jak zapracoval na svém alibi?“ Hošina si posměšně odfrkl. „Člověk s jeho bohatstvím a mocí může své lidi snadno podplatit nebo přinutit, aby kvůli němu lhali.“

	Janagisawa se o kousek posunul a zakryl tak šógunovi výhled na Hošinu. „Neměl jsem žádný důvod Dajemona zabíjet.“ Vrhl na pána Macudairu nenávistný pohled, který si Sano vyložil jako prohlášení, že nad ním dokáže zvítězit, aniž by se musel uchylovat k násilí. „Jejich obvinění jsou falešná, Vaše Excelence. Neposlouchejte je. Věřte mně.“ Úpěnlivý pohled, který na Tokugawu Cunajošiho upřel, měl připomenout jejich dlouholetý milostný vztah. Pak hlasitě, vášnivě vzkřikl: „Přísahám, že jsem nevinen!“

	Sano si však vzpomněl na jejich včerejší večerní rozhovor, kdy dospěl k podezření, že Janagisawa něco skrývá. Plánoval snad komoří Dajemonovu vraždu? Proto se cítil tak sebevědomý, že si dovolil prohlásit, že je pán Macudaira zranitelný, a sliboval Sanovi odměnu, když se přidá na jeho stranu?

	V zborcené šógunově tváři byla patrná nerozhodnost, když na něho Janagisawa nepřestával upírat zrak.

	„Nevěřte mu,“ ozval se pán Macudaira, rozzuřený, že se Janagisawa dostává z nejhoršího. „Je vinen. Lže, aby si zachránil ten svůj hanebný krk. A ještě s sebou přivedl svého bastarda, aby vás obměkčil a přiměl vás zapomenout na mého synovce.“

	Pán Macudaira vrhl pohrdavý pohled na Joritoma, který se začervenal a sklopil hlavu. Kdyby Janagisawa Dajemona skutečně zabil, věděl by, že bude obviněn a předem by si připravil obhajobu, pomyslel si Sano. Joritomo byl jeho zbraní proti pánu Macudairovi i jeho štítem proti šógunovu hněvu.

	„Pokládá vás za nesoudného člověka, ctihodný bratranče,“ ozval se znovu pán Macudaira.

	Šógun se podíval na Janagisawu. „Je to pravda?“ zeptal se, ve strachu i v hněvu současně.

	„Ovšemže není,“ pospíšil si odpovědět Janagisawa. „Pán Macudaira a policejní komisař Hošina vás chtějí oklamat. Položme si otázku, proč se tolik snaží vás přesvědčit, že jsem zavraždil Dajemona. Domnívám se totiž, že ho zabili oni, a teď chtějí z tohoto zločinu obvinit mě.“

	Pána Macudairu i Hošinu Janagisawův protiútok zdánlivě nadobro vyvedl z míry, ačkoli si Sano byl téměř jistý, že vědí, že Janagisawa považuje za nejlepší způsob obrany urážení protivníka. A Šógun nyní vskutku obrátil své podezření, strach a hněv proti nim. „Proto jste, ahh, tedy Janagisawu-sana obvinili?“ dožadoval se odpovědi.

	„To je sprostá urážka!“ Pán Macudaira zrudl tak, až se Sano začal bát, že mu praskne nějaká žíla. „Proč bych měl vraždit vlastního synovce?“

	Tokugawa Cunajoši se před zuřivostí svého bratrance stáhl. Komoří seděl klidně a blazeovaně, protože nyní měl situaci pod kontrolou on. Pak prohlásil: „Každý ví, že Dajemon se chtěl stát vůdcem klanu. Mnoho vysoce postavených samurajů chránilo jeho postavení tím, že mladé vyzyvatele z vašeho klanu zabíjeli.“

	To, že byl Dajemon ctižádostivý a že měl jeho strýc vždy plno práce, aby ho udržel v patřičných mezích, viděl Sano na vlastní oči. Teď se v duchu ptal, zdali jeho smrt skutečně nemá na svědomí.

	Pán Macudaira, který se zmohl jen na vzteklé pobouření, zařval: „V životě bych neprolil krev nikoho z vlastního klanu!“ Únava z politického boje, který už trval řadu měsíců, podryla jeho sebeovládání. Pod jeho hněvem prosvítal strach, protože nyní na něho šógun pohlížel s nedůvěrou.

	„Pochybuji, že jste to byl vy osobně, kdo Dajemona bodl,“ utrousil Janagisawa. „Na ohánění se dýkou máte jiné ruce.“ Jeho obviňující pohled se nyní obrátil na Hošinu. „Třeba ruce vašeho patolízalského policejního komisaře.“

	Hošina ztuhl, jako by mu Janagisawa vhodil do klína bombu. Sano viděl, že se komoří nespokojil jen s útokem na pána Macudairu, ale pokouší se uškodit i bývalému milenci, který se připojil k nepřátelské straně. Hošina se ani nehnul, jako by se bál, že bomba exploduje, jakmile učiní sebemenší pohyb.

	„To je absurdní,“ prohlásil. Jeho věcný tón ale nezakryl paniku. „Nemám s tou vraždou nic společného.“

	„Vaši policisté ten dům milostných schůzek jistě dobře znají,“ pokračoval Janagisawa. „Museli vědět, že Dajemon je tam stálým zákazníkem, a vy jste se o tom od nich dozvěděl. Pomohlo vám to, když jste potřeboval zbavit svého pána neposlušného synovce.“ Komoří se nafukoval pomstychtivým potěšením z toho, že oplatil Hošinovi jeho zradu a urážky. „Zjistil jste, kdy má Dajemon dům navštívit. Počkal jste si tam na něj, překvapil ho a bodl.“

	„Neudělal jsem to!“ Hošina konečně ztratil sebevládu a propadl panice. V obličeji se mu leskl pot. „Jsem nevinný!“ Pohlédl na pána Macudairu, který se na něho přísně mračil.

	Sano by byl rád uměl číst jejich myšlenky. Bojí se Hošina, protože se s pánem Macudairou skutečně spikli, aby zavraždili pravděpodobného šógunova nástupce? Anebo žádné spiknutí neexistovalo a Hošina se jen děsí, že Janagisawa vrazí klín mezi něho a pána Macudairu tím, že ho obviní z vraždy? Takové obvinění by mu v každém případě ublížilo. Sano musel chtě nechtě obdivovat Janagisawovu vychytralost.

	Zoufalý Hošina se obrátil k šógunovi: „Komoří Janagisawa na mě jen hází špínu v naději, že si nevšimnete skvrn, které činí viníka z něho!“

	Šógun si zakryl hlavu rukama, aby se chránil před bouří protikladných názorů. Nedůvěra v jeho očích se týkala všech tří bojujících.

	„Dajemona zabil komoří Janagisawa a řeknu vám přesně proč,“ prohlásil Hošina drze ve snaze zachránit vlastní krk. „Dajemon věděl, že to byl on, kdo zabil ctihodného předsedu Makina. Chtěl toho využít k Janagisawovu zničení. Proto dal komoří Dajemona zavraždit.“

	„Dajemon nic takového nemohl vědět,“ ohradil se Janagisawa s gestem, které pohrdavě odmítalo Hošinův pokus svést zločin na něho. „Já jsem Makina nezabil. A nezabil jsem ani Dajemona. Ale nemusíte věřit jen mým slovům, Vaše Excelence. Zeptejme se na to někoho nestranného.“ Janagisawa se obrátil na Sana. „Povězte přece, co jste zjistil, a potvrďte, že nejsem ani z jednoho zločinu podezřelý.“

	Jeho naléhavý pohled připomínal Sanovi odměnu, kterou mu slíbil za jeho spolupráci. Sano užasl. Až dosud jeho vyšetřování neprokázalo, že by byl Janagisawa kteroukoli z těchto vražd vinen, ale ani ho neočišťovalo, a čest Sanovi bránila, aby překrucoval pravdu v jeho prospěch. Zároveň si však uvědomoval, že mu komoří dává poslední možnost, aby přijal jeho nabídku. Jestliže i teď odmítne…

	„Sósakan-sama nemá nic, co by na obhajobu komořího řekl,“ prohlásil pán Macudaira. Jeho důrazný tón Sanovi připomněl, že mu nařizuje, aby mlčel. „To, co zjistil, naopak dokazuje, že obě vraždy spáchal právě komoří Janagisawa, zatímco já a moji lidé jsme nevinní.“ Pokývl Sanovi a jeho rty se stáhly v zlověstném úsměvu. „A nyní máte povolení potvrdit moje slova.“

	Sano se zdráhal lhát v Janagisawův prospěch, ale nedokázal ani upravovat skutečnost tak, aby vyhovovala pánu Macudairovi. Proto mlčel a myslel na to, jak se z cesty mezi dvěma protivníky stala úzká, kluzká stezička s propastí po obou stranách.

	„Ztratil jste hlas, sósakane Sano?“ ozval se šógun, rozladěný sporem, jehož podrobnosti mu unikaly. „Sdělte mi svůj názor. Všichni vás, ahh, v tichosti vyslechneme. Už mě ze všeho toho křiku, ahh, stejně rozbolela hlava.“

	Sano, odsouzený k záhubě nezávisle na tom, co řekne, se rozhodl říct pravdu: „Dajemon mohl vidět, slyšet nebo objevit něco, co ukazovalo na Makinova vraha. A možná tento vrah zabil i jeho, aby nic neprozradil.“

	Zdálo se, že Hošina se cítí ospravedlněn a ve tváři pána Macudairy se rozhostila spokojenost. Po Janagisawově obličeji však přeletěl zlověstný stín při pomyšlení, že se Sano rozhodl spojit se s jeho nepřáteli.

	„Možné by to bylo, protože Dajemon byl onoho večera na místě prvního zločinu,“ pokračoval Sano. „Řekl mi to. Tím se ovšem sám zařadil mezi podezřelé. Nelze vyloučit, že Makina zabil on.“

	Usmířený Janagisawa přikývl. Pán Macudaira se naježil, protože Sano právě napadl jeho mrtvého synovce.

	Sano dál pokračoval našlapování po špičkách nad propastmi. „Jsou zde však ještě jiné možné důvody, proč musel Dajemon zemřít – například proto, že mezi ním a komořím Janagisawou panovaly špatné vztahy.“ Důvod Sano raději nezmínil, aby šógunovi neprozradil, že znepřátelené strany stojí na pokraji občanské války. Když na něho Janagisawa vrhl zlostný pohled a v obličejích pána Macudairy a Hošiny se objevil výraz opatrného uspokojení, Sano dodal: „Dajemonovu smrt jsem dosud nezačal vyšetřovat. Vyslechnu i členy jeho rodiny, protože mnohé vraždy jsou dílem někoho, kdo má k oběti blízko.“

	Pán Macudaira prudce vypouštěl vzduch mezi zaťatými zuby ve snaze ovládnout vztek na Sana za to, že si dovolil naznačit to, co před chvílí Janagisawa: totiž, že svého synovce mohl zavraždit on sám.

	„K podezřelým však patří i policisté,“ pokračoval Sano a sledoval Hošinu, který vypadal, jako by se na něho mínil zuřivě vrhnout. Pak vylíčil nepravděpodobný příběh o tom, jak se dozvěděli o vraždě a jak rychle byli na místě činu. „Navíc jsou v úzkém spojení s pánem Macudairou.“

	Atmosféra v místnosti zhoustla strachem, nepřátelstvím a neblahými předtuchami. Sano si uvědomoval, že očernil komořího Janagisawu, pána Macudairu i policejního komisaře Hošinu, takže se ocitnou ve vážných potížích, nezávisle na tom, zda jsou vinni či nikoli. Šógun však hleděl na Sana naprosto zmateně.

	„Nestačil jsem, ahh, sledovat vše, co jste řekl,“ prohlásil Tokugawa Cunajoši. V jeho bojácném hlase bylo slyšet neustále přítomné obavy, že bude pokládán za hlupáka. „Chci vědět, kdo zabil Makina. A kdo zavraždil Dajemona.“

	Janagisawa i pán Macudaira probodávali Sana ostrými, ocelovými pohledy, jimiž ho každý z nich nutil, aby jmenoval toho druhého. Sano si uvědomil, že nyní má poslední možnost zvolit stranu, ke které se přidá, a ukončit tak svou nebezpečnou pouť na ostří zbraně mezi oběma soky. Zuřil a zároveň se cítil jako štvaná zvěř. Jeho vrozená tvrdohlavost však zocelila jeho vůli. Neskloní se pod žádným nátlakem, nezávisle na důsledcích.

	„Na otázku, kdo je vrahem, vám zatím nedokážu odpovědět,“ prohlásil proto. „Je třeba vyslechnout ještě další podezřelé, například členy domácnosti ctihodného Makina nebo ženu, která se v domě dostaveníček sešla s Dajemonem a nyní je nezvěstná.“

	Šógun zklamáním ochabl a sklesl jako hadrová hračka. Pán Macudaira a komoří Janagisawa si Sana měřili zlostnými pohledy. Viděl, že svým odmítnutím přiklonit se na stranu kteréhokoli z nich, si je znepřátelil oba. Pak jejich pohledy ochladly a odvrátily se od něho. Sano si v duchu představoval, že stojí sám na mostě nad řekou, plnou nebezpečných peřejí. Pomoc, kterou mu Janagisawa i pán Macudaira nabízeli, v duchu viděl jako chatrný provazový most, který pod sebou sám přesekl jedním mávnutím meče a beznadějně se zřítil do vln.

	„Nu dobrá, bude lepší, ahh, když se dáte do práce,“ oznámil šógun Sanovi. „Činím vás odpovědným za dopadení vrahů Dajemona i předsedy Makina.“

	Jako by všech potíží nebylo ještě dost, musí nyní Sano vyřešit ještě druhou vraždu. Možná spolu ale tyhle dva zločiny souvisejí a vrah byl v obou případech tentýž, ale právě tak dobře se dalo předpokládat, že nikoli. Oba případy mu však slibovaly stejný trest, jestliže je nevyřeší: zbavení cti i titulu, vyhnanství nebo smrt.

	„Uděláte dobře, když si budete dávat pozor na každý svůj krok, sósakane-samo,“ prohlásil pán Macudaira zlověstným tónem.

	„Muže, který kráčí sám, nikdo při pádu nezachytí,“ poznamenal Janagisawa tiše. „Válečník, který při bitvě zahodí štít, si říká o zranění.“

	V jeho hlase se mísily výhrůžky s výsměchem jeho tvrdohlavosti a se soucitem. Chtěl tím říct, že nevyřeší-li Sano oba zločiny, nemůže počítat s ochranou ani jedné z obou stran před trestem, které by se ovšem těšil, kdyby se k některé z nich připojil. A Janagisawa navíc právě zrušil příměří, které chránilo Sana před jeho vlastními útoky.

	„A co se týče vás…“ Šógun ukázal třesoucím se prstem na Janagisawu, na pána Macudairu a na Hošinu. V očích se mu chvěl prapůvodní strach člověka, který se střetl se zlými duchy. „Ani jednoho z vás nechci vidět, dokud si, ahh, nebudu moct být jistý, že jste nezavraždili Dajemona ani předsedu Makina.“

	Ve tvářích všech tří mužů se zračily obavy. Sano viděl, že tato schůzka zhoršila i jejich situaci. Jejich otevřené vzájemné útoky se nakonec obrátily proti nim a všichni ztratili šógunovu důvěru. Bez ní sice pořád ještě mohla jedna strana vyhrát nad druhou, ale nemohla dosáhnout konečného cíle, jímž bylo ovládnutí současné nebo budoucí vlády. Kam až budou ochotni s tímto přístupem zajít, než se rozhodne o vítězi?

	„Můžete jít,“ prohlásil šógun a mávl rukou na Sana, pána Macudairu, komořího Janagisawu i jejich muže. Když všichni vstávali, chystal se vstát i Joritomo. Šógun se ale k němu natáhl a chytil ho za lem šatu. „Ty smíš zůstat.“

	Sano viděl triumfální pohled, který Janagisawa při odchodu z přijímací síně věnoval pánu Macudairovi. Ten se v odpověď zamračil. Janagisawa přišel na schůzku jako muž v nebezpečí života, a odcházel z ní s nespornou výhodou: jeho potenciální následník byl naživu, zatímco Macudairův byl mrtev.

	Před palácem cloumal studený vítr holými černými větvemi stromů. Šedivá oblaka uvěznila vycházející slunce a zatemňovala oblohu. Pán Macudaira a komoří Janagisawa se svými muži se postavili proti sobě.

	„Nebudu čekat, až vás sósakan Sano dostane k soudu za vraždu mého synovce,“ zasyčel pán Macudaira na komořího. Ošklivý úsměv mu obnažil zuby a v očích mu jako požár plály nenávist, žal a vztek. „Sám pomstím jeho smrt. Má odplata začíná tímto dnem.“

	„A tím i váš pád,“ odpověděl stejně nepřátelským tónem komoří Janagisawa.

	Pak se oba nepřátelé i se svými družinami rozešli. Sano si náhle uvědomil, že jeho osobní potíže neznamenají tolik, co nebezpečí, které teď hrozí celému Japonsku. Dajemonova vražda vystupňovala politickou roztržku až k bodu, který hrozil každým okamžikem vybuchnout v ničivý požár občanské války.
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	Tisíce vojáků pochodovaly Edem. Korouhevníci mávali svými praporci, na válečně vystrojených koních seděli bojovníci s meči, lučištníci nesli luky a toulce s šípy a střelci byli vyzbrojeni hákovnicemi. Pěšáci třímali zdvižená kopí. Bledé paprsky ranního slunce se třpytily na brnění. Při postupu armády po hlavní ulici vykřikovali velitelé rozkazy a bubeníci přenášeli signály vojákům. Zněly válečné trubky a městští obyvatelé poprvé od občanské války, která skončila téměř před sto lety, sledovali tuto nevídanou vojenskou sílu.

	Nedaleko odtud šlapala Reiko se třemi dalšími služebnými za nosítky, ve kterých se nesly vdova po předsedovi rady starších Makinovi a jeho konkubína. Ženy doprovázeli strážci na koních a pěší sluhové. Reiko se ve svém tenkém plášti a bavlněných šatech chvěla zimou, po skrovné snídani sestávající jen z kaše a čaje měla hlad, a navíc byla po první noci strávené v ubytovně Makinových sloužících unavená.

	Byla již téměř půlnoc, když bylo služebnictvu dovoleno skončit s prací. Reiko se vykoupala ve společné vaně s vlažnou vodou plnou pěny a pak se odebrala do noclehárny, která byla tak přeplněná, že se na svém úzkém slamníku jen stěží mohla pohnout, aby do někoho nevrazila. Chrápání, kašlání, mumlání a kousající vši jí nedovolily usnout. Před svítáním proběhla ložnicí hospodyně Jasue, klapala o sebe kusy dřeva a pokřikovala na všechny, aby koukaly vyskočit z postele. Sotva jim poskytla čas, aby si odskočily na čpící venkovní latríny a umyly se ledovou vodou ze džberů. Pak Reiko kuchala ryby tak dlouho, dokud ji neposlali s Agemaki a Okicu na nákupy. Teď měla konečně příležitost se od nich něco dozvědět.

	Teď je míjela horda vojáků a tlačila Reiko a její družky ke zdi. Reiko znepokojilo, když na jejich zbrojích viděla erby Macudairů a komořího Janagisawy. Ostatní služky vzrušeně volaly: „Kam ti vojáci jdou? Co se děje?“

	Reiko si uvědomila, že pán Macudaira s komořím Janagisawou už si museli vyhlásit válku. Co ji vyvolalo? Odříznutá od manžela, se ale mohla jen dohadovat. Tušila však, že vyřešení vraždy je nyní důležitější než bylo ještě před nedávnem. Když se jejich průvod dal znovu do pohybu, spěchala za Agemaki a Okicu.

	Paní Janagisawa vystoupila z nosítek před branou pozemků sósakana-samy. Třásly se jí nohy a tak se jí točila hlava, že málem upadla. Nedávné závažné události v jejím životě v ní vyvolaly zmatek, jaký doposud nepoznala. Tělo jí dosud hořelo vzpomínkou na manželovo laskání a znovu slyšela každičké jeho něžné slůvko. Ale do toho zasahovaly i jiné, méně příjemné vzpomínky.

	Podmínky, jejichž splnění vyžadoval za svou lásku, byly ještě strašlivější, než se paní Janagisawa původně domnívala. V černé, zhoubné jámě její mysli vířily myšlenky, které si vůbec nepřála mít. Nevolnost zrozená z viny a pocitu zhnusení jí kazily radost z budoucí odměny. Potácela se mezi rozjařením, strachem a pokušením všechno vzdát a zbavit se dalšího trápení. Ale zašla už dost daleko a bohové ji za zrádné činy, ať už spáchané anebo prozatím jen zamýšlené, dosud nesrazili k zemi. Musí tedy ujít i zbytek cesty ke splnění manželových přání.

	Dopotácela se ke strážným u brány. „Chtěla bych navštívit paní Reiko.“

	„Není tady,“ odpověděl jeden z nich.

	Paní Janagisawa otevřela ústa překvapením. Nečekala, že celý její plán zmaří Reičina nepřítomnost. Přání potěšit manžela posílilo její úmysl setkat se s přítelkyní. Protože však neustále chovala podezření, že se jí Reiko záměrně vyhýbá, utrhla se na strážného: „Já vám nevěřím.“ Hlas se jí třásl stejně jako se jí roztřásly všechny svaly. „Okamžitě mě zaveďte k paní Reiko!“

	„Je mi líto, ale opravdu není to možné,“ odpověděl strážný. „Až se vrátí, vyřídím jí, že jste tu byla.“

	Paní Janagisawa, šílená zklamáním, začala na muže ječet. Křik přivolal jednoho z detektivů sósakana-samy. Vyběhl z brány a pokoušel se ji zklidnit, zatímco paní Janagisawa se neustále dožadovala návštěvy paní Reiko.

	„Můžete se vrátit později,“ přemlouval ji detektiv.

	„Vím, že je tady!“ vřískala paní Janagisawa. „Musí mě přijmout!“

	Po delší hádce však Sanův podřízený nakonec kapituloval: „Tak dobře. Můžete jít dovnitř a sama se přesvědčit, že paní Reiko není doma.“

	Paní Janagisawa prolétla branou, minula kasárna a přeběhla nádvoří. Detektiv běžel za ní. Spěšně prošla domem do soukromých pokojů. Služebné zaměstnané svou prací překvapeně vykřikovaly. Těžce oddychující paní Janagisawa vtrhla do dětského pokoje. Tam si stará chůva O-sugi hrála s malým Reičiným synem Masahirem a jeho hračkami. Reiko tam ale nebyla.

	„Kde je vaše paní?“ dožadovala se odpovědi paní Janagisawa.

	O-sugi na ni hleděla s ostrým nesouhlasem. „Není tady. Včera odešla.“

	„Kam?“ Paní Janagisawy se zmocňovala sílící hysterie.

	„To nevím.“

	„Kdy se vrátí?“

	Stará chůva zavrtěla hlavou. Sanův detektiv se pokoušel vystrnadit nezvanou návštěvu z domu. Paní Janagisawa si zoufale povzdychla. Všichni se proti ní spikli, aby jí znemožnili dostat se k Reiko a splnit manželovo přání. Její odhodlání však ještě zesílilo, navzdory vnitřnímu hlasu, který jí našeptával, že Reičina nepřítomnost je znamením osudu, že by mohla dohodu s manželem vypovědět a zmenšit tak množství svých provinění. Musí Reiko najít. Musí udělat, cokoli bude třeba, aby získala manželovu lásku a ukojila touhu, kterou v ní probudil.

	Nosítka, ve kterých seděla vdova po Makinovi a jeho konkubína, zastavila v Janadžiji, obchode v nákupní čtvrti Nihonbaši. Z okraje střechy visely lampiony pomalované znakem vrby. Ženy si prohlížely zboží vystavené na stojanech před otevřenou přední stěnou obchodu. Jejich veselé barevné pláště projasňovaly kalné, šedivé ráno. Prodavači vychvalovali své zboží a vybízeli ženy k nákupu.

	„To je báječné vyjít si ven mezi lidi!“ vykřikla Okicu, když nosiči postavili nosítka na zem. „Báječná změna proti tomu pořád jen sedět doma!“

	„To už jsi řekla nejméně stokrát,“ vytkla jí Agemaki. „Měla by sis dát pozor a tolikrát se neopakovat. Trocha rozmanitosti vylepší tvé vyjadřovací schopnosti.“

	Agemaki jako obvykle skryla svou nechuť k Okicu za falešným, laskavým úsměvem. Okicu, která se jako vždy nechala snadno oklamat, se pro její výtku neurazila. „Děkuji vám za vaši laskavou radu,“ odpověděla upřímně. „A děkuji vám také za to, že jste mě pozvala na nákupy.“

	Když vystupovaly z nosítek, bránila se Agemaki nutkání Okicu připomenout, že ji nepozvala. Tento výlet naplánovala proto, aby unikla smutku v domě zesnulého manžela, a také jako rozptýlení, aby zapomněla na některé události, které jí po jeho vraždě působily starosti. Chtěla rovněž uniknout před jinými obyvateli soukromého křídla, kteří jí každodenně znepříjemňovali život. Okicu ji však zahlédla, když se chystala odejít z domu.

	„Kam jdete?“ vykřikla za ní. Když se to dozvěděla, rozběhla se za Agemaki. „Já půjdu s vámi.“

	Agemaki jí to dovolila, protože předstírala, že má tuhle hloupou malou couru ráda. Předstírala to od chvíle, kdy si ji její manžel koupil. A pro své vlastní dobro to po nějakou dobu bude muset předstírat ještě dál. Vešly do Janadžiji. Jejich služebné je následovaly do veliké místnosti plné klábosících zákaznic. V policích na stěnách stály hezké keramické nádoby s pudry, líčidly a vonnými oleji, kvůli nimž měly edské ženy tento obchod v oblibě. Prodavači pobíhali, obsluhovali zákaznice a počítali útratu na korálcích sorobanů. Vzduch byl prosycen vůní jasmínu, pomerančových květů a zázvoru. Majitel, štíhlý muž s podlézavým úsměvem, Agemaki pozdravil a uklonil se jí.

	„Chci vidět všechno, co tady máte nového,“ prohlásila Agemaki.

	„Samozřejmě, ctihodná paní Makino.“

	Pak obchodník jí i Okicu pokynul, aby ho následovaly do malé soukromé místnosti, vyhrazené význačným zákaznicím, a usadil je u toaletního stolku se zrcadlem. Od ruchu v obchodě je odděloval závěs. Majitel začal společně s jedním z prodavačů stírat oběma ženám líčidla, aby jim mohl předvést nové krášlicí přípravky. Agemaki sledovala v zrcadle, jak líčidla z jejich tváří mizí. Pod vystouplými lícními kostmi měla nažloutlou, suchou pokožku. Mladistvá pleť Okicu však byla jemná, hladká a dokonalá. Okicu se smála jejich odrazům v zrcadle a Agemaki soptila závistí.

	Po celou dobu manželství s předsedou Makinem žila v obavách, že se jí nabaží, protože to byl muž, který potřeboval změnu, aby ukojil svoji pýchu a dokázal se vzrušit. Navíc dával přednost mladým ženám. Agemaki Makina nikdy nemilovala, ale milovala společenské postavení, které jí sňatek s ním zajistil, a milovala věci, které se daly koupit za peníze. Pracně se snažila udržet si mládí a krásu, které manžela přitahovaly, ale Makino začal vyhledávat ukojení nikoli v její ložnici, nýbrž v domech rozkoše. Její pokusy získat ho zpět nevycházely. V den, kdy se Okicu stala jeho konkubínou, Agemaki pochopila, že její dny jako manželky jsou sečteny, protože neměla rodinu ani politické styky, které by ji s Makinem svazovaly. Odmítla se však vzdát manžela bez boje.

	Nyní začal obchodník nanášet na její tvář nové líčidlo. „Tohle je nejjemnější, nejbělejší rýžový pudr smíchaný s tím nejkvalitnějším kaméliovým voskem,“ vysvětloval.

	Okicu, které se od prodavače dostalo stejného ošetření, prohlásila: „Jen se podívejte, Agemaki-san, skoro vám zakryl ty hrozné vrásky kolem očí a úst.“

	Pobouření z tak bezohledné urážky vyvolalo v Agemaki záchvat žárlivosti. V zrcadle mohla téměř vidět, jak jí z očí šlehají plameny. Nikoli poprvé měla chuť Okicu uhodit, ale místo toho se na ni usmála: „Škoda jen, že líčidlo nedokáže zakrýt neomalenost a hloupost,“ pronesla tím nejpříjemnějším hlasem, na jaký se zmohla.

	Okicu se potěšeně zasmála, jako kdyby se Agemaki podařil dobrý vtip, aniž by si uvědomila, že se stala jeho terčem. Agemaki si nikdy nedovolila projevit své city k Okicu jiným způsobem, protože věděla, že nepříjemné scény by jejího manžela jen znechutily, a tak dívku vlídně přijala do svého domova. Spřátelila se s ní a tiše trpěla, když naslouchala sexuálním hrátkám svého muže s Okicu a tím odporným hercem. A co bylo ještě důležitější, nikdy nedala ani v nejmenším najevo, že by snad Makina nenáviděla za to, že ji kvůli této nové hračce odstrkuje, ani že by měla strach z toho, že ji, svou manželku, zavrhne. Čekala na vhodný čas a plánovala, jak se mu pomstí. Teď jí její sebeovládání přineslo nečekaný prospěch.

	Šógunův sósakan-sama ji po vraždě vyslýchal, protože se zřejmě domníval, že vrahem by mohla být ona. Nemusela se ho však bát, přestože onoho večera pobývala ve svých pokojích, zatímco manžel si do ložnice přivedl mladší sokyni. Manželčino chování mu dalo znát, že jí Okicu nevadí, a ani nikdo jiný nemohl říct sósakanu-samovi nic jiného. Všechno, co musela udělat, aby odvrátila jeho podezření, bylo nadále předstírat, že je cudná, žalem sklíčená vdova.

	Majitel obchodu s prodavačem oběma ženám nalíčili tváře a rty. „Tak jak se vám to líbí?“ zeptal se potom majitel.

	Okicu se prohlížela v zrcadle a vyzařovala z ní spokojenost. „Vypadám moc pěkně!“ Pohlédla na Agemaki a s nelichotivým nedostatkem nadšení prohodila: „Vypadáte lépe než obvykle.“

	Agemaki se zmohla na chmurný úsměv.

	„Máme také nové lektvary na změkčení ztvrdlé kůže,“ pospíšil si obchodník. „Nepřály by si dámy je vyzkoušet?“ Když obě ženy vyjádřily souhlas, ponořil jim ruce a nohy do mís s vonným olejem. Pak s prodavačem odešli obsloužit jiné zákaznice.

	„Dělám si starosti, co bude s Kohejdžim a se mnou,“ ozvala se Okicu.

	Agemaki se v duchu připravovala na další únavnou diskusi o dívčinu milostném románku. Nikdy ji nepřestalo udivovat, že se o tom Okicu baví s kýmkoli, kdo je ochoten jí naslouchat. Nebyla tak diskrétní jako Agemaki, která věděla, že nesmí vyslovit nic, co by na ni vrhalo špatné světlo.

	„Tolik ho miluju,“ pokračovala Okicu. „Někdy si myslím, že on mě taky, ale jindy si tím zase vůbec nejsem jistá.“ Její úzkostný pohled se v zrcadle setkal s očima Agemaki. „Myslíte, že mě miluje?“

	„Myslím, že tě miluje tak, jak dokáže někoho milovat.“ Kromě sebe, ten namyšlený pitomec, pomyslela si Agemaki. „Poskytuješ mu hodně rozkoše.“ A to je také jediný důvod, proč o takovou ukňouranou, neodbytnou protivu jako jsi ty vůbec stojí. „Přijímej to, co je schopen dávat, a víc neočekávej.“ Protože jestli ho budeš otravovat, tak ho ztratíš. A zatímco budeš brečet, já se budu smát.

	Okicu si povzdychla. „Myslím, že máte pravdu,“ zamumlala pochybovačně. „Myslíte, že si mě vezme?“

	„Podnikneš-li poutní cestu do svatyně Kannei, pak možná ano.“ Až budou opice létat.

	Přesvědčená Okicu se usmála. „Jsem moc ráda, že si s vámi můžu takhle popovídat. Jste tak moudrá, i když pro vás musí být těžké pochopit, jaké to je být mladá a zamilovaná.“

	Agemaki skřípala zuby a ruce ponořené v oleji se jí svíraly jako pařáty. V duchu si představovala krvavé drápance v dívčině obličeji. „Jednoho dne pochopíš, že toho nevíš zdaleka tolik, kolik sis v mládí myslela, že víš. Pokud se toho vůbec dožiješ.“

	Okicu, neuvědomujíc si zjevnou výhrůžku, vyjekla: „Ach ano, málem bych zapomněla – vy jste přece prožila lásku. Byla jste zamilovaná do ctihodného Makina. Ale neumím si představit, jak jste mohla tak lakomého a ošklivého starce milovat.“ Okicu se viditelně otřásla odporem.

	Agemaki si přála, aby zde byl sósakan-sama a slyšel, jak Okicu Makina nenáviděla. Mohl by Okicu zatknout pro vraždu, což by Agemaki nesmírně potěšilo. „Milovala jsem manžela pro jeho skvělé vlastnosti,“ odpověděla povzneseně. Peníze a moc přitom většinu jeho špatných vlastností omlouvaly.

	Zdálo se však, že to Okicu nepřesvědčilo. „Vůbec vám nevadilo, když si přivedl mě. Vždy jste se ke mně chovala hezky. Kdyby nějaká žena měla muže, kterého bych chtěla já sama, nenáviděla bych ji. Myslím, že bych ji dokázala i zabít.“

	Agemaki si vzpomněla, jak do čaje staré dámy podstrkávala jedovaté bylinky. „Muž může vždycky mít několik žen,“ prohlásila velkoryse. „Žena se nedokáže zbavit veškeré konkurence.“ Věděla, že jsou lidé, kteří si o ní myslí, že Makinovu první manželku zavraždila. Kdyby se nebála, že další záhadná smrt ženy z jeho domácnosti by ji dostala do potíží, už dávno by tuhle malou čubku poslala do pekla.

	„Neměla jste ale vztek na svého muže? Nikdy jsem si totiž nevšimla, že by vám věnoval pozornost. Už o vás nestál, protože chtěl jenom mě.“ Okicu to vyhlásila tak, jako by bylo nezpochybnitelnou pravdou, že každý muž, který je při smyslech, musí dát přednost jí před Agemaki. Naprosto bezohledně pak ještě dodala: „Kdyby se mnou nějaký muž zacházel tak, jako on s vámi, zabila bych ho.“

	Agemaki se rozzuřila. „Kdyby tak s tebou zacházel Kohejdži, padla bys na kolena a žebrala, aby se k tobě vrátil!“

	Okicu na ni překvapeně pohlédla, jako by jí její slova ranila: „To bych neudělala!“

	Agemaki si pomyslela, že snad zašla trochu daleko a odhalila tak příliš mnoho ze svých skutečných citů k Okicu. „Jenom tě škádlím,“ ujistila ji s laskavým úsměvem. „Ale představme si, že by tě Kohejdži podvedl. Pak by bylo lepší zabít jeho než všechny tvoje sokyně. Bylo by snadnější dostat se z jedné vraždy než z mnoha. A potrestat jeho by tě uspokojilo víc, než mrhat pomstou na lidi, na kterých zase tolik nezáleží.“

	Onoho večera, kdy zemřel předseda rady starších Makino, Agemaki triumfovala, protože byl bezmocný a vydaný jí na milost a nemilost. Cítila takovou radost, že si mohla vybít zlost za všechna ponížení, kterých se jí od něho dostalo! V jistém smyslu nebyla jeho smrt tak skvělá, jak doufala, ale nakonec došla k názoru, že všechno dopadlo, jak nejlépe mohlo.

	„Ať by mi Kohejdži provedl co chtěl nebo ať bych mu něco zazlívala jak chtěla, moc by mi scházel, kdyby umřel,“ pípla Okicu.

	„Ženě muž obvykle schází,“ odpověděla Agemaki, „obzvláště tehdy, dává-li jí všechno, co na světě může chtít.“ Zamilovaně pomyslela na rozlehlý dům na edském hradě, sloužící, drahé šaty. „Ale společnost muže je méně hodnotná než to, co po sobě zanechá, když ho položí do hrobu.“ Agemaki se těšila z peněz, které jí po Makinovi zůstaly. „A pokud se ženě podaří zajistit si budoucnost, pak žádného muže nepotřebuje – a nemusí se ani bát žádné sokyně. Nikdo jí nemůže vzít, co jí poprávu patří.“

	Ztratila sice své společenské postavení manželky ctihodného předsedy rady starších, ale její choť naštěstí zemřel dřív, než se s ní stačil rozvést a znovu oženit, takže zdědila všechno, co jí kdysi slíbil. Agemaki byla ráda, že se zachovala chytře a neřídila se svými emocemi. Pokud si takto povede i nadále, nemůže být za Makinovu vraždu potrestána. Všechno bude v nejlepším pořádku.

	Reiko postávala před místností pro bohaté zákaznice v Janadžiji, dírkou v závěsu sledovala Agemaki a Okicu a žasla nad tím, co slyší.

	Nic z toho, co Agemaki říkala, nenasvědčovalo tomu, jak ji popisoval Sano: jako slušnou, úctyhodnou vdovu, která ochotně tolerovala nevěru svého milovaného manžela. Reiko však vnímala jemné nuance a spodní tóny v jejím hlase, přestože Okicu si je patrně neuvědomovala. Agemaki se jí jevila jako žárlivá, lstivá žena, která Okicu nenávidí za to, že jí sebrala místo v Makinově srdci i ložnici.

	V podstatě se její slova dala pokládat za doznání, že zavraždila nejen Makina, aby ho potrestala a zajistila si po něm dědictví, ale že předtím zabila i jeho první ženu, aby se za něho mohla provdat sama.

	Agemaki se však ke zločinům přímo nepřiznala. Neřekla nic, co by se nedalo vyložit i jinak, než jak to chápala Reiko, nebo co by Sano mohl pokládat za nezvratný důkaz její viny. Reiko potřebovala kromě mlhavých výroků a vlastní intuice ještě pádnější důkazy.

	Obchodník prošel kolem ní a vstoupil do oddělené místnosti. Reiko slyšela, jak prodává Agemaki a Okicu zboží, které si vyzkoušely. Brzy obě ženy vyšly z obchodu a nastoupily do nosítek. Reiko a další služebné šly po ulici za nimi a nesly svázané rance se zbožím. Když kráčely čtvrtí daimjóů směrem k edskému hradu, viděla Reiko, jak se z hradbami obehnaných pozemků hrnou vojáci a nosiči vynášejí nosítka se ženami a dětmi, provázené jezdci, za nimiž následují sloužící se zavazadly. Feudální páni stěhovali své rodiny z Eda, což bylo neklamnou známkou toho, že občanská válka již započala.

	Náhle však Reičiny obavy přehlušila jistá myšlenka. Za celou dobu, co pracovala jako služka a vyzvědačka v Makinově domě, nepocítila nic ze svých bývalých potíží. Příliš se zaobírala jinými záležitostmi, takže zlé kouzlo nemělo přístup do její mysli? Možná že skutečná nebezpečí odstranila ta, jež se skrývala v její hlavě a která ji dřív tak děsila. Pro zlo, které však nyní hrozilo celému Japonsku, však žádný rychlý lék nebyl k dispozici.
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	„Dnes ráno začneme vyšetřovat Dajemonovu vraždu,“ oznámil Sano detektivům, kteří se shromáždili v jeho kanceláři. „Tento případ nyní šóguna nejvíce trápí. Pátrání po Makinovu vrahovi bude muset počkat.“ Navíc měl Sano v prvním případu už celou řadu podezřelých, zatímco neprošetřené stopy druhé vraždy rychle chladly. „Prohledáme oblast kolem domu U zářícího znaku, abychom našli případné svědky. Pokusíme se zjistit, kdo je ta žena a kde se nyní nalézá.“

	Do dveří vstoupil sluha. „Promiňte, pane, ale právě se dostavili Ibe-san s Otanim-sanem. Čekají na vás.“

	Sano se tedy vydal do přijímacího pokoje, kde oba hlídací psi už bok po boku seděli. „Než se pustíme do dnešní práce,“ prohlásil Ibe, „budeme si muset promluvit.“

	Při jeho podivném tónu Sano zpozorněl. „O čem?“

	„Udělejte si pohodlí, sósakane-samo,“ vyzval ho Otani.

	Sano ostražitě poklekl proti oběma mužům.

	„Události ze včerejšího večera vyžadují změnu vašich postupů,“ začal Ibe.

	„Jaký druh změny máte na mysli?“ Sano si uvědomil, že oba hlídači vědí, že si znepřátelil jak pána Macudairu, tak komořího Janagisawu. Pravděpodobně nebude trvat dlouho a dozví se to celá bakufu. Už nebudou žádné další návštěvy, které by ho přemlouvaly, aby se připojil k té či oné straně. Sano doufal, že teď, když si jejich nadřízení uvědomili, že je pro ně ztracen, přestanou ho Ibe s Otanim k čemukoli nutit, ale ukázalo se, že mají docela jiné představy.

	„Musíte v co nejkratším možném čase a s minimálním množstvím zbytečného povyku uzavřít vyšetřování,“ vyhlásil Otani.

	„Od této chvíle také nebudete ve spojení s vraždami Dajemona a předsedy Makina vyslýchat komořího Janagisawu ani pátrat po jeho účasti na zločinech,“ přidal se Ibe.

	„A nebudete se zabývat ani pánem Macudairou,“ dodal Otani.

	„Na čí příkaz?“ chtěl vědět Sano, zvědavý, jak daleko dosahuje jejich vliv.

	Ibe s Otanim si vyměnili pohledy, které je v jejich názoru sjednotily. „Na příkaz nás dvou,“ oznámil mu Ibe.

	Poslušnost, kterou Sano dlužil pánu Macudairovi a komořímu Janagisawovi se ale v žádném případě nevztahovala na jejich lokaje, jejichž nepříjemné počínání a klacky, které mu házeli pod nohy, ho už bez toho příliš zdržely od práce. „Nenechám si od vás diktovat, koho budu nebo nebudu vyslýchat,“ odsekl Sano. „Jak vás vůbec mohlo napadnout, že mi můžete rozkazovat?“

	Otani věnoval Sanovi blahosklonný úsměv. „Zdá se, že jste nepochopil, že Dajemonovou vraždou a vaším vlastním rozhodnutím odříznout se jak od pána Macudairy, tak od komořího Janagisawy se pravidla hry změnila.“

	„A zřejmě jste rovněž nepochopil, že budete-li se řídit našimi příkazy, bude to jen k vašemu prospěchu.“ V Ibeho hlase zněl káravý tón. „Dovolte, abych vám to vysvětlil. Budete-li trvat na vyšetřování pána Macudairy nebo komořího Janagisawy, výsledek se jistě jednomu z nich nebude líbit. Stačí, když od nich dáte ruce pryč, a ušetříte si spoustu potíží.“

	Sano si začínal uvědomovat, co se za tímto příkazem hlídacích psů skrývá. „Neřekl bych, že mé dobro je tím, co vás zajímá ze všeho nejvíc,“ ušklíbl se. „Vědí o tom vaši páni?“

	„Pán Macudaira a komoří Janagisawa jsou velmi zaměstnáni,“ odpověděl mu Otani. „Nepotřebují vědět všechno, co činí dvořané v jejich zájmu.“

	„Jsem si jistý, že nese-li jeden z nich odpovědnost za Dajemonovu nebo Makinovu smrt, či dokonce za úmrtí obou, pak by byl raději, kdybych to nezjistil,“ ozval se Sano. „Ale nevěřím vám ani, že to co navrhujete, děláte v zájmu svých pánů. Co získáte tím, když se za jejich zády spiknete?“

	Ibe se nepříjemně usmál. „Řekněme, že nejenom naši páni, ale i my budeme mít prospěch z toho, jestliže ty vraždy nebudou hrát žádnou důležitou roli v současné krizi.“

	Teprve teď to Sanovi došlo. „Chcete říct, že oba máte strach, že vraždy spáchal právě váš pán, a ani jeden z vás netouží být potrestán jako spoluviník. Chcete, aby si pán Macudaira a komoří Janagisawa vyřídili své rozpory na bojišti, protože raději přijmete riziko vyplývající z války než z objasnění vražd.“

	Hlubokým mlčením vyjádřili Ibe i Otani svůj souhlas. Sano si uvědomil, že Dajemonova vražda nenechala kámen na kameni a vyvolala nejrůznější reakce. Ačkoli neměl sebeméně v úmyslu své dva hlídací psy uposlechnout, zvědavost ho vedla k otázce: „Co bych tedy měl podle vás dělat, jestliže se nemám zabývat ani komořím Janagisawou, ani pánem Macudairou?“

	„Jsou zde přece další podezřelí, na něž můžete obrátit pozornost,“ odpověděl Otani. „Navrhujeme soustředit se na ženy z domácnosti předsedy Makina.“

	„Proč právě na ně?“

	„Toho večera, kdy zemřel, pobývaly v jeho soukromých komnatách,“ dal se slyšet Ibe. „Je pravděpodobné, že ho zavraždila jedna z nich.“

	„Totéž ale platí o jeho hlavním dvořanovi a herci, který tam bydlel,“ namítl Sano. „Ty bych měl podle vašeho názoru nechat na pokoji?“

	Otani sklonil hlavu v téměř nepostřehnutelném souhlasu, což si Sano vysvětlil tak, že Tamura má přátele v Janagisawově táboře, zatímco Kohejdži má příznivce na obou stranách, a ani jedněm, ani druhým by se nemuselo líbit, kdyby byl některý z nich obžalován.

	„A Dajemonovu vraždu nemusíte vyšetřovat vůbec,“ pokračoval Otani. „Téměř jistě souvisí vraždou předsedy Makina. Oba zločiny spáchal stejný člověk.“

	„Očekáváte tedy, že obě vraždy svedu buď na Agemaki, nebo na Okicu, lhostejno na kterou z nich, protože z vašeho pohledu jsou obě bezvýznamné. Je vám lhostejné, jestli jsou nevinné a zda skutečný vrah zůstane na svobodě. Všechno, co chcete, je chránit si vlastní kůži.“ Sanův hlas stoupal společně s jeho narůstajícím hněvem. „Je mi líto, ale zklamu vás, protože toto vyšetřování povedu tak, jak uznám za vhodné, a jediné příkazy, jimiž se budu řídit, budou příkazy Jeho Excelence šóguna.“

	Otani a Ibe si vyměnili pohledy, jimiž naznačily, že poněkud podcenili Sanovu proslulou neústupnost. „Jeho Excelenci se ale naše řešení zločinů bude zamlouvat,“ prohlásil Ibe.

	„Jestliže se k moci dostane pán Macudaira, ztratím u něho za vás dobré slovo,“ pospíšil s další nabídkou Otani.

	„A já se za vás zase přimluvím u komořího Janagisawy, jestliže zvítězí on,“ připojil se Ibe.

	„Udělejte, co vám radíme, a všichni budou spokojení,“ vybízel ho Otani.

	„Já spokojený nebudu!“ vykřikl teď už opravdu rozzuřený Sano. „To, co mi radíte, je karikatura spravedlnosti. Něčeho takového se odmítám účastnit.“

	Ibe s Otanim na sebe navzájem pokývli, jako by se shodli na dalším postupu, který sice pokládají za nutný, ale o němž až dosud doufali, že se mu vyhnou. „Je nám líto, ale budete muset,“ sdělil Ibe Sanovi.

	Venku se ozval hluk. Po chodbě se řítili ozbrojení vojáci, pronásledovaní Sanovými detektivy. Rozléhaly se hlasité hádky, jak se Sanovi muži pokoušeli vetřelce zastavit. Sano vyskočil. „Co se to děje?“ požadoval vysvětlení.

	„Když nepomohou rozumné argumenty, pomůže často síla,“ prohlásil Otani samolibě a omluvně zároveň.

	Do pokoje se vřítil Hirata, s detektivy Marumem a Fukidou v patách. „Ibeho a Otaniho vojáci se probili přes stráže na bráně dovnitř,“ vyrážel ze sebe. „Než jsme to zjistili a pokusili se je zastavit, byli už všude.“

	„Vyžeňte je z mého domu!“ rozkázal jim Sano. Když Hirata s oběma detektivy spěšně vyběhli, aby splnili jeho rozkaz, otočil se Sano k oběma hlídačům. „Odvolejte své vojáky!“

	Hlídací psi ale seděli bez hnutí, napjatí, ale neoblomní. Sano se rozběhl ke dveřím, ale zarazil se, když do pokoje vtrhli dva ozbrojenci. Mezi nimi se batolil Masahiro, ručky sevřené mohutnými tlapami v železných rukavicích. Smál se, jako by ho těšilo, že má dva nové kamarády. Vojáci se také spokojeně usmívali, že se zmocnili tak vzácné kořisti. Sana obešla hrůza.

	„Okamžitě ho pusťte!“ zařval na vojáky.

	Ti ho ale stiskli ještě pevněji a Masahiro svraštil obličejík, zmatený z otcova zuřivého výbuchu. Ibe se obrátil na své ozbrojence: „A kde je paní Reiko?“

	„Nemůžeme ji najít,“ odpověděl jeden muž.

	„To nevadí,“ prohlásil Otani. „Kluk nám poslouží stejně dobře.“

	Rozhořčený Sano popadl Otaniho vpředu za kabátec. „Řekněte mi konečně, co se děje?“

	Otani se Sanovi vytrhl a vyskočil. „Naši muži už se během vyšetřování o vašeho syna postarají. Nu a my si můžeme být jistí, že tak uděláte to, co chceme.“

	„Vy chcete držet mého syna jako rukojmí!“ Sano jen nevěřícně zíral, přestože nemohl popřít zřejmou skutečnost.

	„Ano, je-li to nutno vyslovit takto bez obalu,“ pokrčil rameny Ibe.

	„Tatí?“ vypískl Masahiro.

	Plačtivý hlas se mu třásl strachy, protože hošík už vycítil, že něco je v nepořádku, jenom nevěděl co. Sanova hrůza ještě vzrostla, protože nyní se musel rozhodovat mezi spravedlností a synkovou záchranou. Nyní byl vděčný za to, že tady není Reiko. Snad je opravdu ve větším bezpečí v domě předsedy Makina, než by byla tady.

	Do pokoje vběhl Hirata, následován skupinou detektivů. „Ihned pusťte syna mého pána!“

	On i jeho muži vytasili meče. Totéž učinil i Ibe s Otanim. Dveřmi se dovnitř tlačili jejich vojáci a hrozivě se rozháněli zbraněmi. Zatím panovalo ticho, ozývalo se jen rychlé, sípavé oddechování, a ovzduší přetékalo nepřátelstvím. Masahiro si všechny prohlížel rozšířenýma očima. Hrdlo se mu stahovalo, jak se hrdinsky pokoušel neplakat. Sano stál úplně ochromený, s rukou na jílci svého meče. Proti němu se tyčili Ibe s Otanim. Sano si uvědomil, že jejich úmysl donutit ho ke spolupráci je natolik vážný, že by vskutku byli ochotni se pustit do boje. Zároveň si však uvědomoval, že chce-li se vyhnout řežbě ve vlastním domě, při níž by mohl být Masahiro zraněn nebo dokonce zabit, musí se podrobit.

	„Všichni odložte zbraně!“ zařval a jako první spustil ruku ze svého meče.

	Ozvalo se řinčení kovu, jak čepele jedna po druhé mizely v pochvách. Sano cítil, že napětí v ovzduší zesláblo, ale docela nezmizelo, jako lano napjaté mezi dvěma muži, které sice povolilo, ale ani jeden z nich je přitom nepustil. Tváře útočníků zářily triumfem. Sano viděl vlastní porážku a ponížení v očích svých mužů. Uvědomil si rovněž, že jeho pátrání se sice stále ještě týká dvou vražd, ale jeho hlídací psi mu natolik svázali ruce, že se mu nejspíš nepodaří vyřešit ani jednu z nich.

	„Moudré rozhodnutí, sósakane-samo,“ zašklebil se Otani. „Skutečně bychom vám neradi ublížili. A nepřejte si vědět, co by se stalo s vaším synem, kdybyste nás náhodou neposlechl.“

	„Vy se skutečně chcete podrobit příkazům těch dvou lotrů?“ vyjekl Hirata nevěřícně, protože dosud nikdy neviděl, že by se Sano před někým sklonil. Z vlastní zkušenosti však věděl, že muž může poskvrnit svoji čest, aby ochránil své nejbližší.

	„Co jiného mohu dělat, když drží mého syna jako rukojmí?“ odpověděl Sano zdrceně.

	Hirata se svým pánem stál ve stáji, kam si Sano zašel pro koně, zatímco Otani a Ibe na něho čekali před branou. Sano předtím Hiratovi tajně naznačil, aby ho následoval. A za okamžik Hirata proklouzl kolem vojáků, jichž bylo nyní všude plno, a nepozorovaně se připojil k Sanovi. Koně frkali a hrabali kopyty, stájníci vyhazovali ze stání hnůj a podkoní sedlal Sanovi jeho jezdeckého hřebce.

	„Teď už dokážu lépe pochopit, proč jste na ostrově Dračího krále udělal to, co jste udělal,“ povzdychl Sano.

	Hiratu ale ani dost málo netěšilo, že vidí svého pána ve stejné situaci, v jaké si on sám téměř zničil pověst. Nepřál si, aby také Sano utrpěl újmu na cti. Věřil, že jeho pán najde způsob, jak si uchovat čest samuraje.

	„Mám nadobro svázané ruce,“ vydechl. Sotva však přiznal porážku, bleskl mu v očích náhlý, chytrý nápad. „Ale vy ne!“

	Hiratu náhle zaplavila vlna naděje, v kterou již nedoufal.

	„Máte sice úřední zákaz účastnit se vyšetřování,“ pokračoval rychle Sano, „ale nikdo vás nesleduje. Můžete chodit kam chcete a mluvit s lidmi, což já teď nemohu. Potřebuju, abyste vyslechl Kohejdžiho a Tamuru a použil všechno, co jsme se o nich zatím dozvěděli. Musím se dozvědět, zda mají něco společného s Dajemonovou vraždou. Já sám to s Otanim a Ibem v patách nemohu udělat, protože by mohli ublížit mému synovi. Nařizuji vám proto, abyste jednal v mém zastoupení.“

	Tato slova naplnila Hiratu radostí. Dostal novou šanci vyřešit případ a odčinit svoje minulé chyby. Dajemonova vražda tak nebyla jen nešťastnou událostí, ale přinesla mu i štěstí. Hirata jen stěží potlačoval nutkání hlasitě jásat. Místo toho se uklonil se a slíbil: „Udělám vše, co bude v mých silách.“

	„Pátrejte tak nepozorovaně, jak jen to bude možné,“ varoval ho Sano. „Ať se Otani a Ibe nic nedozvědí.“

	„Slibuji, sósakane-samo.“ Hirata chápal, že jeho nová šance s sbeou nese nesmírnou odpovědnost. Teď už neriskoval jen svůj život nebo čest, ale i osud dítěte svého pána. „Co když ale objevím důkazy proti Tamurovi nebo Kohejdžimu či proti některé ze znepřátelených stran? To se Otanimu a Ibemu nebude líbit.“

	„Nejprve vyřešme zločiny a doufejme, že všechno nakonec dobře dopadne,“ vzdychl Sano. Hirata ale viděl, že příliš nadějné se mu to nejeví. Sám byl na tom stejně. Ale dostal novou šanci. V duchu si přísahal, že ji nepromarní.

	Když Hirata dojel do divadelní čtvrti, panoval tam již živý ruch. Oblečený do prostých šatů, které tajily jeho postavení, a s širokým proutěným kloboukem na hlavě jel po Saru-waka-čó. Bubeníci na vysokých dřevěných lešeních přivolávali diváky na představení. Lidé s přikrývkami pod paží, aby jim v divadle nebyla zima, proudili do budov. Veselá hudba a třepotající se praporce zdobily chladné, šedivé ráno. Pouličním prodavačům kvetly obchody s čajem a pečenými kaštany. Hirata však měl dojem, že dav je řidší než obvykle, a chybějí v něm samurajové, shromáždění k nadcházející bitvě mezi komořím Janagisawou a pánem Macudairou. Vzdálené válečné bubny duněly, jako by se hádaly s bubny na věžích. Dech nebezpečí ve vzduchu jen zvyšoval naléhavost Hiratova poslání. Před divadlem Nakamura-za sesedl, uvázal koně, koupil si vstupenku a vešel dveřmi, nad nimiž visel obrovský plakát Kohejdžiho.

	Na představení nepřišlo mnoho lidí a jeviště bylo prázdné až na hudebníky, kteří ladili své nástroje. Hra měla zpoždění. Hirata si pomyslel, že je to dobře, protože takhle může Kohejdžiho zastihnout, aniž by musel čekat až do konce představení. Herec mu sice stále ještě nepřipadal jako nejnadějnější podezřelý, ale Sano chtěl, aby ho znovu vyslechl, a navíc si Hirata měl s Kohejdžim co vysvětlovat.

	Vylezl tedy na ochoz, po němž se mezi dvěma lóžemi s místy k sezení vycházelo na jeviště, a došel k postranním dveřím se závěsem. Odtáhl závěs, prošel chodbou kolem herců připravených vyjít na jeviště a nahlížel do místností, kde divadelní zaměstnanci pomáhali hercům s kostýmy a líčením. Ve hře převládaly role pestrobarevně oděných kurtizán a pyšných samurajů. Hirata došel k posledním dveřím v chodbě. Z místnosti se ozývalo udýchané mužské chroptění a ženské steny. Hirata otevřel.

	Malý prostor byl zarovnaný dřevěnými stojany, toaletním stolkem se zrcadlem a spoustou divadelních rekvizit. Na matraci v rohu uviděl Kohejdžiho s kimonem vykasaným nad nahý zadek a kalhotami staženými pod kolena. Supěl na nahé ženě, ve změti dlouhých vlasů a křiklavě barevných šatů. Přirážel a divoce hekal. Žena svírala mezi zuby kus látky, aby ztlumila svoje milostné vzdechy. Hlavy obou milenců se jako na povel obrátily k Hiratovi a chtíč v jejich obličejích se změnil v úlek. Žena vyjekla.

	„Kdo jste?“ zavřískl Kohejdži, vyskočil na nohy a zpod masky z bílého líčidla, černě namalovaného obočí a červené rtěnky na ústech a na tvářích si Hiratu zlostně prohlížel. „Jak jste se mohl opovážit sem takhle vtrhnout?“

	Žena se začala spěšně oblékat a potom vyběhla ze dveří. Hirata si posunul klobouk dozadu. „Přece si na mě pamatujete, ne?“ ušklíbl se. „Přišel jsem si s vámi trochu popovídat.“

	V hercově obličeji se objevilo zděšení, když Hiratu poznal. Očividně se však rychle rozhodl, že s hlavním dvořanem šógunova sósakana-samy bude lepší se nehádat. Mrzutě přikývl a upravil si oděv. „Tak dobře, ale prosím vás, ať je to rychle.“ Pohlédl do zrcadla, aby si zkontroloval nalíčení, a připjal si k pasu dva dřevěné meče. „Za chvíli bych měl být na jevišti.“ Najenou byl při pohledu na Hiratu celý nesvůj. „Poslyšte, doufám, že nikde nebudete vykládat, co jste tu právě viděl.“

	„Proč bych nemohl?“ chtěl vědět Hirata.

	„Byla to manželka ředitele divadla,“ vysvětlil Kohejdži. „Kdyby se to dozvěděl, vyhodil by mě.“ Vysvětlení znělo věrohodně, ale Hirata přesto v hercově hlase zaslechl nepatrný nelibozvučný tón. Instinkt mu napovídal, koho se Kohejdži skutečně bojí, kdo by se to neměl dozvědět, a také proč. Uložil si tento poznatek do hlavy k pozdějšímu použití.

	„Asi bych se dal přesvědčit, abych si to nechal pro sebe,“ sdělil herci blahosklonně, „kdybyste mi řekl, co jste dělal toho večera, kdy zemřel ctihodný předseda Makino.“

	V Kohejdžiho očích v nánosu divadelních líčidel ostře probleskla obezřetnost. Opřel se o zeď vedle dveří a založil si ruce na prsou. „Už jsem vám to řekl, když jsme spolu mluvili předevčírem.“

	„To jste mi ale řekl také přinejmenším jednu lež,“ opáčil Hirata. „Tvrdil jste, že jste s Makinem neprovozoval žádné sexuální praktiky. Zapomněl jste se zmínit o erotických představeních, na která si vás najímal. Nebo si myslíte, že ta se nepočítají?“

	Herec tiše zaklel. „V tomhle městě neexistuje žádné soukromí. Všechno se vyžvaní. Měl jsem tušit, že tohle mé malé podnikání vyčenicháte.“

	„Proč jste to tedy přede mnou tajil?“

	„Bál jsem se, že by to na mě vrhlo podezření.“

	„Tak teď jste ještě podezřelejší, protože jste mi lhal.“

	„A i kdybych to dělal, tak co?“ Kohejdži se odlepil od zdi a s bojovným výrazem se začal hájit. „Řekl jsem pravdu, že jsem Makina nezabil. Co na tom, že jsem pro něho pořádal erotická představení? To přece není žádný zločin.“

	„Ani kdybyste jistého soudního hodnostáře při podobném představení téměř umlátil k smrti?“ zeptal se nevinně Hirata. „To by taky nebyl zločin?“

	Kohejdžimu zaplavilo tvář zděšení, ale rychle se vzpamatoval. „Nic takového se nikdy nestalo,“ prohlásil a s bezstarostnou lhostejností se opřel o rám dveří. Jeho klid byl však bezesporu předstíraný. Tak dobrý herec, jak si Hirata připomněl výrok hlídacího psa Ibeho, ale zas nebyl. „Kdo vám to napovídal?“

	Hirata neodpověděl. Čekal, protože věděl, že lidé na sebe často vyzradí kompromitující fakta, protože pod tlakem prostě nedokážou mlčet. Z jeviště se ozval třesk dřevěných mečů a křik několika hlasů ze scény, kde se právě zuřivě bojovalo.

	„Určitě to byl ten politováníhodný druhořadý šmírák Ebisuja. Vždycky mi záviděl. Řekne cokoli, jen aby mi způsobil potíže.“ Touha se obhájit převládla nad moudrostí. „Trochu se mi to vymklo z rukou. Tolik jsem tomu soudnímu znalci zas neublížil. Přežil.“

	„Ctihodný předseda Makino ovšem nikoli,“ upřesnil Hirata. „Také se vám to s ním vymklo z rukou? Umlátil jste ho při jednom ze svých sexuálních představení?“

	Kohejdžiho nevzrušený výraz se začal hroutit. Stál teď ztuhlý úzkostí, zády, pažemi a patami přilepený ke stěně. „Já jsem Makina nezabil! Ten večer se žádné představení nekonalo!“

	„Kdo byla ta žena v jeho společnosti?“ dorážel Hirata. „Byla to Okicu? Utrhl se jí rukáv, když to přestalo probíhat podle plánu?“

	„Ne!“ vykřikl hlasitě Kohejdži. „Makino mi vodil na představení kurtizány. Ale ne ten večer!“ Hirata znovu zaslechl nepatrnou disharmonii v jeho hlase, která naznačoval, že nemluví pravdu. „Makina jsem vůbec neviděl. Okicu vám to dosvědčí, protože celý večer a noc jsme byli spolu.“

	Hiraty se začínalo zmocňovat zoufalství, protože se zdálo, že se Kohejdži hodlá zuby nehty držet své původní výpovědi. Neměl žádný důvod vypovídat pravdu, když ho lži chránily lépe. Za jiných okolností by byl Hirata použil fyzickou sílu, aby ho donutil mluvit. Sano však vynucená doznání odmítal, protože tak se mohli ze strachu přiznat i nevinní lidé. Navíc mu nakázal, aby si při vyšetřování vedl obezřetně, a Hirata si umínil, že tentokrát mu vyhoví naprosto ve všem.

	„A co včera večer?“ uhodil na herce a převedl výslech na jinou kolej. „Kde jste byl a co jste dělal?“

	Kohejdžiho namalovaný obličej zbledl zmatkem. „Byl jsem tady, v divadle,“ odpověděl pomalu, jako by si chtěl dopřát čas, aby zjistil, kam nyní rozhovor směřuje. „Zkoušeli jsme novou hru.“

	„Kdy jste začali a kdy byl konec?“ položil mu další otázku Hirata.

	„Zkouška začala v hodině vepře. Zkoušeli jsme přes půlnoc. Spali jsme v šatnách a hned ráno jsme měli představení.“

	„Byl jste po celou dobu zkoušky s ostatními herci?“

	Kohejdži přikývl. „Jsem hvězda. Účinkuju ve všech scénách. Možná jsem mezi jednáními párkrát zašel ven…“ Postupně se uvolňoval, protože téma Makinovy vraždy teď Hirata opustil, ale stále hovořil obezřetně: „Proč se mě na tohle vyptáváte? Co se včera večer stalo tak důležitého?“

	„Byl zavražděn synovec pána Macudairy, Dajemon,“ sdělil mu Hirata. Sledoval, jak se Kohejdžiho obličej pod křiklavým nalíčením vraští emocemi. Nedokázal však říct, zda ho tahle novinka vyděsila sama o sobě nebo je znepokojen spíš tím, proč Hirata přichází zrovna za ním.

	„To je mi opravdu líto,“ pronesl Kohejdži patřičným tónem, jaký se užívá, hovoří-li se o smrti významné osoby. „Jak se to stalo?“

	Buď to nevěděl, nebo se domníval, že bude moudřejší nevědomost předstírat, pomyslel si Hirata. „Dajemon zemřel po bodnutí dýkou.“

	Kohejdži zavrtěl hlavou a díval se na Hiratu se směsí zvědavosti a strachu. „A co má jeho smrt společného se mnou?“

	„Znal jste ho?“ zeptal se Hirata.

	„Moc dobře ne. Setkával jsem se s ním na večírcích, kde najatí herci bavili hosty. Ale počkejte…“ Kohejdži natáhl k Hiratovi ruce s otevřenými dlaněmi a zavrtěl jimi. „Snad si nemyslíte, že s tím mám něco společného…?“ Nervózně se zasmál a ruce zase spustil. „Neviděl jsem Dajemona celé měsíce. Naposledy na večírku u jeho strýce.“

	Takže Kohejdži s Dajemonem se znali, což může naznačovat i souvislost mezi oběma vraždami. „Ten večer, kdy zemřel předseda Makino, byl Dajemon v jeho domě. Tehdy jste ho tam neviděl?“

	Kohejdži sice zavrtěl hlavou, měl moc jistě se přitom netvářil. „Nevěděl jsem, že tam je.“

	Ale i kdyby herec Dajemona neviděl, mohl Dajemon vidět jeho, přemítal Hirata.

	„Kromě toho,“ dodal Kohejdži, „proč bych ho měl zabíjet, když jsme se téměř neznali?“

	Hirata si pomyslel, že Dajemon mohl něco zahlédnout. Jak herec mlátí Makina? Možná Kohejdži později nějak zjistil, že ho Dajemon viděl, a zabil ho, aby nemohl nic prozradit. Jestliže však byl Dajemon svědkem vraždy, proč to neřekl, když ho vyslýchal Sano? Hirata už začínal ztrácet naději, že vyřešením jedné vraždy se automaticky vyřeší i druhá.

	„Podívejte,“ ozval se Kohejdži, „já pro vás nejsem ten správný člověk. Věřím, že váš pán bude spokojený, jestli obě ty vraždy přišijete mně, ale já jsem nezabil ani, Dajemona ani Makina. Okicu mi to dosvědčí. A stejně tak lidi v divadle.“

	Navzdory všemu zapírání jej však původní nadutost opustila. Jeho samurajský oděv a nalíčení ostře kontrastovaly s jeho strachem. Pak se odhrnul závěs na dveřích. Do místnosti vstrčil hlavu jakýsi zakaboněný muž.

	„Nejvyšší čas, abyste šel na jeviště. Seberte se a okamžitě jděte!“ řekl Kohejdžimu a zmizel.

	Kohejdži si oddechl úlevou, jako by se dočasně zachránil před pohromou. Protáhl se kolem Hiraty, který ho zatím nechal jít. Na odchodu ještě prohodil: „Jestli byl Dajemon ten večer skutečně v Makinově domě, mohl ho zavraždit on. To, že je mrtvý, ještě neznamená, že je nevinný. Proč si to neověříte?“

	Přesně to ovšem hodlal Hirata udělat, až si promluví s Tamurou, dalším podezřelým, kterého má podle Sanova příkazu vyslechnout.
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	Byla to nejdelší hra, v jaké kdy Kohejdži hrál. Zpíval a pateticky řečnil, vykračoval si po jevišti jako páv, dvořil se krásným ženám a dramaticky se oháněl mečem. Diváci divoce jásali a tleskali mu, ale tentokrát si toho nevšímal. Neustále musel myslet na návštěvu hlavního dvořana sósakana-samy a na to, jak se jeho už tak dost špatná situace ještě zhoršila. Byl na vrcholu úspěchu, ale jediné, co ho zajímalo, bylo, jak odvrátit ničivé démony, jejichž horký dech už cítil na zátylku.

	Jakmile představení skončilo, spěchal Kohejdži do šatny, chvatně si setřel líčidla a převlékl se z kostýmu do všedních šatů. Vyběhl na ulici a vyhledal nosiče.

	„Vezměte mě na edský hrad,“ nařídil jim a nastoupil do nosítek.

	A zatímco se natřásal po ulicích, přemýšlel o tom, jak jeho život sestává z nekonečné řady šťastných a nešťastných náhod, jako kdyby se narodil pod vlivem hvězdy, která jednou jasně září, aby vzápětí zase nepředvídatelně potemněla. Štěstí měl v tom, že se narodil jako syn bohatého obchodníka, ale pak jeho otec zemřel a nezanechal po sobě nic jiného než dluhy. Kohejdži se v devíti letech ocitl na ulici a byl nucen žebrat, krást a prodávat své tělo. Neustále prchal před policií, rval se se staršími kluky, kteří mu chtěli ukrást peníze, a spal pod mosty.

	Všechno se změnilo k lepšímu, když ho přijali do divadla Owari. Nejprve se Kohejdži radoval, že má střechu nad hlavou a jídlo a rýsuje se před ním skvělá, výnosná kariéra. Brzy se však zapletl do sítě mrzkých pomluv, špinavých triků a šikany mezi herci. Neměl jinou volbu, než ubližovat sokům víc, než oni jemu. Jednoho obzvláště talentovaného soka shodil ze schodů, a ten si zlomil páteř a zůstal zmrzačený. Nadělal si spoustu nepřátel, ale jeho odměnou byly hlavní role v mnoha kusech. Jeho hvězda svítila stále zářivěji.

	Objevily se však nové problémy. Ani hlavní role mu moc nevynášely. Kohejdži se musel nadále prodávat, aby si mohl kupovat kostýmy a měl na zábavu. Trávil příliš mnoho času v čajovnách a v zábavní čtvrti. Začal si půjčovat od lichvářů, propadal se do stále větších dluhů a vypůjčoval si nové peníze, aby mohl platit věřitelům, kteří ho pronásledovali. Pak učinil šťastný objev, že bohatí muži jsou ochotní platit mu za sexuální představení. S jejich pomocí se zbavil dluhů a jeho popularita rostla. Kéž by se byl jen nikdy nesetkal se soudním poradcem Banzanem!

	Ten starý trouba vyžadoval, aby ho za přítomností dívky bil koženým řemenem. Už po prvních úderech se však Kohejdžiho zmocnil nesmírný vztek. Zdálo se mu, že Banzan ztělesňuje všechny muže, kteří mu kdysi ublížili, všechny, kteří ho nutili, aby je ukájel. Kohejdži s výpraskem nepřestal, dokud nebyl Banzan celý zkrvavený a v bezvědomí. Pak musel zaplatit svému nepříteli Ebisujovi, aby mu pomohl zahladit stopy toho, co spáchal. Následoval nový kolotoč dluhů, který ho uvrhl v zoufalství, z něhož jej vysvobodil teprve předseda Makino.

	Makino se stal jeho patronem a pomohl mu ke slávě a k penězům. Ale nejjasnější záře jeho hvězdy přešla v nejtemnější noc po Makinově smrti. Kohejdžimu se vždycky dařilo nějak se protloukat do té doby, než se jeho hvězda znovu rozzářila, ale nyní už jeho novými protivníky nebyli jen závistiví herci. Byl to sósakan-sama se svými nohsledy, se vší mocí tokugawského režimu v zádech. Dvě vraždy představovaly dvojnásobné nebezpečí, že se nakonec stane jedním z potrestaných. Nebude-li jednat rychle, jeho hvězda uhasne jednou provždy.

	Kohejdži netrpělivě vyhlížel z okénka nosítek, jak pokračuje jeho cesta na edský hrad. Když přecházeli křižovatku, uviděl před sebou známá nosítka s doprovodem. „Vystoupím tady!“ zavolal na nosiče. Vyskočil ven, hodil nosičům pár mincí a rozběhl se za nosítky před sebou. Zaklepal na žaluzii zataženou přes okénko.

	Žaluzie vyjela a z palankýnu, po jehož boku klusal, vyhlédla Agemaki s Okicu. Okicu se usmála a vykřikla: „Kohejdži-sane! Moc ráda tě vidím!“

	„Vystup!“ vyhrkl Kohejdži, aniž se na ni podíval.

	„Cože?“ Zmatek setřel z dívčina obličeje úsměv.

	Kohejdži trhnutím otevřel dvířka a vytáhl Okicu ven. Přes její protesty vlezl dovnitř, posadil se proti Agemaki a zavřel dveře i okénko.

	„Potřebuju s vámi mluvit,“ vydechl. „Mám špatné zprávy.“

	Agemaki seděla, upjatá a klidná jako obvykle, s vyrovnaným výrazem a odvrácenou tváří. Čekala, až promluví.

	„Nejprve vám musím poděkovat, že jste o mně a o večeru, kdy zemřel ctihodný Makino, neřekla sósakanu-samovi,“ začal Kohejdži pološeptem.

	„Slíbila jsem, že nic nepovím,“ odpověděla mu stejně tiše Agemaki. „A slib jsem dodržela.“ Odmlčela se a pak dodala: „Já vám chci naopak zase poděkovat, že jste sósakanu-samovi neprozradil nic o mně.“

	Ráno po Makinově vraždě se totiž dohodli, že se budou navzájem chránit. Až dosud dohodu dodržovali a jejich tajná provinění byla před sósakanem-samou v bezpečí, takže zatím ani jednoho z nich nezatkl. Ale Kohejdži se chtěl ujistit, že ho Agemaki nezradí ani nyní.

	„Teď je důležitější než kdykoli dřív, abychom svou dohodu poctivě dodržovali,“ prohlásil naléhavě Kohejdži. „Stalo se něco, co pro nás představuje větší nebezpečí než dřív.“

	Agemaki k němu mírně natočila hlavu, čímž naznačila svůj zájem, přestože její nevzrušený výraz se nezměnil.

	„Včera večer probodli dýkou Dajemona,“ sdělil jí Kohejdži.

	„Jak to víte?“

	„Řekl mi to hlavní dvořan sósakana-samy,“ odpověděl herec. „Dnes ráno za mnou přišel do divadla. Musím vás varovat, že on a jeho pán ještě s výslechy neskončili. Předpokládám, že teď, když mají řešit dva zločiny, jsou pod dvojnásobným tlakem svých nadřízených. Pravděpodobně věří, že ten, kdo zabil Makina, zabil i Dajemona. Tím se oba dva stáváme podezřelými z obou vražd.“

	Díval se, jak jeho zpráva na Agemaki působí, ale ta své emoce skrývala tak dokonale, že nikdy nevěděl, co si myslí. Nesnášel její chladné, odtažité chování. Dával přednost ženám jako Okicu, která byla průzračná jako voda. Ale okolnosti ho svedly s Agemaki dohromady tak, že na sobě byli vzájemně závislí.

	„Sósakan-sama nebo jeho dvořan určitě přijde znovu i za vámi,“ varoval ji Kohejdži. „A až přijdou, nesmíte na mě nic prozradit.“

	Agemaki, ponořená do svých neproniknutelných myšlenek, seděla bez hnutí se sepjatými dlaněmi a sklopenými víčky, zatímco nosítka se kolébala po ulici. Žaluziemi pronikaly hlasy žebráků, prosících o almužnu, a zápach hnijících odpadků. Kohejdži se neklidně vrtěl ve snaze dostat z Agemaki ujištění, že tak učiní.

	Nakonec k němu její pohled pomalu sklouzl, ale do očí se mu nepodívala. „Když na mě sósakan-sama uhodí, přinutí mě možná, abych mu řekla, co jste provedl.“

	Tentokrát dokázal Kohejdži její myšlenky sledovat. Domnívá se, že kdyby ji sósakan-sama obvinil z Dajemonovy vraždy, mohla by se zachránit tím, že poruší dohodu a prozradí věci, které by místo ní dostaly do potíží jeho. Kohejdži měl odjakživa pocit, že Agemaki je chytřejší, krutější a sobečtější, než se jeví. Teď si tím byl jistý. Pokud se však domnívá, že ho může zradit, není tak chytrá, jak si myslí. Má sice jeho život ve svých rukou, ale právě tak má Kohejdži ve své moci její osud.

	„Řeknete-li sósakanu-samovi, co jsem udělal,“ prohlásil Kohejdži, „pak mu já zase řeknu všechno o vás.“

	Zdálo se však, že ji jeho výhrůžka neznepokojila. Její rty dokonce zvlnil náznak úsměvu. „Myslíte, že sósakan-sama bude vašim slovům věřit více než mým?“

	Náznak nadřazenosti v jejím hlase Kohejdžiho rozlítil. Nebezpečí její zrady v něm budilo strach. Potil se v podpaží a cítil, jak se nasládlý pach jeho děsu šíří v nosítkách. Možná si sósakan-sama pomyslí, že to, co ví Agemaki, je nezvratným důkazem, že Kohejdži zavraždil Makina, zatímco Kohejdžiho příběh nijak nedokazoval, že to udělala ona. Agemaki o tom nepochybně ví, a možná že má i pravdu. Ale Kohejdži se jí nesmí nechat zastrašit.

	„Domníváte-li se, že sósakan-sama bude věřit spíš bývalé chrámové služce a kurvě, než mně, hvězdě divadla kabuki, pak se budete ještě muset hodně učit,“ prohlásil. „Existuje však způsob, jak to vyřešit. Pojďme za sósakanem-samou společně, a to hned teď. Oba mu vypovíme svůj příběh a uvidíme, koho z nás zatkne.“

	Blufoval, protože by nikdy neměl odvahu takto riskovat, ale Agemaki se rychle otočila a zvedla hlavu, takže se jejich pohledy střetly. Kohejdži viděl v jejích očích bojácnou nejistotu a nenávist. První odvrátila zrak.

	„Asi bude lepší, když se budeme držet naší dohody,“ vzdychla nakonec.

	Kohejdžiho zaplavila radost a úleva. Od chvíle, kdy Hirata přerušil jeho milostné hrátky v divadle, se teď poprvé svobodně nadechl. „Ano, to bude zajisté lepší,“ souhlasil. „Tak bude muset sósakan-sama hledat jiného pachatele a nás dva z toho vynechá.“

	Kohejdžiho nejtemnější období brzy skončí. Jeho hvězda se znovu jasně rozzáří.

	Když se Reiko plahočila po široké ulici vedoucí podél vnějších hradeb a kolem vodního příkopu edského hradu za nosiči palankýnu, spatřila jak z něho vystupuje Kohejdži. Okicu, která kráčela vedle nosítek společně se služebnými a trucovala, se s ním málem srazila.

	„Kohejdži-sane!“ vykřikla uraženě. „Co se děje?“

	„To ti vysvětlím později,“ odpověděl a potřásl jí rukou, kterou měla zastrčenou v rukávu. „Musím se vrátit do divadla.“

	Pošeptal jí něco do ucha a spěšně odběhl. Přešel ulici mezi dvěma pochodujícími vojenskými oddíly a zmizel. Okicu váhala, zjevně rozzlobená a připravená se za ním rozběhnout, ale pak přece jen nastoupila do nosítek. Reiko přemýšlela o rozhovoru, který spolu vedli Agemaki a Kohejdži. Měla dobré uši a slyšela dost, aby pochopila, že se dohodli na tom, že budou oba mlčet. Zdálo se, že každý z nich ví něco, co do Makinovy vraždy zaplétalo toho druhého. V Reičině mysli se rojily otázky. Je jeden z nich vrahem?

	Rozmluva, kterou zaslechla v Janadžiji, naznačovala, že je to Agemaki. Anebo se herec a vdova spolu spikli a domluvili se, že zločin spáchají společně a společně jej také zatají?

	Reiko si ale současně vzpomněla na scénu mezi Kohejdžim a Okicu, které včera večer musela přihlížet a která ji téměř přesvědčila, že pachatelem je jeden z nich, nebo dokonce oba. Měla pocit, že její podezření je jako míč, který se odráží od jednoho člověka ke druhému. U koho nakonec zůstane?

	Ledový déšť dopadal na nádvoří na pozemcích ctihodného předsedy Makina a bušil do střech okolních vojenských ubytoven. Na nádvoří Sano pozdravil jednoho z detektivů, které tam poslal, aby všechno na místě sledovali.

	„Odešla vdova po Makinovi nebo jeho konkubína včera večer z domu?“ zeptal se ho teď.

	„Ano,“ odpověděl detektiv. „V hodině vepře opustily dům v nosítkách.“

	Sano pohlédl na Ibeho a Otaniho, kteří postávali poblíž se svými vojáky a s detektivy Marumem a Fukidou, jedinými muži, které Sanovi dovolili vzít s sebou. „To ukazuje, že jedna z nich měla příležitost Dajemona zavraždit,“ prohlásil Otani.

	„V zájmu bezpečí svého syna byste měl najít víc důkazů, že to provedly ony,“ přidal se Ibe s obličejem ztuhlým zimou a zlostí na Sana.

	„A co Makinův herec a hlavní dvořan?“ ptal se Sano dál svého detektiva.

	„Varuji vás!“ zasykl Otdani.

	„Oba vyšli z domu ještě před ženami,“ odpověděl detektiv. „Kohejdži se zatím nevrátil. Tamura přišel domů po půlnoci a před chvíli šel znovu ven.“

	„Zapomeňte na to, co jste teď slyšel,“ hučel do něho Ibe. „Soustřeďte se na ty ženy, jinak to špatně dopadne.“

	V Sanovi se vařila krev zlostí, že mu hlídací psi nařizují jak a koho má vyšetřovat, ale představa Masahira obklopeného jejich hrdlořezy všechny jeho protesty udusila. Nesmírně rád by se byl svého člověka zeptal na Reiko, ale v přítomnosti těch dvou slídilů to nemohl udělat. Zakázal si tedy myslet na manželku a syna, kteří byli oba v nebezpečí, a soustředil se na to, co se děje právě teď. „Kde jsou Agemaki a Okicu?“ zeptal se. „Odešly spolu dnes ráno, a ještě se nevrátily.“

	„Proč zatím neprohledáte jejich pokoje?“ dorážel Otani.

	Společně s Ibem dovedli Sana do soukromého křídla a zmařili tak jeho naději, že se mu nějak podaří tajně vyhledat Reiko nebo zmizet propátrat místo, na němž byl zavražděn Dajemon. Jejich vojáci je následovali a nespouštěli z očí ani Marumeho s Fukidou. Sano s oběma svými detektivy nejprve prohledal neuklizený pokoj Okicu. Otani a Ibe někam odešli, ale jejich vojáci zůstali. Jestliže Okicu Dajemona zavraždila, nenašel pro to Sano žádný důkaz. Přešel pak do čisté komnaty Agemaki. Tam se se svými muži zabýval další bezúspěšnou prohlídkou, když do pokoje vtrhli Ibe s Otanim. Ibe vlekl Okicu, Otani Makinovu vdovu. Okicu kňourala strachy, zatímco Agemaki zachovávala klid.

	„Tady je máte,“ zafuněl Ibe. „Jednu z nich si vyberte.“

	Sanův pohled zamířil k hloučku služebných, které bojácně postávaly u dveří. Reiko mezi nimi nebyla. „Odveďte Okicu do jejího pokoje,“ nařídil. Pokládal ji za slabší z obou podezřelých a chtěl jí dát čas, aby stačila dostat strach a odhalila pak všechno, co mohla o Makinově smrti vědět. „Nejprve vyslechnu Agemaki.“

	Vojáci jejich hlídačů dívku odvedli. Ibe srazil vdovu na kolena před zástěnou zdobenou pozlacenými ptáky. S Otanim se tyčili každý po jednom jejím boku a jejich ozbrojenci se kolem nich semkli v kruh. Očividně ji tím chtějí zastrašit, pomyslel si Sano, ale nijak to nezabralo. Agemaki byla k této ukázce síly zdánlivě zcela lhostejná. Sano se v duchu ptal, zda další výslech očekávala. Buď je nevinná a cítí se v bezpečí, anebo navenek projevuje klid, jaký by jí mohl závidět nejeden samuraj.

	„Když jsme spolu včera mluvili, řekla jste mi, že jste manžela naposledy viděla toho večera, kdy zemřel, těsně před odchodem na lůžko,“ začal Sano. „Vy jste tu noc spala ve svém pokoji. Nevšimla jste si ničeho, co se stalo, protože jste si vzala lektvar na spaní, a tudíž ani nevíte, jak váš manžel zemřel nebo kdo ho zabil. Říkám to správně?“

	„Ano, naprosto správně.“ Její odpověď doprovázelo povzdechnutí.

	„Při pátrání jsem však odhalil fakta, která vaši výpověď zpochybňují,“ pokračoval Sano. „Nezapomněla jste se o něčem zmínit nebo nechcete změnit svou výpověď?“

	Byl si jistý, že k vraždě nemohlo dojít, aby krom vraha někdo něco neviděl nebo neslyšel. Tenké stěny v soukromém křídle a to, jak byla Makinova ložnice blízko ostatních, vylučovalo, aby vražda prošla naprosto bez povšimnutí. Někdo, i když to nutně nemusel být vrah, něco tajil, a tím někým mohla být Agemaki.

	„Pokud ano, pak nastal čas, abyste mi to pověděla,“ prohlásil Sano. „Teď vám to prominu ochotněji, než k tomu budu nakloněn později.“

	Agemaki na téměř nepostřehnutelný okamžik zaváhala, ale pak tiše řekla: „Nic jiného nevím. Na této pravdě nemohu nic změnit.“

	Její zaváhání však Sanovi prozradilo víc než slova. Teď věděl jistě, že něco skrývá. Ale lidé ještě nemusejí být vrahy jen proto, že mají důvod něco tajit. Mohou tak činit třeba proto, aby chránili někoho jiného.

	„Jaké máte vztahy s manželovou konkubínou?“ chtěl vědět Sano.

	Agemaki na něho kradmo pohlédla zpod sklopených řas. Sano měl pocit, že v její tváři zahlédl záchvěv zmatku. „Okicu-san je pro mě jako sestra. Jsme nejlepší přítelkyně.“

	Sano se v duchu ptal, kolikrát se asi stane, aby žena vlídně přijímala krásnou mladou konkubínu svého manžela. „Vám nevadilo, že si Okicu získala náklonnost ctihodného Makina?“

	„Vůbec ne.“

	Moudře odpovídala jen stručně. Pokud cítila nějakou potřebu se obhajovat nebo něco vysvětlovat, dokázala se jí ubránit. Sano však nevěděl, zda je pravděpodobnější, že Agemaki manžela zabila, aby ochránila svou budoucnost před Okicu, nebo že lhala, aby chránila Okicu před zákonem.

	„A co herec Kohejdži a hlavní dvořan vašeho chotě?“ pokračoval ve výslechu Sano. „S nimi jste také v přátelských vztazích?“

	„Ne.“

	Sano si říkal, že to jediné slůvko může mít moře významových odstínů. V Agemačině odpovědi zaslechl opovržení nad nápadem, že by se dáma jejího postavení mohla přátelit s najatým hercem nebo rodinným vazalem. Tají-li kompromitující informace o Makinově smrti, činí tak proto, aby chránila sebe.

	Vojáci neklidně přešlapovali a detektivové Marume a Fukida sledovali Sana, připraveni ho bránit, kdyby to bylo třeba. Ibe s Otanim Sanovi gesty naznačovali, aby výslech urychlil.

	„Včera jste mi řekla, že vaše rodina sloužila pánu Torjimu,“ nedal se rušit Sano. „Ve skutečnosti byl však váš otec potulný rónin. Vaše matka byla služkou ve svatyni Asakusa Džindža a stejně tak i vy. Je to pravda?“

	Viděl, jak se ženino hrdlo stahuje, když stísněně polkla. Podařilo se mu otřást její sebejistotou. Odpověděla však s klidem: „Můj otec byl samurajským dvořanem u pána Torjiho.“

	„Vaše bývalé známé ze svatyně tvrdí něco jiného.“

	Krátce po něm šlehla pohledem a v očích jí zaplanula pýcha jako roztržená korouhev. „Já to vím lépe než ony.“

	„Tak dobře.“ Sano pochopil, že její původ pro ni představuje zranitelné místo. Tím, že ho odhalil, by ji mohl donutit k jistým výpovědím. Postavil se před ni. „Byla jste prostitutka, žena nejistého otce s pramalými vyhlídkami do budoucna.“

	Agemaki sebou při jeho slovech škubla, jako by její drahé šaty pomazal výkaly. Sano znal i jiné ženy jejího postavení, které by rády zapomněly na minulost a předstíraly, že jejich existence vdov po bohatých, mocných mužích je tou jedinou existencí, jakou kdy poznaly. Mohl jen doufat, že trápí ženu, která se dopustila zločinu, nikoli nevinnou oběť.

	„Předseda rady starších Makino vás přivedl do tohoto domu jako svou konkubínu. Tehdy byl ještě ženatý se svou první manželkou, není to tak?“ dorážel Sano.

	„Ano.“ Agemaki se mimovolně otřásla.

	„Co se stalo s jeho první ženou?“

	„Zemřela,“ vyslovila tiše Agemaki.

	„Jak zemřela?“

	„Na horečku.“

	„Podle lékaře edského hradu jste se o ni v době nemoci starala vy,“ odsekal ostře Sano a vnesl tak do hry informaci, kterou získal od Hiraty.

	„Přála si, abych o ni pečovala.“ A protože nad její ženskou mlčenlivostí převládla potřeba se obhájit, dodala: „Nikomu jinému to nedovolila. Důvěřovala mým léčitelským schopnostem.“

	„Její nemoc se však stále horšila,“ namítl Sano.

	Sledoval, jak Agemaki kroutí rukama a tře si je o sebe, jako by si je myla. Zaujalo ho, že nyní vypadá neklidnější, než když se probírala Makinova vražda. Nepochybně byla připravena na otázky o jeho smrti, ale už ne na dotazy o smrti jeho první ženy nebo své vlastní minulosti. Zřejmě neočekávala, že Sano s těmihle věcmi vůbec vyrukuje. Schopnost člověka něco tajit měla zjevně své meze.

	„Dělala jsem co jsem mohla, abych ji zachránila,“ vyhrkla Agemaki, „ale její nemoc byla příliš vážná.“

	„Podle lékaře z edského hradu jste byla jedinou osobou, která jí připravovala léky,“ pokračoval Sano. „Podávala jste jí lektvary. Co kromě léčivých bylin jste do nich přidávala?“

	„Nic!“ Agemaki zvedla hlavu a v očích jí zajiskřilo.

	„Otrávila jste ji?“ uhodil na ni Sano.

	„Nic takového jsem neudělala!“ Její klid rázem odplavila panika. Maska počestné, truchlící vdovy popraskala. „Nebyla to moje vina, že zemřela! Každý, kdo tvrdí něco jiného, lže!“

	Sano by byl opravdu rád vědět, zda Makinovu první manželku zavraždila, a nyní se obává trestu, anebo je bez sebe jen proto, že je nevinná a nespravedlivě obviněná. Podobné reakce viděl už jak viníků stejně jako nevinných.

	„Smrtí Makinovy první ženy jste si polepšila,“ připomněl jí Sano. „Makino si vás vzal. Ale pak si přivedl novou konkubínu. Události se opakují. Věděla jste, že Okicu by vás mohla nahradit stejně, jako vy jste nahradila jeho první ženu. Zavraždila jste ho, aby se s vámi nemohl rozvést, oženit se s Okicu a tím vás připravit o dědictví?“

	Agemaki se uvolnila, její ruce se zklidnily a na tváři se jí znovu objevila maska falešného klidu. „To jsem neudělala.“

	„Synovec pána Macudairy Dajemon byl onoho večera, kdy došlo k vraždě, v tomto domě. Viděla jste ho?“ pokračoval Sano ve výslechu.

	„Ne. Jestliže tady byl, pak musel přijít až v době, kdy už jsem spala.“

	„Dajemonovu smrt nevyšetřujete,“ ohradil se Otani zamračeně. „Žádné další otázky o něm už nikomu nedávejte.“

	„Zatímco jste spala? Nebo zatímco jste utloukala k smrti svého manžela?“ pokračoval Sano a Otaniho ignoroval. „Přistihl vás při tom?“

	„Nechte toho, sósakane-samo,“ zahučel Ibe.

	„Neviděla jsem ho,“ odpověděla tiše Agemaki. „A nedělala jsem nic, při čem by mě mohl přistihnout.“

	„Včera večer Dajemona v jednom domě dostaveníček probodli dýkou,“ prohlásil Sano, zatímco jeho hlídači na něj vrhali zlostné pohledy. „Co jste dělala v té době?“

	„Vyjela jsem si v nosítkách.“ Zprávu o Dajemonově smrti přijala Agemaki lhostejně.

	„Kam jste jela?“ zajímal se Sano.

	„Jen tak. Projet se po městě.“

	„Už toho bylo dost!“ vykřikl Ibe.

	Sano přikývl. Co se chtěl dozvědět, už věděl. Agemaki byla včera večer ve městě. Možná právě ona je tou Dajemonovou nezvěstnou milenkou – a vražedkyní.

	„Mně stačí, že zabila Makinovu první ženu,“ prohlásil Ibe.

	„A svého muže také,“ dodal Otani. „Kdo vraždí jednou, vraždí i podruhé.“

	„Zatkněte ji,“ poručil Ibe Sanovi. „A jestli tolik toužíte po objasnění Dajemonovy vraždy, obviňte ji z ní také.“

	Agemaki seděla ztuhlá mezi oběma hlídacími psy, jako kočka, která si myslí, že když se ani nehne, šelmy si jí nevšimnou a nezaútočí na ni.

	„Máme proti ní jen nepřímé důkazy,“ ohradil se Sano. „Pro mě jsou nedostatečné.“

	„Jsou dostatečné k tomu, aby byla odsouzena,“ hádal se Ibe.

	To Sano věděl také, protože když už v tokugawském právním systému jednou došlo soudnímu procesu, téměř pokaždé končil odsouzením, i když byl obžalovaný nevinný. Agemaki se mohla provinit několikanásobnou vraždou – ale právě tak ji nemusela mít na svědomí. Nemohl si tím být jistý. A přestože hlídací psi drželi jako rukojmí jeho syna, nehodlal se nechat donutit k chybnému rozhodnutí.

	„Dali jste mi na vybranou ze dvou podezřelých,“ ohradil se. „Než někoho zatknu, vyslechnu ještě Okicu.“

	Ibe s Otanim se začali šeptem radit. „Poslužte si,“ utrousil Ibe nakonec. „Ale nezahrávejte si s naší trpělivostí.“

	Když se svými vojáky provázeli Sana a jeho detektivy z místnosti, ohlédl se Sano po Agemaki. Dál bez hnutí klečela se sklopenou hlavou, zranitelnou bílou šíji obnaženou, jako by čekala, až dopadne katův meč.
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	Hirata věděl, že si nemůže dovolit projít branou k Makinovu domu, aby vyslechl Tamuru, protože nemohl riskovat, že narazí na Ibeho nebo Otaniho, kteří mu zakázali míchat se do vyšetřování. Po odjezdu z divadelní čtvrti zamířil domů a poslal do Makinova sídla detektiva Inoueho. Nařídil mu, aby našel Tamuru a pod jakoukoli záminkou ho vylákal někam, kde by si s ním Hirata mohl promluvit. Inoue se vrátil se zprávou, že Tamura právě pobývá na cvičišti bojových umění na edském hradě, a Hirata došel k závěru, že je to stejně dobré místo jako kterékoli jiné. Cvičiště bývalo v zimě téměř prázdné, protože tokugawští samurajové dávali před tříbením bojových schopností přednost pobytu v teple.

	Když ale na cvičiště dorazil, k svému údivu zjistil, že je plné jízdních vojáků. Další vojáci navlékali na sebe i na své koně pláty zbroje. Jiní se činili ve cvičných soubojích, jako by se již nemohli dočkat skutečného boje. Zbrojmistři táhli plískanicí děla, hákovnice a střelivo. Velitelé vykřikovali rozkazy ve snaze zjednat pořádek. Všichni nesli erby pána Macudairy. Cvičiště se stalo arénou jeho armády. Hirata se udiveně rozhlížel. Nechápal, co tady hledá Tamura, který patří k znepřátelené straně. A jak ho vůbec v tomhle zmatku objeví?

	Hirata si lokty razil cestu davem. Slyšel útržky rozhovorů: „Pán Macudaira vyzval komořího Janagisawu k bitvě v polích severně od města.“

	„Válka už začala. Brzo vyrazíme.“ Bitevní horečka byla nakažlivá. Hirata cítil, jak se v něm bouří samurajská krev. Když pátral očima v davu, upoutalo jeho pozornost světlo a pohyb v budově u zdi cvičiště.

	Budova měla jen jednu nezařízenou místnost a používala se zřejmě k nácviku práce s mečem. Osamělá postava vrhala prchavé stíny na papírovou výplň laťkového okna. Hirata vklouzl dveřmi do prostorné síně, která páchla mužským potem, močí, krví a výbušnou náladou. Z holých stropních trámů visely zapálené lampiony a podél zdí stáli slamění panáci, propíchaní a posekaní čepelemi. Tamura v bílých kalhotách poskakoval a kroužil po místnosti a oháněl se mečem. Sekal do imaginárního protivníka a jeho bosá chodidla dupala po špinavé cypřišové podlaze. Hiraty si vůbec nepovšiml. Jeho polovysvlečené tělo a vyholené temeno hlavy se leskly potem a v obličeji mu tkvěl výraz napjatého soustředění. Měl vypracované, pevné svaly a plynulé pohyby; na muže, jemuž se blížila šedesátka, byl ve skvělé kondici.

	Tamura skončil sérií tak rychlých seků, že se jeho meč stal jen rozmazanou stříbrnou skvrnou. Zastavil se a těžce oddechoval. Vydechoval do mrazivého vzduchu bílé obláčky páry. Spustil zbraň a uklonil se.

	„Dobrá práce,“ ozval se Hirata.

	Zdálo se, že ho Tamura neslyšel. Hirata tedy popošel k němu a hlasitě zatleskal. Tamura se otočil za zvukem, který se rozléhal ozvěnou po celém rozlehlém prostoru. Podrážděně přimhouřil oči, když si uvědomil, že je to Hirata.

	„Poslal vás sósakan-sama, abyste mě trápil dalšími otázkami?“ vyštěkl. „Myslím, že jsem slyšel, že vám zakázali tu vraždu vyšetřovat.“

	„Jedná se jen o přátelské a neformální náhodné setkání,“ prohodil Hirata.

	Tamurovou odpovědí byl pohled plný nedůvěry. Odložil meč na polici, zvedl nádobu s vodou a zhluboka se napil. Otřel si hřbetem ruky ústa a čekal, až mu Hirata sdělí účel své návštěvy. Toho ale náhle něco napadlo. To, že Tamura neslyšel, co mu prve řekl, naznačovalo, že je nahluchlý. Mohl by to být důvod, proč nic neslyšel toho večera, kdy jeho pán zemřel? Neřekl to jen proto, že hrdý samuraj jako on by se k žádné takové vadě nikdy nepřiznal. Raději by odečítal ze rtů a předstíral, že skvěle slyší. Nahluchlost se ovšem ještě nerovná nevině. Mohly zde být i jiné důvody, proč Tamura tají pravdu.

	„Proč jste tady a šermujete se svým stínem, místo abyste se chystal vyjet do války?“ zeptal se ho Hirata. „Připravujete se na vykonání krevní msty, kterou jste včera vyhlásil?“

	Tamura neprojevil žádné překvapení, že Hirata o krevní mstě ví. „Ano, i když vám do toho nic není. Má povinnost samuraje, pomstít smrt svého pána, je důležitější než všechno ostatní.“

	„Přestože jste ho nesnášel?“

	Tamurovy rysy potemněly zlostným zachmuřením, ale místo aby skočil Hiratovi na udičku, sebral ručník a začal si otírat pot.

	„O vašich sporech s Makinem už se ví,“ sdělil mu Hirata. „Nesouhlasil jste s jeho lačností po penězích, s úplatky, jichž se dožadoval, ani s jeho výstřelky s prostitutkami. Vmetl jste mu do obličeje, že se chová nečestně. A přesto očekáváte, že vám uvěřím, že teď hodláte mstít jeho smrt?“

	„Povinnosti je třeba dostát nezávisle na nedostatcích pánova počínání.“ Tamura to vyslovil tónem, jako by citoval nějaké pojednání o bušidó. „Mé osobní pocity nejsou důležité.“

	Odhodil ručník a zvedl meč. Jeho nabubřelé, staromódní válečnické ctnosti Hiratu popuzovaly, protože věděl, že většinou se jedná jen o pokrytectví. „Kdo tedy bude šťastným cílem vaší krevní msty?“ zašklebil se Hirata.

	„To ještě nevím.“ Tamura podřepl k zemi, meč vodorovně v ruce, a pomalu se otáčel po místnosti, nespuštěje přitom z očí jeho ostří. „Ale rozhodně nebudu čekat, až sósakan-sama zjistí, kdo mého pána zabil.“ Posměšným úsměvem naznačil, že Sanovi nedává příliš mnoho šancí.

	„Vedete tedy vlastní pátrání?“ vyjel Hirata, popuzen urážkou svého pána.

	Tamura si ho změřil pohrdavým pohledem. „Žádného pátrání není třeba. Pravdu mi vyjeví meditace.“

	Kdyby meditace opravdu pomohla odhalit vrahovu totožnost, ušetřilo by to Sanovi spoustu práce a potíží, pomyslel si Hirata skepticky. Neomylná však mohla být jen tehdy, pokud člověk již pravdu znal.

	„Možná budete muset svést souboj sám se sebou,“ dal se slyšet Hirata. „Třeba je vaše krevní msta jen zástěrkou, za kterou chcete skrýt vlastní vinu.“

	Tamurovy rty zkřivil pohrdavý úsměšek a zároveň švihl do vzduchu mečem. „Kdyby si tím byl sósakan-sama jistý, už dávno by mě zatkl.“

	To Hirata nemohl popřít. Nedalo se vyloučit, že je Tamura nevinen a jeho krevní msta je míněna upřímně. Nedostatek svědků a důkazů hovořil v jeho prospěch. Přesto však Hirata instinktivně cítil, že by Tamura mohl k vyřešení záhady přispět.

	„Budeme-li předpokládat, že jste svého pána nezavraždil,“ ozval se Hirata, „pak jste svou krevní mstu možná už vykonal. Jeden z podezřelých z vraždy zemřel včera večer po bodnutí dýkou.“ Tamura učinil neobratný výpad, ale s klidem odpověděl: „Slyšel jsem o tom. Zpráva o synovci pána Macudairy se už rozšířila po celém edském hradě.“

	„Takže to pro vás žádná novinka není?“ ujišťoval se Hirata.

	„Protože jsem ho zabil?“ zeptal se posměšným tónem Tamura. „Dovolte, abych se zasmál. S Dajemonovou smrtí nemám nic společného. Jen tak to zkoušíte, jestli vám neskočím na vějičku.“

	„Včera večer jste byl venku.“

	„K tomu špinavému místu, kde Dajemon zemřel, jsem se vůbec nepřiblížil.“ Tamura se otáčel a vedl svůj meč v hladkém oblouku.

	„Kam jste tedy šel?“ Hirata obešel Tamuru, aby mu viděl do obličeje.

	„Byl jsem na inspekci vojenského tábora komořího Janagisawy za městem. Jelo se mnou osm mých mužů. Můžete se jich zeptat.“

	Hirata věděl, že Tamurovi loajální lidé neřeknou nic v jeho neprospěch, ale místo aby pokračoval v nátlaku, vyčkával. Na rozdíl od Kohejdžiho Tamura nenahradil mlčení kompromitujícím monologem, ale zato si Hirata všiml něčeho jiného. Přestože samuraj pokračoval ve výpadech a secích mečem, z úst mu nevycházely žádné obláčky páry. Zadržuje snad dech v obavách, zda Hirata uvěří jeho alibi… protože je vymyšlené?

	„Odhalila vám meditace, že vašeho pána zavraždil Dajemon a že si proto zasluhuje zemřít?“ dorážel Hirata.

	Tamura se znovu nadechl a zřejmě nabyl dojmu, že jeho alibi Hiratu přece jen přesvědčilo. Pak mezi svištivými seky mečem dodal: „Je všeobecně známo, že Dajemon se nechoval jako řádný samuraj. Příliš si sám sebe považoval, měl málo úcty ke starším a hodně touhy po ženách. Šířil nechutné lži, že můj pán přeběhl na druhou stranu. Někdo udělal světu dobrou službu, že ho zbavil Dajemona. Vykrvácet k smrti v posteli své kurvy, to je přesně konec, jaký si zasluhoval.“

	„To, co o něm říkáte, ukazuje, že jste mohl mít motiv k jeho vraždě,“ prohlásil Hirata.

	Ostří se mihlo v jeho blízkosti a uskočil právě včas, aby mu nerozťalo hrdlo. „Nešpinil bych si meč takovou krysou, jako byl Dajemon,“ zasyčel Tamura.

	„Co když na vás věděl něco, co byste raději udržel pod pokličkou? Když byl ten večer v domě předsedy Makina, neviděl vás náhodou, jak vraždíte svého pána nebo zakrýváte stopy po vraždě?“

	„Nesmysl!“ Tamura se rozmáchl mečem po Hiratových holeních a Hirata přeskočil čepel. „I kdybych chtěl Dajemona zabít, nevplížil bych se k němu potmě, nebodl ho a neutekl. Takhle zabíjejí zbabělci.“

	„Raději byste vyzval Dajemona na souboj na ulici za denního světla a usekl mu hlavu?“ otázal se Hirata.

	„Pravý samuraj by to tak udělal.“

	Hirata si v duchu představil Tamuru, jak to dělá. Dajemonova vražda nevypadala jako něco, co by nedokázal – a klidně mohla být naplánovaná. „Předpokládejme,“ nadhodil Hirata, „že jste si nepřál, aby se někdo dozvěděl, že jste Dajemona zabil. Mohl jste to provést tak, aby nikoho nenapadlo, že jste to provedl právě vy, protože jste se chtěl vyhnout odvetě pána Macudairy.“

	Tamura se chraptivě zasmál a mečem svištivě kreslil do vzduchu složité, jako blesk rychlé vzory. „Podvádění je nečestné. Opravdový samuraj neodmítá zásluhy za své skutky a přijímá také jejich důsledky. Až provedu svou krevní mstu, budou všichni vědět, co jsem udělal. Půjdu vstříc svému osudu se vztyčenou hlavou.“

	Uštědřil Hiratovi soucitný pohled. „Neočekávám však, že byste to dokázal chápat. Je o vás koneckonců známo, že k svému pánovi se nechováte příliš loajálně. Kdo vůbec jste, že si dovolujete mě obviňovat z nečestného jednání?“

	Hiratu zaplavila hanba a zuřivost. Tamura stál nehnutě s mečem v obou rukou a ostřím napřaženým nad Hiratovou hlavou. Hirata mimoděk bleskurychle tasil svou zbraň. Tamura se zašklebil.

	„Teď uvidíme, kdo je opravdový samuraj a kdo dělá ostudu samurajské cti,“ rozkřikl se.

	Na jejich ostřích se lesklo světlo lampionu. Hirata cítil, jak se ve vzduchu mezi nimi chvěje nebezpečí, srdce mu bušilo primitivní touhou po boji na život a na smrt a svaly měl napjaté k výpadu. Nebál se prohry. Přestože Tamura byl zručný šermíř, bylo mu o nějakých třicet let víc než Hiratovi a na rozdíl od něho se nikdy neocitl ve skutečném boji. Hirata si však uvědomoval, že zabití jednoho z podezřelých by značně ztížilo vyšetřování. Kdyby přijal Tamurovu výzvu, aby obhájil svou čest, jen by tím Sanovi dokázal, že je pro něho vskutku nenapravitelnou přítěží, a sám by se odsoudil k smrti jako vrah.

	Ustoupil před Tamurou. Zasunul meč do pochvy a smířil se s pohrdavým výrazem v protivníkově obličeji. Byla to jedna z nejtěžších věcí, jakou kdy musel udělat.

	„Zbabělče,“ vykřikl Tamura.

	Hirata spolkl urážku, násilím se ovládl a tiše zasykl: „Víte o Makinově vraždě něco, co si necháváte pro sebe. Jestliže jste jeho či Dajemona zabil, osobně se postarám, abyste se za to dostal před soud.“

	Odešel z budovy dřív, než mohl Tamura odpovědět nebo než jeho touha vyřídit si to s ním na meče mohla převážit nad jeho uvážlivým jednáním. Venku se rázně nadechl, aby vypudil z hlavy ošklivé myšlenky. Učit se sebeovládání bylo bolestivé. Když procházel mezi hemžícími se vojáky na cvičišti, pokoušel se soustředit na vyšetřování. Logika a instinkt mu napovídaly, že jak Tamura, tak Kohejdži o večeru, kdy byl Makino zavražděn, lhali. Ale přestože oba muži postrádali nevyvratitelné alibi, dokazující, že nezavraždili Dajemona, znali ho jenom povrchně a neexistoval žádný důkaz, že by snad byl Dajemon svědkem, jak jeden z nich vraždí Makina, případně skrývá stopy jeho násilné smrti. Hirata měl pro Sana jen jedinou dobrou zprávu: řídil se jeho příkazy a nezpůsobil mu žádnou potíž.

	Rozhodl se vyzkoušet jinou taktiku. Pátral mezi Macudairovými vojáky, dokud nespatřil robustního samuraje ve zbroji, který cválal na koni přes cvičiště. Hledí přilby měl vytažené, takže bylo vidět mladistvý obličej s růžovými tvářemi a hranatou čelistí. Hirata na něho zamával a zavolal: „Noro-sane!“

	Noro přitáhl svému hřebci otěže, zastavil těsně u Hiraty a seskočil ze sedla. „Hirato-sane!“ vykřikl, rychle se uklonil a rozzářil se. „Co vás sem přivádí? Chcete se k nám snad připojit?“

	„Přišel jsem kvůli něčemu jinému,“ odpověděl Hirata. „Mimochodem, dovolte, abych vám projevil soustrast s úmrtím vašeho pána.“

	Norův obličeje posmutněl, když mu kývnutím poděkoval. Býval Dajemonovým osobním strážcem.

	Hirata ho odvedl za řadu terčů pro lukostřelbu, kde si mohli v klidu promluvit. „Rád bych vás o něco požádal.“

	„Ven s tím,“ pobídl ho Noro.

	Jeho ochota pramenila z incidentu, k němuž došlo před šesti lety, kdy se Noro s několika kamarády dostal do rvačky s bandou rolnických neurvalců. Sebranka byla početnější a Noro a jeho přátelé začínali prohrávat. Noro přišel v potyčce o meč a jeden z lotrů ho právě surově mlátil železnou tyčí, když se na místě náhodou ocitl Hirata, který tehdy jako policista obcházel ulicemi. Přerušil bitku a zachránil Norovi život. Počáteční známost přerostla v přátelství, když se Hirata dostal na edský hrad. Noro tehdy prohlásil, že je hotov Hiratovi tuto službu kdykoliv oplatit.

	„Co to bylo za ženu, se kterou měl Dajemon schůzku domě U zářivého znaku?“ zeptal se ho Hirata.

	Noro odvrátil pohled. „Přál bych si, abyste mě požádal o cokoli jiného,“ vzdychl, „protože tohle nemohu říct nikomu, ani vám.“

	„Nemůžete, nebo nechcete?“

	„Slíbil jsem to Dajemonovi.“

	Přestože samurajův slib pánovi stál nade vším, Hirata to nechtěl vzdát. „Co na tom záleží, když je Dajemon po smrti?“

	„Nemohu vám to říct ani teď,“ zahučel Noro, zjevně zahanben, že musí zklamat muže, kterému vděčil za svůj život. „Ale věřte mi, že na tom záleží.“

	„Mohla Dajemona zabít,“ nedal se Hirata. „Neřeknete-li mi, o koho se jedná, může se stát, že budete chránit jeho vraha. A rovněž mi bráníte v povinnosti pomoci svému pánovi vyřešit zločin.“

	V upřímném Norovu výrazu byla patrná lítost, ale zavrtěl hlavou, čímž dal najevo, že se do další debaty odmítá nechat zatáhnout.

	„Nemohl byste mě alespoň dostat na Macudairovy pozemky, aby se mohl poohlédnout po stopách v Dajemonových pokojích?“ zkoušel to Hirata.

	„Ani to nemohu. Pán Macudaira by mě zabil,“ zakvílel Noro.

	„Pak se nedá nic dělat.“ Hirata se obrátil a odcházel, ale tak pomalu, aby poskytl Norovi čas na rozmyšlenou. Spoléhal na jeho smysl pro čest.

	„Počkejte!“ zavolal za ním Noro.

	Hirata se s novou nadějí otočil.

	„Nemohu vám sice prozradit, kdo je ta žena, ale chtěl bych vám nějak pomoct,“ oznámil mu Noro. Přešlápl z jedné nohy ve zbroji na druhou. „Asi bych vám to neměl říkat, ale… Dajemon bydlel ještě jinde než v sídle Macudairů. Držel si dům v Kandě.“ Přesně mu popsal, kde se onen dům nachází. „Ale ode mě jste se to nedozvěděl.“
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	Když Sano vstoupil do pokoje Okicu, našel ji klečet v rozházeném šatstvu mezi Ibeho a Otaniho vojáky. Oči měla rozšířené a hrdlo stažené strachem. Když spatřila přicházet Sana s jeho detektivy, dvěma hlídači psy a jejich muži, vyhrkla: „Neřekla jsem vám všechno, co vím o smrti ctihodného předsedy Makina. Dovolte mi, prosím, abych vám to pověděla teď.“

	„Tak se do toho dejte,“ pobídl ji Sano, překvapený, že je Okicu ochotná vypovídat dřív, než ji o to vůbec stačil požádat.

	Okicu polkla, zhluboka se nadechla a začala si drápat už tak rudou a rozdrásanou kůžičku pod nehtem. „Onoho večera, už dost pozdě, jsem šla… do ústraní.“ To byl opisný výraz pro latrínu. „Na zpáteční cestě jsem ho uviděla.“

	„Koho?“ Sano cítil, jak jsou Ibe s Otanim za jeho zády napjatí. „Předsedu Makina?“

	„Ne!“ vydechla Okicu. „Synovce pána Macudairy.“

	Sano okamžitě vycítil nelibost a obavy svých hlídacích psů. Sám byl rozrušený, protože se jednalo o první svědectví, že po návštěvě u Makina Dajemona ještě někdo spatřil. „Kde jste ho viděla?“

	„Byl… v pracovně. Dveře byly pootevřené. Nakoukla jsem dovnitř a viděla jsem ho tam.“

	Sano si Okicu přísně měřil. „Jak jste poznala, že to je Dajemon? Vy jste ho znala?“

	Kroutila se pod jeho pohledem. Po delší odmlce hlesla: „Viděla… viděla jsem ho už předtím – na večírcích…?“ Tázavě zvedla hlas, jako by si nebyla jistá, zda je to správná odpověď a chtěla se ujistit, že ano.

	„Co dělal?“ chtěl vědět Sano.

	„Stál… u psacího stolu? Měl v ruce hůl?“ V dívčině hlase zazněly opět náznaky otázek. „Díval se na něco na podlaze?“

	„Na co?“

	„To… nevím. Neviděla jsem to?“

	Sano si představil Dajemona se zbraní v ruce, jak stojí nad potlučeným tělem předsedy Makina, a Okicu nahlíží do dveří jako svědkyně toho, co se dělo po zločinu.

	„Ihned přestaňte s výslechem v tomto duchu,“ nařídil Otani Sanovi.

	Sano chápal, že by si pán Macudaira nepřál, aby byl jeho syn zapleten do zločinu, a to ani teď, když byl po smrti, protože by to u šóguna poškodilo postavení jeho klanu.

	„Co ještě jste viděla?“ dorážel Sano na Okicu.

	„Nic?“ Její tón Sanovi naznačoval, aby její slova přijal a už ji víc netrápil.

	Výhružné pohledy hlídacích psů Sanovi ale napověděly, že přepíná jejich trpělivost. „Okicu-san,“ oslovil ji Sano, „proč jste tohle všechno neřekla mému hlavnímu dvořanovi, když vás vyslýchal?“

	„Protože jsem se bála,“ šeptla Okicu. Její neklidné prsty opět oždibovaly kůžičku kolem nehtů.

	„A proč jste se teď rozhodla, že mně to řeknete?“

	Okicu se odvážila pokradmu se na Sana podívat. „Teď, když je synovec pána Macudairy mrtvý, už se mi nemůže pomstít.“

	„Jak jste se dozvěděla, že je mrtev?“ zajímal se Sano.

	„Zaslechla jsem, jak se o tom lidi baví,“ odpověděla tiše Okicu.

	Snad Dajemona opravdu viděla, a měla strach z toho, co by jí udělal, kdyby to řekla, pomyslel si Sano. Ale možná se také bála přiznat, že se pozdě večer potulovala po soukromém křídle, aby nevzbudila podezření, že vraždu spíchala ona sama. Jaký byl skutečný důvod alibi, které uvedla Hiratovi?

	„Co se dělo potom?“ pokračoval Sano ve výslechu.

	„Vrátila jsem se ke Kohejdžimu. Byl ve svém pokoji.“

	„A pak?“

	„To už si nepamatuju.“

	Okicu sklopila hlavu. Sano se sklonil, aby jí viděl do obličeje. Její oči byly tak rozšířené strachem, že měla kolem zorniček bílé kruhy. Její výpověď ukázala, že ona i Kohejdži byli dost dlouho sami, aby každý z nich měl příležitost Makina zavraždit – tedy pokud to neudělal Dajemon.

	„Zapomněla jste mému hlavnímu dvořanovi říct ještě něco,“ prohlásil Sano. „Včera Hirata-san navštívil vašeho bývalého pána Rakuamiho. Ten vypověděl, že jste ctihodného předsedu Makina tak nenáviděla, že jste se raději chtěla zabít, abyste se nemusela stát jeho konkubínou. Je to pravda?“

	Okicu naprázdno polkla a položila si ruce na břicho. „Ne.“

	„Rakuami tedy lhal?“

	„Ne!“

	„Buďto lhal, nebo jste Makina nenáviděla. Jak to tedy bylo?“ zeptal se Sano.

	„Nic jsem proti němu neměla… no tedy zezačátku jsem ho nenáviděla…“ zakoktala se Okicu. „Ale pak, když jsem s ním chvíli žila a choval se ke mně laskavě, jsem mu byla nejen vděčná, ale začala jsem ho mít i hodně ráda…“

	Vypověděla Sanovi všechno, co si o jejím vztahu k Makinovi potřeboval slyšet. „Řekla jste, že jste Dajemona znala z různých večírků. Byly to oslavy u Rakuamiho?“

	„Už si nepamatuju.“ Zasténala a sevřela si břicho.

	„Patřil k zákazníkům, které jste u Rakuamiho bavila?“

	„Nevpomínám si.“

	Sana ovšem její oblíbená odpověď nepřesvědčila, protože si všiml, jak jí šíje nad límcem kimona zrudla. Okicu, která v domě rozkoše posloužila už mnoha mužům, rozhodně nezapomněla, že mezi nimi byl Dajemon. „Kdy jste ho viděla naposledy?“

	Okicu kroutila hlavou ze strany na stranu a pak zase kývala nahoru a dolů, jako by se pokoušela zachytit zmatené myšlenky, které jí probíhaly hlavou. „Ten večer, kdy zemřel ctihodný Makino.“

	„Zamyslete se znovu,“ vyzval ji Sano. „Nebylo to náhodou včerejšího večera?“

	„Ne.“

	„Kde jste byla včera večer?“

	„Byla jsem… s Kohejdžim.“

	Ani její oblíbené alibi neudělalo na Sana zvláštní dojem. „Ten ale někam odešel a vy jste zůstala sama.“

	„Byla jsem s ním! Byla!“ Okicu začala vzlykat.

	„Setkala jste se s Dajemonem v domě U zářivého znaku?“ nedával jí pokoje Sano. „Byla jste jeho milenkou?“

	„Ne!“

	„Šla jste včera večer za ním? Bodla jste ho a usmrtila?“

	„Nešla jsem za ním! Nikoho jsem nezabila!“

	Náhle byl ve vzduchu cítit ohavný puch průjmu: Okicu hrůzou selhala střeva. Ibe se s odporem zašklebil. „Vypadněme odsud!“ prohlásil. Společně s Otanim a všemi vojáky vyhnali Sana a jeho muže ven a shromáždili se na verandě. Sano, se svými hlídacími psy po bocích, stál u zábradlí. Písek v zahradě byl skropený deštěm a balvany kluzké a zčernalé vlhkem. V dálce se ozývaly válečné bubny a v chladném vzduchu kdesi daleko praskaly výstřely.

	„Ta holka lhala, že ten večer, kdy Makino zemřel, viděla Dajemona,“ prohlásil Ibe. „Její alibi na dobu obou vražd smrdí jako deset dní stará ryba.“

	Sano s ním sice musel souhlasit, ale přesto namítl: „To ale ještě neznamená, že je vinna.“ Sám se totiž domníval, že není. Nezdálo se, že by byla schopná jednoho muže bodnout a druhého ubít k smrti – tedy pokud jí v tom někdo nepomáhal. Mohla však v obou vraždách hrát nějakou roli – pokud měly něco společného.

	„Proč by tedy potom lhala?“ zeptal se pohrdavě Otani.

	„Aby někoho chránila,“ sdělil mu svoji domněnku Sano. „Aby uchovala v tajnosti něco, co třeba nemá s vraždami nic společného.“

	„Pokud jde o můj názor, je vhodnou pachatelkou stejně jako vdova,“ prohlásil Ibe.

	„Jednu z nich prostě zatkněte,“ přikázal mu Otani.

	„Vyberte si, ať už přestaneme marnit čas,“ přidal se Ibe.

	Sano se ani nehnul, přestože téměř fyzicky cítil tlak jejich soustředěných vůlí a představoval si malého bezbranného Masahira, obklopeného jejich hrdlořezy. „Ne, ještě ne,“ prohlásil nakonec. „Nikoli na základě tak chatrných důkazů.“

	Ibe zaklel. „Máte dvě ženské, které Makina nenáviděly, měly příležitost ho zabít a nedokážou přesvědčivě vysvětlit, co dělaly po oba večery, kdy došlo k vraždám. Co byste ještě chtěl?“

	To, co Sano chtěl, byla jistota, že nepronásleduje nevinnou osobu, slouží spravedlnosti a chová se čestně, ale neočekával, že jeho hlídací psi budou mít pro cokoli z toho pochopení. „Přinejmenším musím zjistit, kde byly obě ženy v době, kdy byl zavražděn Dajemon. Dokud to neudělám, nezatknu nikoho.“

	Ibe s Otanim se naklonili přes zábradlí a přes Sana se na sebe podívali. Bylo jasné, že se jim nechce mu dál vyhrožovat. Oba byli zbabělí a báli se vyvolat Sanův hněv tím, že by ublížili Masahirovi, stejně jako se Sano bál, že to udělají. Bubnování a výstřely na chvíli utichly a Sano slyšel, jak v kanalizaci teče voda.

	Nakonec oba hlídači se vzpurným výrazem přikývli. „Tak dobře,“ povolil Ibe Sanovi. „Vyšetřete, co ty ženy dělaly. Ale pospěšte si s tím!“

	Sanovi se trochu ulevilo. Dokáže ale oddálit hrozbu hlídacích psů na tak dlouho, dokud zločiny nevyřeší – nebo je jejich netrpělivost donutí ji splnit?

	Mezitím může všechny pohltit válka.

	Na neobdělaných rýžových políčkách za Edem se střetly dvě armády. Macudairova jízda útočila na Janagisawovy jezdce. Na tyčích, které měli upevněné na zádech, vlály praporce s erby jejich nejvyšších velitelů. Do země bušila koňská kopyta a kopí probodávala jezdce na obou stranách. Pěšáci vířili, uskakovali a sekali meči do nepřátel. Střelci pálili salvy kulek na protivníka. Skrze oblaka kouře ze střelného prachu svištěly šípy. Muži padali k zemi, sténali bolestí a bláto ztmavlé krví již bylo poseto mrtvolami. Bojovníci jásavě vykřikovali a ničili mír, který dusil válečnického ducha téměř celé století tokugawské vlády. Na mírných návrších, vzadu za oběma armádami dohlíželi na průběh boje generálové na koních. Volali rozkazy na nižší velitele, kteří je bojujícím tlumočili hlasem lasturových trubek a válečných bubnů. Vojáci útočili, ustupovali, přeskupovali se a znovu se pouštěli do útoku. Zvědové prohlíželi dalekohledy bojiště a počítali padlé.

	Vítězem se stane muž, jemuž po bitvě zbude dost vojáků na to, aby udržel vládu ve svých rukou.

	Portály Macudairova sídla věnčil černý flór. Na bráně visela zpráva o tom, že v klanu došlo k úmrtí. V jednom z pokojů v soukromém křídle ležela v dřevěné vaně nahá Dajemonova mrtvola. Ženy z klanu Macudairů v bílém odění přinášely v keramických nádobách vodu a vylévaly ji do vany. Omývaly Dajemona a plakaly. Smývaly krev z rány v jeho hrudi a něžně otíraly jeho hezký neživý obličej.

	Poblíž seděl v podřepu pán Macudaira a opíral si čelo o sevřené pěsti. Měl oblečenou zbroj, ale přilba s pozlacenými rohy ležela na podlaze vedle něho. Jak ženy připravovaly synovce na cestu do jiného světa, trápil jej nesmírný žal.

	Pak kdosi poklekl vedle něho, a když se ohlédl, spatřil Uemoriho Joičiho, svého spojence v radě starších. Uemori byl podsaditý muž malé postavy, s visícím podbradkem, jemuž nedávno přešla padesátka. „Promiňte, že vás ruším,“ ozval se, „ale napadlo mě, že byste rád slyšel nejnovější zprávy z bitevního pole.“

	„Jistě. Jak to tam vypadá?“ zeptal se pán Macudaira, na chvíli vytržen ze svého žalu.

	„Ztráty se odhadují na dvě stě mužů,“ začal Uemori. „Z toho víc než polovina je na Janagisawově straně.“

	Pán Macudaira pocítil smutné uspokojení. Vstal a došel k synovcově mrtvole. Ženy právě zvedaly tělo z vody, aby je položily na dřevěné lůžko. Pak je začaly otírat ručníky a hořce přitom vzlykaly. Pán Macudaira pohlédl na mrtvého synovce.

	„Vyhraju válku v tvém jménu,“ slíbil mu. „Nežil jsi a nezemřel nadarmo. A až budu vládnout Japonsku, odhalím komořího Janagisawu jako ničemu a vraha, jímž v pravdě je.“

	Komoří Janagisawa a jeho syn Joritomo stáli ve strážní věži na hradbách svého sídla. Zamřížovanými okny se dívali do dálky za Edem. Bitevní pole, na němž zuřil boj, bylo zahaleno mlhou a kouřem. Vzdálenost tlumila zvuk lasturových trub. Janagisawa se zhluboka nadechl a ucítil slabý sírový závan střelného prachu. Měl pocit, že ve vzduchu se vznáší i pach krve. V jeho nitru zápolila jásavá radost se strachem.

	„Slyšel jsem, že někteří naši spojenci přeběhli na Macudairovu stranu,“ ozval se Joritomo. „Na každé naše dva vojáky prý má tři, a k tomu ještě víc děl. Nevyvíjí se to pro nás dobře, že, ctihodný otče?“

	Janagisawa chmurně kývl, protože nemohl popřít, že je to pravda. „Ale nezoufej. Kromě vojáků a děl máme proti pánu Macudairovi ještě i jiné zbraně.“

	Vyhlédl otevřenými dveřmi na zastřešenou chodbu, která vedla po vrcholu hradeb. Asi dvacet kroků od něho stála v kalném světle dopadajícím malými okénky jeho žena. Hleděla na Janagisawu tak upřeně, že cítil její pohled jako plameny olizující jeho tělo. Když se otáčel zpět k Joritomovi, lstivě se pro sebe usmál.

	„Existují i jiné způsoby jak zničit nepřítele než na bojišti.“ Položil ruku na synovo rameno, aby ho uklidnil. „Až bude po všem, staneme se vládci téhle země.“

	A on sám bude stát nad zákony a sebehorší důsledky vyštřování vražd už mu neublíží.
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	Večírek v přijímací síni Makinova domu byl výsměchem hrozbě, již představovala válka.

	Zatímco Kohejdži hrál na šamizen a zpíval, sluhové bubnovali. Mírně podnapilá Okicu a dvě služky tančily v kruhu, zpívaly s Kohejdžim a chichotaly se. Další služebné nalévaly saké samurajským strážcům rozsazeným v síni. Smáli se a navzájem si připíjeli. Vdova a její dvorní dámy seděly v koutě a popíjely. Agemaki se leskly oči a pohupovala se dopředu a dozadu. Lampiony jasně svítily. Ovzduší bylo plné nuceného, stísněného veselí.

	Reiko, která vyklouzla z kuchyně, nahlížela dovnitř skulinou mezi přepážkami z latěk a papíru. Potom se skřípavě otevřely dveře na protější straně a do síně vstoupil Tamura. Ošklivě se mračil.

	„Přestaňte s tím randálem!“ zařval.

	Kohejdži ještě zabrnkal na šamizen pár nelibozvučných tónů. Přestal zpívat, bubeníci nechali bubnování, Okicu a další tanečnice se zastavily a jejich smích přešel v neklidné pohihňávání. Strážci odložili kalíšky a posadili se zpříma. Jejich rozjařenost se proměnila v zděšení. Všichni účastníci veselice hleděli překvapeně na Tamuru.

	„Co to tady provádíte?“ rozkřikl se rozlícený Tamura a pohrdavě si prohlížel shromáždění.

	Reiko byla ráda, že uvidí něco jiného než opileckou zábavu, a stejně tak ráda viděla i Tamuru, jehož od včerejšího dne v Makinově ložnici neměla možnost pozorovat. Po krátkém, trapném mlčení se ozval Kohejdži: „Jen jsme se chtěli trochu pobavit.“

	„Pobavit? Jen čtyři dny po smrti ctihodného předsedy Makina?“ konstatoval nevěřícně Tamura. Zrudl zlostí. „Měli byste se stydět! Taková neúcta k vašemu pánovi! Takové pohrdání slušnými způsoby!“

	Namířil prst na strážné. „Okamžitě se vraťte na svá místa!“ Muži vyskočili tak spěšně, že do sebe začali vrážet, a rychle vyběhli z místnosti. Tamura vyhnal i služebné a dvorní dámy a pak oslovil Agemaki, Kohejdžiho a Okicu: „A co vás se týče, žádnou podobnou zábavu už nechci vidět.“

	Stál k Reiko zády, takže mu neviděla do obličeje, ale zato měla dobrý výhled na zbylé tři. Ve tváři Okicu viděla pocit viny, lhostejnost v očích Agemaki a rozhořčení v obličeji Kohejdžiho.

	„Poslyšte, takhle nám rozkazovat nemůžete,“ ohradil se Kohejdži. „Nejste naším pánem. Můžeme si dělat, co chceme.“

	„Teď tady poroučím já,“ odsekl mu Tamura. „Můj pán je mrtev, a já už vás nechci vidět, jak do sebe lijete jeho saké. Od této chvíle se budete chovat řádně. Okamžitě se vraťte do svých pokojů.“

	V nevýrazném pohledu Agemaki zahlédla Reiko hněvivý záblesk. Okicu se tvářila uraženě. „Může nám to nařizovat?“ zeptala se Kohejdžiho.

	„Ovšemže nemůže.“ Hercova hruď se nadýmala rozhořčením. Vrhl na Tamuru zlostný pohled. „Já nikam nepůjdu.“

	„Ani já ne,“ přidala se Agemaki hlasem, v němž byl znát vypitý alkohol.

	„Na to se ještě podíváme,“ prohlásil Tamura. Přikočil k Agemaki, drapl ji za paži a vytáhl na nohy.

	„Pusťte mě!“ vyjekla. „Jak se opovažujete takhle zacházet s vdovou po svém pánovi!“

	„Nejste nic jiného než kurva, která využívala starého muže,“ vmetl jí do obličeje Tamura. „Viděl jsem, jak jste se k němu lísala a za zády se mu pošklebovala. Varoval jsem ho, že jste zlá, sobecká, chamtivá čarodějnice, která není k ničemu dobrá, ale on mě neposlechl. Ten starý blázen si vás nakonec stejně vzal. Vysála jste ho do poslední kapky. Ale vaše dny tady jsou sečteny!“

	Agemaki hlasitě protestovala, drápala ho nehty do paže, ale Tamura ji táhl ke dveřím. Cestou popadl i Okicu.

	„Ne!“ zaječela Okicu. „Pomoz mi, Kohejdži-sane!“

	Natáhla paži k herci. Když se o ni s Tamurou přetahovali směrem, potácela se mezi nimi.

	„Pusťte ji!“ zařval Kohejdži.

	„Vy dva jste vyvrhelové,“ zasyčel Tamura a zápolil s Agemaki. „Viděl jsem vaše špinavé sprosté miliskování s mým pánem. Odváděli jste ho od jeho povinností a ničili ho. Ani jeden z vás si ho nevážil a neprojevoval o něho sebemenší starost. Jste jen příživníci, kteří tyli z jeho majetku!“

	„Tak počkat! A co vy? Myslíte si snad, že jste něco lepšího než my?“ ohradil se Kohejdži. Nepřestával se s Tamurou tahat o Okicu, která ječela čím dál víc. „Taky jste žil z Makinových peněz. Kdyby nebylo jeho, byl byste úplná nula. A všichni vědí, že jste ho nenáviděl, protože nebyl tak čestný samuraj, jak jste si vysnil.“

	„Budete litovat, že jste si dovolil se mnou jednat tak neuctivě,“ odsekl Tamura a oči mu zčernaly hněvem. „Zvlášť jestli zjistím, že jeden z vás je vrahem mého pána.“ Vlekl Agemaki ke dveřím. Brutální silou za sebou táhl i Kohejdžiho s Okicu. „Vykonám svou krevní mstu, a pak zaplatíte za jeho smrt vlastním životem.“

	„Ach tak, rád byste svedl vraždu na někoho z nás,“ zavřískl Kohejdži, který se zuřivě vzpíral a dál se mu pokoušel vyrvat ječící, vzlykající Okicu. „Tím byste se sám vyhnul podezření, že ano? Ale víte, co vám povím? Makina jste zabil vy sám!“ Bez sebe vztekem a strachem namířil na Tamuru ukazováček. „Vy jste se ho chtěl zbavit. A tím i nás. Střelil jste čtyři ptáky jedním šípem.“

	Reiko se v duchu ptala, zda Tamura skutečně Makina zavraždil. Připomněla si, jak sledovala jeho podezřelé chování v tajné komnatě. Snad chtěl očistit dům, klan i sám sebe od neblahých vlivů tím, že svého pána usmrtil, a teď chtěl navíc vyhnat jeho chráněnce. Reiko si však rovněž připomněla, že podezřelí jsou i zbylí tři.

	Její myšlenky však náhle přervala prudká bolest. Leknutím se otočila a hleděla přímo do ošklivého, triumfujícího obličeje Jasue, která jí surově zarývala prsty do ramene.

	„Tak! Nachytala jsem tě!“ vykřikla stará hospodyně tak hlasitě, že se po ní všichni otočili. Vyděšená Reiko viděla, že se Tamura přestal s ostatními přetahovat a podíval se ke dveřím.

	„Co se to tam děje?“ dotazoval se rozzuřeně.

	Reiko se Jasue vytrhla. Chtěla se dát do běhu po chodbě, ale stařena ji chytla za rukáv. Při potyčce narazily do přepážky. Chatrné laťky povolily a papír se potrhal. Otvorem, který prorazily, vklopýtaly zápolící Reiko a Jasue do místnosti. Tamura, Kohejdži, Agemaki i Okicu jen udiveně zírali.

	„No tohle!“ hvízdl Kohejdži. Pustil Okicu a vykročil k nezvaným návštěvnicím. Na rtech mu pohrával zlomyslný úšklebek. Reiko pochopila, že se raduje z vyrušení, které Tamurovi zabránilo, aby pokračoval ve svém neurvalém počínání. Zatrnulo jí však u srdce, když si uvědomila, že jeho štěstí může být jejím pádem.

	„Ty jsi ta nová služka, že ano?“ zeptal se Kohejdži. „Copak jsi provedla?“

	„Špehovala tady,“ odpověděla místo ní Jasue svíraje Reiko za zápěstí. „To už je podruhé, co jsem ji načapala.“

	„Zmiz odsud,“ nařídil Tamura Jasue. „Neotravuj mě s domácími potížemi.“

	Pak se naklonil k Reiko, aby si ji pozorněji prohlédl. Když se před ním stáhla, pohlédl na ni s nelibostí. „To je zvláštní,“ protáhl nepříjemně. „Máš vyholené obočí. A tvoje zuby…!“

	Reiko semkla rty, ale Tamura jí je silnými prsty rozchlípil.

	„Měla jste je obarvené,“ vykřikl. „Vy nepocházíte z chudiny. Vy jste urozená!“

	Herec na ni zamrkal. „A docela mladá, co?“ zašklebil se a mnul mezi prsty Reičiny vlasy. „To nejsou šediny, ale popel. Měl bych to vědět, protože jsem sám tenhle trik v divadle používal.“

	„Kdo jste? A co tady děláte?“ zeptal se jí Tamura podezřívavě a nepřátelsky.

	„Jsem chudá žena, která se ocitla v těžké situaci,“ odpověděla Reiko a napodobila pokorný tón neurozených lidí, aby skryla svou pravou totožnost a účel zdejšího pobytu. „Přišla jsem si sem vydělávat na živobytí.“

	Ve tvářích okolostojících se objevila nedůvěra. „Hned jsem věděla,“ poznamenala Jasue, „že je s ní něco v nepořádku. Bylo divné, že ji správce najal, protože jsem hned poznala, že v životě nepracovala ani jediný den.“

	„Vzpomínám si,“ vložil se znovu do rozhovoru Kohejdži, „že jste mě a Okicu včera obsluhovala. Zdálo se mi, že se o nás dost zajímáte.“

	„O mě také,“ dodala Agemaki. „Když mi donesla jídlo, motala se tam, přestože bylo jasné, že ji tam nechci.“

	„Určitě tady špehuje!“ prohlásil Tamura.

	Rozhostilo se mlčení. Reiko měla pocit, že Tamurova slova vyčerpala z místnosti veškerý vzduch. Ještě že se jí už podařilo pár věcí o členech domácnosti vyzvědět. Teď cítila, že přemýšlejí, kolik se toho mohla v jejich neprospěch dopátrat.

	„Pro koho vyzvídáte?“ chtěl vědět Tamura. Bolestivě jí sevřel bradu, zaklonil jí hlavu a civěl Reiko přímo do očí. „Pracujete pro pána Macudairu? Poslal vás, abyste mu hlásila, co se děje v domácnosti ctihodného předsedy Makina?“

	Reiko, udivená jeho chybným předpokladem, neodpověděla. Rychle jí přejel dlaněmi po těle. Nahmatal dýku přivázanou pod sukněmi ke stehnu, vytáhl ji a odhodil. Zakusila ošklivý okamžik, když ji Tamura zamyšleně pozoroval.

	„Na tom, pro koho špehujete, vlastně nezáleží,“ utrousil nakonec. „Ať už jste viděla nebo slyšela cokoli, nebudete mít možnost to komukoli vykládat.“

	Vytáhl od pasu krátký meč. Reiko se vyděsila. On ji chce zabít! Jasue ji popadla za vlasy a odkryla Reičino hrdlo pro Tamurovu čepel. Když se k ní Tamura blížil, Okicu a Agemaki se dívaly, bez jediné známky zděšení nebo zmatku ve tvářích. Reiko cítila, jak jí buší srdce a blíží se závrať, příznak jejích chorobných stavů. V mysli se jí míhaly obrazy z únosu a přepadení na silnici a v uších jí zněly výkřiky. Zděšená, že ji to ochromí právě v okamžiku, kdy potřebuje veškerou svou sílu a schopnosti, pokoušela se s tím neblahým kouzlem bojovat. Uhodila loktem Jasue do břicha. Stará hospodyně vykřikla a pustila ji. Když se však Reiko rozběhla ke dveřím, Kohejdži po ní skočil.

	„Poslyšte, Tamuro-sane, co kdybych si s ní předtím, než ji zabijete, trochu užil?“

	V jeho veselém hlase zněl záludný tón. Zkusil z ní strhnout šaty. Tenká bavlněná látka se rozervala a odhalila ramena a ňadra. Když se ho pokusila uhodit, Kohejdži se jen rozesmál a uskočil. Potom ji sevřel v drtivém objetí. Jeho rozšklebený obličej byl těsně u jejího. Když Reiko otočila hlavu a ze všech sil se snažila se od něj odtáhnout, viděla, že ostatní shlukli kolem nich.

	Okicu měla zavřené oči a cpala si do úst klouby prstů. Tamura se mračil, protože mu to připadalo odporné, ale neříkal nic. Agemaki měla ve tváři lhostejný, nicneříkající výraz. Nikdo neprojevil sebemenší snahu Kohejdžiho zarazit.

	„Pomoc!“ vykřikla Reiko v zoufalé naději, že Sanovi detektivové jsou někde poblíž a přiběhnout ji vysvobodit.

	„Když jste včera pozorovala, jak to s Okicu děláme, chtěla jste to taky, nemám pravdu?“ prohlásil Kohejdži a snažil se divoce se zmítající Reiko znehybnit. „Teď vám to udělám. Umřete spokojená.“

	Reiko cítila, jak ji jeho tvrdý úd tlačí. Škrábala ho nehty do paží, ale byl o hodně silnější, takže ji ze sevření nepustil. Reiko se dělalo špatně z jeho alkoholem páchnoucího dechu a rozpáleného těla. Když ji násilím strhl na podlahu, ječela hrůzou. Právě toho se bála ze všeho nejvíc: opakování oné strašné scény z paláce únosce. Hezký, krutý hercův obličej se změnil v zvláštní, šílenou podobu Dračího krále. Jejím omámeným vědomím probleskla myšlenka na surově utlučeného předsedu Makina.

	Zavraždil ho Kohejdži? Je tento muž, který se ji právě pokouší znásilnit, vrahem, po němž se Sanem pátrá?

	Kohejdži jí prudkým pohybem roztrhl sukni. Reiko byla bez sebe děsem a závratí, a nedokázala již klást téměř žádný odpor. Její pud sebezáchovy v ní však přece jen vybudil energii k obraně. Její touha spatřit znovu manžela a syna a její odhodlání nepoddat se zlému, jí dodaly novou sílu. Zvedla hlavu a tvrdě uhodila Kohejdžiho do obličeje. Ve skráni jí vybuchla bolest a na okamžik ji oslepila. Kohejdži zařval a ten zvuk ji vyburcoval k životu. Závrať byla tatam a Reičina mysl se náhle docela projasnila. Viděla jak se Kohejdži od ní odtahuje a z nosu a úst se mu řine krev.

	„Tak vy máte ráda hrubé způsoby?“ zaryčel, zašklebil se a olizoval si krev z napuchlých rtů. „Já také.“

	Když se na ni ale znovu převalil, kopla ho Reiko zprudka kolenem do rozkroku. Zavyl bolestí, odvalil se a svinul do klubíčka. Reiko se rychle vydrápala na nohy. Tamura jí však zastoupil cestu ke dveřím, s vražedným výrazem a mečem napřaženým k seku.

	„Chyťte ji!“ zavřeštěla Jasue.

	Vtom Reiko spatřila vedle sebe na podlaze pánev s dřevěným uhlím. Popadla ji a mrštila po Tamurovi. Zasáhla ho do kolen a samuraj zavrávoral. Z pánve se vysypal popel a hořící uhlíky. Tam, kde dopadly na Tamurův oděv, se objevily díry a šaty se na něm vzňaly. Pustil meč a oběma rukama po sobě plácal, aby uhasil plameny. Reiko se rozběhla ke dveřím.

	„Zastavte ji!“ zařval Tamura a rozkašlal se v oblaku kouře.

	Okicu zakopla a upadla, ale Jasue s Agemaki začaly Reiko pronásledovat. Reiko ale chytla Agemaki za paži, škubla jí a odhodila ji stranou. Jasue se na uprchlici vrhla s rozpřaženými pažemi a vřeštěla přitom jako šílená vrána. Reiko zvedla lakovaný stolek a praštila ji rovnou do obličeje. Omráčená hospodyně padla na zem. Jenže Tamura už měl znovu v ruce meč… Reiko se vyřítila ze dveří.

	„Utíká nám!“ zasípěl Kohejdži přiškrceně.

	Reiko, ženoucí se chodbou, za sebou slyšela divoce dusat Tamuru. Proběhla domovními dveřmi a dál, po schodech do zahrady. Stromy, keře a balvany se pod matně stříbrnou oblohou pozdního soumraku zdály jednobarevné. Šlehal ji ledový déšť a studil na kůži pod roztrženými šaty. Tamura svolával stráže. Potom zavolal na Reiko: „Nepokoušejte se utéct. Z edského hradu se živá stejně nedostanete.“

	Reiko se však naštěstí z hradu dostávat nepotřebovala. Stačilo jí jen dostat se domů, do úřednické čtvrti, vzdálené jen několik ulic odtud. Jenže to už se začaly ozývat hlídkující stráže a jejich spěchající kroky byly stále blíž. Reiko se vrhla mezi domy, zahnula za roh a tápala v přibývající tmě. Na opačném konci nádvoří spatřila pokroucenou borovici. Za ní se tyčila vnější zeď Makinova sídla. Vytáhla se na spodní větve a prodrala se studeným, pichlavým jehličím. Vydrápala se na vršek zdi, nohama napřed sklouzla po vnější straně a seskočila na zem.

	V soukromém křídle svého domu seděl Sano s Hiratou v pracovně a popíjeli horký čaj. Venku vyzváněly zvony ze svatyní a svolávaly kněze, mnichy a řeholnice k večerním modlitbám. Hlídací psi odešli hlásit pánu Macudairovi a komořímu Janagisawovi nejnovější vývoj v pátrání, ale jejich ozbrojenci zůstali v domě. Mezi odsunutými přepážkami, které dělily několik místností v blízkosti jeho pracovny, sledoval Sano, jak služebné dávají Masahirovi v dětském pokoji večeři. U něho seděli dva hrdlořezové a hlídali ho. Chlapeček nebrebentil a nesmál se jako obvykle. Byl stejně jako služky zakřiknutý a vážný. V chodbě stáli detektivové, připravení chránit pánovu domácnost před nezvanými hosty, a v celém domě panovala zlověstná stísněná atmosféra.

	„Co jste zjistil?“ zeptal se Sano Hiraty tiše, aby nepřivolal pozornost hrdlořezů v dětském pokoji ani nikoho jiného v domě.

	Hirata mu tiše popsal svou návštěvu u Tamury a Kohejdžiho. „Pak jsem si ověřil jejich výpovědi o tom, co dělali v době Dajemonovy vraždy. Herci v divadle Nakamura-za tvrdí, že Kohejdži během zkoušky včera večer víc než na hodinu odešel. Neřekl jim, kam jde ani proč.“

	„Pak tedy lhal, když vám řekl, že celý večer strávil v divadle,“ uzavřel Sano.

	„Ano. Byl pryč dostatečně dlouho, aby stačil Dajemona zavraždit,“ souhlasil Hirata. „A Tamurovo alibi je rovněž dosti slabé. Jeho muži potvrdili, že šel do vojenského tábora, ale myslím si, že je to lež.“

	„Ověřil jste si, zda ho v táboře někdo neviděl?“

	„Než jsem se tam dostal, odtáhli už všichni vojáci na bojiště. Co se týče večera, kdy zemřel Makino, ani herec, ani Tamura se k ničemu nepřiznali. A zdá se, že neexistují ani důkazy, které by je spojovaly s vraždou Dajemona.“

	Na Sana dolehlo zklamání a únava, spojené s obavami o Reiko. „O ženách mohu říct totéž, co vy o mužích.“ Sano pak Hiratovi vylíčil výsledky svého pátrání. „Agemaki trvá na svém, že v době Makinovy vraždy spala, aniž by cokoli zahlédla nebo zaslechla. Okicu výpověď poněkud pozměnila a tvrdí, že nad Makinovou mrtvolou zahlédla stát Dajemona s vražednou zbraní v ruce, ale řekl bych, že si to vymyslela.“

	„Sama, nebo s něčí pomocí?“ nadhodil Hirata.

	„Předpokládám, že s něčí pomocí, a mám rovněž představu, čí pomoc by to mohla být.“

	Hirata souhlasně přikývl a Sano pokračoval: „Odpoledne jsem strávil zjišťováním, co dělaly včera večer. Nosiči Agemačina palankýnu tvrdí, že s ní chvíli chodili po městě a pak ji odnesli do jedné čajovny. Posadila se tam a oni šli za roh do nějakého hráčského doupěte. Asi za hodinu ji vyzvedli a odnesli domů. Ta čajovna je blízko od domu U zářivého znaku.“

	„Mohla odtamtud vyklouznout, zatímco nosiči někde vesele hráli,“ pokýval hlavou Hirata.

	„Vyslechl jsem majitele čajovny a dozvěděl se, že Agemaki je jeho častou zákaznicí. Na chvíli vyšla do uličky a on předpokládal, že si šla ulevit,“ pokračoval Sano. „Později jsem se přes protesty hlídacích psů stavil v domě U zářivého znaku. Majiteli ale její jméno nic neřeklo stejně jako můj popis. Pokud byla Agemaki ženou, se kterou se tam Dajemon setkal, pak si dala záležet, aby ji nikdo nepoznal. Přišel jsem však na jednu zajímavou věc: služka, která tam pracuje, viděla v domě dívku, která se podle jejího popisu nápadně podobá Okicu.“

	„Pak mohla být Dajemonovou milenkou ona,“ prohlásil Hirata.

	„Ta dívka se tam dostala v nosítkách,“ informoval ho Sano. „Vešla do jednoho z pokojů, ale podle té služebné to Dajemonův pokoj nebyl. Je si však jistá, že když se našla jeho mrtvola a dorazila policie, ta dívka už tam nebyla.“

	„Co na to řekli nosiči Okicu?“

	„Včera večer ji nesli na čtyři různá místa. Na každém tom místě vešla do domu a po krátké chvíli zase vyšla ven. Nevědí, co tam dělala, a ani si přesně nepamatují, kde to bylo.“ Edo bylo bludištěm domů, které si byly navzájem podobné, a kde i ten, kdo město dobře znal, mohl snadno zabloudit. „Zítra pošlu s nosiči detektiva, aby se pokusili projít stejnou cestou a uvidíme, zda najdou domy, které Okicu navštívila. Nejlepší na dnešním dni však bylo to, že jsem vším tím plahočením po Edu utahal Ibeho s Otanim tak, že už přestali naléhat, abych někoho předčasně zatkl.“

	Sano vydechl mezi zuby. „Jsem si naprosto jistý, že obě ženy tají, k čemu v den Makinovy smrti došlo. A to, co dělaly ten večer, kdy byl zavražděn Dajemon, je stejně podezřelé jako to, co dělali Kohejdži s Tamurou. Existují-li však nějaké důkazy, že jednu či druhou vraždu spáchali, ještě jsem je nenalezl.“

	„Já jednu stopu objevil,“ prohlásil Hirata a vylíčil Sanovi, co se dozvěděl o domě, který si držel Dajemon. „Když jsem dokončil výslech Tamury a Kohejdžiho, jel jsem se na něj podívat. Vypadal prázdný, ale dovnitř jsem nešel. Rozhodl jsem se, že o něm nejprve povím vám.“

	„To jste provedl dobře,“ pochválil ho Sano. Záblesk naděje z objevu možného zdroje nových stop mu zvedl náladu. „A rozhodl jste se moudře.“ Skutečnost, že se s ním Hirata chtěl nejprve poradit, než by si vedl samostatně, svědčila o tom, že už se učí sebekázni. „Chtěl bych se podívat dovnitř, ale nevím, jak to mám udělat.“

	Pohlédli s Hiratou přes další místnosti do pokoje, v němž ozbrojenci hlídali Masahira u večeře. Otani ani Ibe Sanovi nedovolí, aby vyšetřoval cokoli, co se týká Dajemona a co by mohlo vést k pánu Macudairovi nebo ke komořímu Janagisawovi. A kdyby Sano odešel z domu bez svých hlídačů v patách, jejich muži by jim to nahlásili.

	Právě ve chvíli, kdy o tom uvažoval, zaslechl Sano dusot běžících kroků na chodbě, provázený rychlým, hlasitým oddechováním. Do pracovny vtrhla Reiko. Oči měla dokořán hrůzou, rozcuchané vlasy a potrhané šaty.

	„Reiko-san!“ vykřikl Sano. Byl tak rád, že svou ženu vidí, že si zpočátku nevšiml, v jak hrozném je stavu. „Díky bohům!“

	Vyskočil a pevně ji objal. Byla prochladlá, promočená a celá se třásla. Bližší pohled pak Sanovi prozradil, proč ji jeho detektivové nedokázali v Makinově sídle nalézt. Zamaskovala se tak dokonale, že ji prostě nepoznali. Nyní však jeho radost ze shledání zkalily obavy. „Co se ti stalo?“ vyhrkl vyděšeně.

	Reiko byla po svém šíleném úprku úřednickou čtvrtí tak vyčerpaná, že ze sebe vůbec nedokázala vypravit slova. Zatímco se snažila popadnout dech, tiskla se k Sanovi, šťastná, že je zase s ním. Cítila nesmírnou úlevu, že je doma. Pak zaslechla, jak Masahiro volá: „Mamí!“ Viděla, jak se k ní chlapeček řítí přes sousední pokoje. S radostným výkřikem se vyvinula Sanovi a spěchala mu v ústrety. Pohled na dva cizí samuraje v dětském pokoji ji ale přimrail na místě. Masahiro do ní narazil a objal jí kolena. Reiko ho vyzvedla do náručí a udiveně se obrátila na Sana a na Hiratu.

	„Co je to za lidi?“ vyhrkla. „A co tu chtějí?“

	„Vysvětlím ti to,“ odpověděl Sano, ale nejprve od ní jemně převzal Masahira. „Je čas jít do postýlky, synku. Maminka za tebou za chvíli přijde.“

	Chlapeček se odbatolil s chůvami. Oba cizí samurajové šli s nimi. Sano usadil Reiko vedle pánve se žhavým dřevěným uhlím ve své pracovně a zabalil ji do přikrývky. Hirata jí mezitím nalil misku čaje. Když srkala horký, posilující nápoj a hřála si prokřehlé ruce na misce, vyprávěl jí Sano, co se od chvíle, kdy odešla z domova, odehrálo. Reiko užasle naslouchala.

	„Ale co se stalo tobě?“ naléhal Sano hned potom.

	„Musela jsem z Makinova domu utéct, protože se přišlo na to, že tam špehuju,“ vysvětlila mu Reiko.

	Popsala, jak ji Jasue nachytala při tajném naslouchání. Neřekla však, že se ji Kohejdži pokusil znásilnit, ani že ji Tamura chtěl zabít nebo jak se jí podařilo na poslední chvíli uprchnout. Kdyby se to Sano dozvěděl, už nikdy by jí nedovolil, aby pro něho někde vyzvídala. Reiko sice ani dost málo netoužila po tom, aby podobná situace nastala v dohledné době, ale věděla, že někdy v budoucnu to může být třeba.

	„Zjistili podezřelí, kdo jsi nebo že pracuješ pro mě?“ chtěl vědět Sano.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Reiko. „A než jsem musela utéct, podařilo se mi zjistit pár zajímavých věcí.“

	Za živého Sanova a Hiratova zájmu pak Reiko vyprávěla, jak našla komoru s Makinovými erotickými pomůckami a jak viděla Tamuru vracet na místo nefritový falus, o němž se domnívala, že byl vražedným nástrojem. Vylíčila rovněž všechny rozhovory, které se jí podařilo vyslechnout.

	„Tamura možná ukryl doličný předmět, který by ho mohl usvědčit z vraždy,“ prohlásil Sano. „A milostný poměr Kohejdžiho s Okicu by také mohl být silným motivem k odstranění Makina.“

	„To, že Agemaki na Okicu žárlí a že se bála, aby ji Makino neodvrhl a neoženil se s konkubínou, je ovšem rovněž značný motiv,“ obrátil se Hirata k Reiko. „To, co jste vyslechla, je v rozporu s tím, co nám tvrdila ona.“

	„Mezi Kohejdžim, Okicu a Agemaki nepochybně existuje i dohoda o mlčení,“ dodal Sano.

	„Stále víc to vypadá, že vrahem byl někdo z Makinovy domácnosti,“ zadumal se Hirata. „Možná že dokonce vraždili společně.“

	„To si nemyslím. Na to mezi nimi panují příliš špatné vztahy, takže si nedovedu představit, že by dokázali cokoli vykonat společně. Možná někteří z nich, ale rozhodně ne všichni.“

	„Až dosud jsme je mohli podezřívat, ale nebýt tebe, neměli bychom žádné důkazy,“ usmál se Sano na svou ženu.

	Jeho vřelý, pochvalný pohled jí byl odměnou za všechny strasti, jimiž prošla. „Pomohou ti mé informace najít vraha?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	Sano s Hiratou chvíli přemýšleli a pak Reiko vyprávěli, jak pokročilo pátrání za její nepřítomnosti. Se zatrnutím u srdce si uvědomila, že ačkoli každý z nich objevil dalších pár kousků skládačky, k vyřešení zločinů to zdaleka nestačí. Měli dostatek podezřelých, motivů a teorií, ale žádného usvědčeného viníka.

	„Škoda že jsem tam nemohla špehovat déle,“ zalitovala Reiko.

	„Ani při sebedelším špehování bys nikomu z Makinovy domácnosti nemusela vinu nutně prokázat,“ mínit Sano ve snaze o útěchu. „Nezapomeň, že mezi podezřelé patří i nadále pán Macudaira, komoří Janagisawa a jejich lidé. Dosud jsme nevyloučili jejich účast ani na jedné z obou vražd.“

	„Pokud Ibe a Otani prosadí svou, tak je ale usvědčit nedokážeme, ani kdyby to nakrásně udělali,“ zahučel zasmušile Hirata.

	„Co s tím?“ zavrěla hlavou Reiko, nešťastná z toho, jak beznadějná se jeví jejich situace.

	Sano jí řekl o Hiratovu objevu. „To, že Dajemon měl dům mimo sídlo Macudairů, naznačuje, že vedl soukromý život, který mohl být příčinou jeho smrti.“

	„Dajemonovy záležitosti ale nemůžete vyšetřovat s Otanim a Ibem v patách,“ připomněl Hirata svému pánovi. „Chcete, abych ten dům prohledal místo vás?“

	Po delším přemýšlení Sano vykřikl: „Něco mě napadlo.“

	Svěřil jim svůj plán. Reiko s Hiratou souhlasně přikývli. Reiko však byla zároveň zklamaná, že její podíl bude jenom tak malý. Pak ale zapracovala její fantazie a nápad, který dostala, ji nadchl.

	„Jestliže ti Ibe a Otani zakazují hledat tu nezvěstnou ženu, podívám se po ní sama,“ prohlásila. „Vůbec si toho nevšimnou.“

	Sano se po ní ohromeně podíval. Reiko dobře věděla, že tuší, že se jí v Makinově domě stalo víc, než mu prozradila, a že proto bude váhat povolit jí další dobrodružství. „Jak bys to udělala?“ zeptal se zkusmo.

	„Poptám se okolo a uvidím, jestli některá z mých známých neví něco o Dajemonově milence,“ odpověděla Reiko. „Ženy rády mluví. Milostné záležitosti tak důležitého muže se jen těžko udrží v tajnosti. Někdo o tom bude něco vědět.“

	„Tak dobrá,“ ustoupil Sano. „Tohle se nezdá nijak nebezpečné. Ale přesto buď opatrná.“

	

		28



	Následujícího rána našel Sano Otaniho, Ibeho a jejich vojáky před branou, kde na něho již čekali. Přestalo pršet, ale zdi a budovy v úřednické čtvrti byly dosud prosáklé vlhkostí. Na obloze prosvítaly mezi oblaky bleděmodré pruhy, ale vzduch byl mrazivý. Přes noc se všude na portálech všech sídel objevily praporce buď s Macudairovým, nebo Janagisawovým erbem a ve větru práskavě povlávaly. Pouze Sanova brána zůstala bez praporu. V průchodech edského hradu se ozývala ozvěna koňských kopyt a dupot vojáků, pochodujících do války.

	„Co tady dělá on?“ zeptal se Otani a zamračil se, když mezi detektivy doprovázejícími Sana spatřil i Hiratu.

	„Dnes mi pomůže s vyšetřováním.“

	„Ne, nepomůže,“ odsekl Ibe. „Zakázali jsme mu jakoukoli účast na případu.“

	„Chcete-li, abych s vámi i nadále spolupracoval, dovolíte mu jet s námi,“ neustupoval Sano.

	Domníval se, že si Hirata zaslouží podílet se dál na vyšetřování. Když Ibe s Otanim začali protestovat, dodal: „Můj syn je pro vás zárukou, že se Hirata-san bude chovat stejně rozumně jako já.“

	„To mě nezajímá. Chci, aby zmizel,“ utrhl se na něj Otani, rozzlobený, že si Sano dovoluje mu vzdorovat.

	Ibe se však překvapivě postavil na Sanovu stranu. „Už mě unavuje se o všem věčně dohadovat. Nechme ho jet. Vždyť je to přece jedno.“

	Otani s váhavým pokývnutím ustoupil. „Dnes za Dajemonovu a Makinovu vraždu zatknete buď vdovu, nebo konkubínu,“ nařídil Sanovi. „Už žádný další odklad vám nepovolíme, protože k němu nemáte důvod.“

	„To není tak docela pravda,“ prohlásil Sano. „Je zde ještě jedna stopa, po níž se musím vydat dřív, než Agemaki nebo Okicu zatknu. Včera večer jsem dostal tuto zprávu.“

	Podal Otanimu složený papír. Otani ho rozevřel a nahlas četl: „Chcete-li vědět, kdo zabil ctihodného předsedu Makina, jděte do prostředního domu na západní straně ulice Cukegi v Kandě.“ Pak dodal: „Není tam žádný podpis. Kdo to poslal?“

	„To nevím,“ pokrčil rameny Sano, přestože zprávu napsal sám. „Dopis v noci někdo prostrčil pod vraty na můj pozemek. Nikdo ale nikoho neviděl.“

	Včera večer Sano přišel na způsob, jak prohledat Dajemonův dům přímo pod nosem svých hlídacích psů. Pokud nevědí, že dům patřil Dajemonovi, a nepřijdou ani na to, jak se o něm Sano dozvěděl, pak by žádné námitky mít neměli a nikdo mu ani nemůže klást za vinu, pokud tam náhodou něco najdou.

	Ibe vzal od Otaniho list a podezřívavě ho zkoumal. „Anonymním zprávám nelze důvěřovat.“

	„To je pravda, ale tuhle dost dobře nemohu nechat bez odezvy,“ odpověděl Sano. „Zanedbal bych tím své povinnosti k šógunovi.“

	Oba hlídači se šeptem radili. Sano čekal a doufal, že je nezviklá strach z jejich pánů, ale naopak je přemůže zvědavost.

	Nakonec Otani prohlásil: „Tak dobře. Jedem tam.“

	„Ale jestli je to lest, pak za ni někdo zaplatí.“ Ibeho upřený pohled Sanovi dost jasně naznačil, koho tím myslí.

	Reiko klečela u toaletního stolku ve svém pokoji a připravovala se na návštěvy přítelkyň, o nichž doufala, že by mohly znát totožnost Dajemonovy milenky. Vydatný noční spánek jí vrátil dobrou náladu a sílu. Umyla si vlasy od popela, nalíčila si obličej, načernila zuby a oblékla šaty, vhodné pro choť důležitého úředníka bakufu. Teď vypadala zase jako obvykle, a nikoli jako nešťastná služtička, jíž byla ještě včera. Její návrat k normálnímu vzhledu však nerozptýlil její obavy.

	Hlídači nespouštěli Masahira ani na okamžik z dohledu. Lelkovali poblíž, i když ho Reiko ráno oblékala a krmila. Příčila se jí představa, že ho tu s nimi zanechá, přestože Sanovi detektivové byli poblíž, připravení jej v případě potřeby ochránit. Bála se ale také o Sana, který se pohyboval po nebezpečném válečném poli, v něž se celé Edo proměnilo. Byl se svými dvořany jediný, kdo se nepřidal k žádné z obou stran. Reiko v zrcadle viděla ve své vlastní tváři úzkost. Pokusila se výraz změnit, aby vypadala vyrovnaně. Právě vstávala a oblékala si plášť, když se ke dveřím přiblížila služebná.

	„Postarejte se, aby byla na nádvoří připravená má nosítka s nosiči a strážci,“ přikázala jí Reiko.

	„Ano, paní,“ odpověděla služka a uklonila se, „ale musím vám sdělit, že vás přišla navštívit paní Janagisawa. Čeká na vás v přijímací síni.“

	Reiko pocítila záchvěv ohromení provázený zlostí. Sotva se vrátila domů, hned ji zase přijde obtěžovat komořího manželka! Reiko se rozhodla, že ničivé šílenství paní Janagisawy již nebude dál tolerovat. Musí jejich nechtěné přátelství ukončit – a to hned teď.

	Spěšně se vydala do přijímací síně, kde našla nezvanou návštěvu. „Reiko-san!“ vykřikla paní Janagisawa na uvítanou.

	Její dříve pobledlé tváře nyní zčervenaly a v očích jí nepřirozeně jiskřilo. „Konečně jsme opět spolu,“ prohlásila. Bylo slyšet, jak hlasitě, rychle dýchá. S rukama zkříženýma na prsou toužebně zírala na Reiko. „Jsem tak ráda, že se s vámi po tak dlouhém odloučení zase setkávám!“

	„Také vás ráda vidím.“ Naposledy, pomyslela si Reiko.

	„Musím vám říct něco důležitého,“ vyhrkla paní Janagisawa.

	„Ano? I já mám pro vás důležité sdělení.“

	Protože Sano nepřihlásil k Janagisawově straně, čímž komořího urazil, domnívala se Reiko, že už ničemu nemůže příliš uškodit, jestliže si ona znepřátelí jeho ženu. Byla připravená jí říct přesně to, co si o ní myslí, aby se jí konečně zbavila.

	„Nesu vám zprávu od manžela,“ prohlásila paní Janagisawa.

	„Mně?“ užasla Reiko. Zpráva od komořího nebyla věcí, kterou by mohla ignorovat. „O co se jedná?“

	Paní Janagisawa uchopila Reiko za ruce a stáhla ji dolů, aby klečely proti sobě. Reiko cítila, jak se chvěje a jak vlhké a horečnatě rozpálené má ruce. Něco s ní bylo ještě víc v nepořádku než obvykle. V Reičinu nitru zazněl varovný hlas.

	„Můj manžel vás žádá o dvě přátelské služby,“ začala paní Janagisawa. „Za prvé musíte přesvědčit svého muže, aby prohlásil, že předsedu Makina zavraždil synovec pána Macudairy Dajemon.“

	Reiko byla bez sebe ohromením. Skutečnost, že paní Janagisawa provedla již různé otřesné věci, ji nepřipravila na to, co právě slyšela. „Dokážu si představit,“ odpověděla, „proč si ctihodný komoří přeje, aby byl z Makinovy vraždy obžalován Dajemon.“ Tím by se Janagisawa zbavil podezření, že vražda byla jeho dílem, zostudil by v šógunových očích Macudairův klan a získal politickou výhodu. „Proč ale žádá tuto službu právě ode mě?“ Nikdy si jí přece neráčil všimnout.

	„Velice dobře ví, jaký máte na sósakana-samu vliv,“ vysvětlila jí paní Janagisawa. „A protože jsme tak důvěrné přítelkyně, poslal mě, abych vás o to požádala.“

	Reiko se dosud nevzpamatovala z úžasu. „Ale proč si myslí, že bych o takovou věc manžela požádala?“

	„Ví, že jej milujete a chcete pro něho to nejlepší. A tím nejlepším v tuto chvíli je označit za Makinova vraha muže, který je už beztak po smrti. Ostatně kdo ví, zda to Dajemon přece jen neudělal? Navíc už nemůže být potrestán ani působit žádné potíže. Jistě dokážete manžela přesvědčit, aby bral ohledy na sebe, na vás i na vašeho syna.“ Paní Janagisawa to všechno pronášela takovým tónem, jako by předkládala ty nejrozumnější názory na světě. Usmívala se a čekala, až Reiko na její žádost kývne.

	Že si ta žena vůbec mohla pomyslet, že Sana požádá, aby přistoupil na tenhle plán, který se příčí spravedlnosti, a připojí se ke zkaženému komořímu, připadalo Reiko naprosto nepředstavitelné. Drzost paní Janagisawy ji nadobro omráčila.

	„A jaké je druhé přání vašeho manžela?“ donutila se zeptat nakonec.

	Paní Janagisawa pohlédla ke dveřím na chodbu, po níž sem a tam chodili detektivové a sloužící. Pokynula své hostitelce, aby se k ní naklonila blíž. Když jí Reiko neochotně vyhověla, pošeptala jí do ucha: „Přeje si, abyste zavraždila pána Macudairu.“

	Reiko se až dosud domnívala, že paní Janagisawa už nemůže říct nic, co by ji ještě překvapilo. Teď se od ní s naprostým zděšením odtáhla a pochopila, že tuto ženu podcenila – a komořího zrovna tak. Zdálo se, že paní Janagisawa si nějak našla cestu do manželova života a podílí se na jeho příšerných činech. Její žádost natolik překračovala všechny meze, že se jevila až absurdní. Reiko se nemohla ubránit smíchu.

	Také paní Janagisawa se potěšeně zasmála. Její nezajímavá, zarputilá tvář tím oživením téměř zkrásněla. „Není to báječný nápad?“ zeptala se, protože si chybně vyložila Reičinu reakci. „Bude-li pán Macudaira mrtev, jeho strana se rozpadne. A bude klid.“

	Odříkala to tak, jako by zpaměti recitovala slova, kterým ji naučil komoří. „A vy jste nejvhodnější osoba, která nás může pána Macudairy zbavit. Jste chytrá, zručná v práci s mečem a zabíjení pro vás není nic nového.“ Reiko skutečně v sebeobraně zabila několik mužů, kteří je napadli a unesli, a paní Janagisawa byla přitom. „Můj manžel řekl, že byste se měla převléct za prostitutku a proklouznout do tábora u bitevního pole, kde se pán Macudaira setkává se svými generály. Máte ho bodnout a utéct.“ Paní Janagisawa uchopila Reiko za ruce a přitiskla si k prsům. „Má nejdražší, vzácná přítelkyně! Jsem tak ráda, že přáním mého manžela vyhovíte!“

	Rozhovor nyní nabyl podoby děsivé noční můry a Reiko už toho měla právě dost. „Nic z toho neudělám!“ vykřikla a vykroutila ruce ze sevření. „To, že komoří od mého manžela očekává, že se s ním spikne, a já že budu pro něho vraždit, je hrubá urážka! Nikdy neposkvrníme svou čest takovými skutky. Nikdy bych takový zločin nespáchala. A teď můžete jít a vyřídit manželovi, co jsem vám odpověděla!“

	Z obličeje paní Janagisawy vytlačilo veškerou radost nemilé překvapení. Hned se však rozhodla změnit téma. „Dovolte mi, abych vám připomněla vyšetřování vraždy v Mijaku,“ podotkla. „Komoří tehdy zabil jednoho muže a zachránil tak vašemu manželovi život. Kdyby to neudělal, byla byste dnes vdovou. To zabití mu dlužíte.“

	V jejích slovech byla jistá logika. Společnost byla založena na různých přátelských službách a Janagisawa byl zřejmě v zoufalé situaci, když přišel na nápad, že právě ona by mu měla zaplatit za někdejší Sanovu záchranu. Reiko předpokládala, že čekal na nejlepší příležitost, aby Sanovi připomněl, že je jeho dlužníkem.

	„Zabití pro záchranu života je něco docela jiného než sprostá vražda,“ prohlásila, „i když komořímu to zřejmě splývá. A právě proto to neudělám.“

	V očích paní Janagisawy bylo znát ohromení. „Ale on od vás tyto služby vyžaduje.“ Její řeč už nyní nebyla tak plynulá, protože si zřejmě nebyla jistá sama sebou. „A jestliže něco chce… musí… ano, musí to dostat.“

	„Ale ne ode mě, ani od mého muže,“ odsekla jí Reiko. Vzkypěl v ní hněv, když si připomněla všechno zlé, co už Janagisawa Sanovi provedl. „Ať si ctihodný komoří dělá svou špinavou práci sám a nás nechá na pokoji!“ Reiko byla tak rozlícená, že si neuvědomovala, jaké nebezpečí jí za taková slova od mocného muže hrozí. „To je má odpověď na jeho žádost, přestože taková žádost si žádnou odpověď ani nezasluhuje.“

	„Ale když mu řeknu, že neuděláte, co si přeje… hrozně se na mě rozzlobí.“ Do hlasu paní Janagisawy se vkradl strach.

	„To je vaše starost, ne moje,“ odvětila tvrdě Reiko.

	„Když to nechcete udělat pro komořího…“ Paní Janagisawa zaváhala a upřela na Reiko prosebný pohled. „Uděláte to pro mě? Nejsme snad přítelkyně?“

	V Reiko se vařil stále ostřejší hněv, když si připomněla, co všechno jí paní Janagisawa už udělala, přestože se tvářila jako nejlepší přítelkyně. „Vy si myslíte, že pro vás něco udělám poté, co jste se pokusila zabít mého syna a potom i mě? To si říkáte přítelkyně?“ Z Reiko se vydral nevěřícný, opovržlivý smích.

	V obličeji paní Janagisawy se objevil údiv. Seděla ztuhle s otevřenými ústy a zaraženě hleděla na Reiko. Buď ta žena na své vražedné pokusy už zapomněla, nebo je vůbec nikdy nepřiznala ani sama sobě.

	„Nu, to je všechno, co jsem vám chtěla říct,“ prohlásila Reiko, unášená dosud na vlnách emocí. „Nejsme žádné přítelkyně. Nikdy jsme jimi nebyly. Snášela jsem vás a vaše útoky jen proto, že jsem se bála, abyste mi neprovedla ještě něco horšího. Už toho ale mám dost.“ Reiko se zvedla. „Zmizte z mého domu, vy zlá, žárlivá, šílená ženská!“ zaječela. „Vyřiďte manželovi mou odpověď a už se ke mně a k mé rodině nikdy ani nepřibližujte!“

	Paní Janagisawa zavřela oči, jako by právě dostala políček. Zardělé tváře jí zbledly ohromením a v očích se objevily slzy. Vstala a tápala kolem sebe jako slepá. Reiko náhle pocítila lítost, která jí kazila radost z toho, že konečně dokázala říct téhle osobě do očí, co si o ní myslí. Její drsná slova ji nepochybně urazila a rozbila iluzi o jejich přátelství.

	Pak se ale paní Janagisawa proměnila jakousi zvláštní, vnitřní energií. Do tváří se jí vrátila červeň. Zdálo se, že její tělo nabylo na objemu a rozvlnilo se, jako had připravený zaútočit. Její oči upřené na Reiko sálaly zlostí a nenávistí. Jako by veškeré její hluboko ukryté šílenství a zlo nyní vyvřelo na povrch.

	„Mrzí mě, že si o mně myslíte tak ošklivé věci,“ pronesla paní Janagisawa. V jejím chraplavém hlase zněl pomstychtivý, výhružný spodní tón. Na rtech jí ulpíval hrůzu nahánějící úsměv. „Přesto však musíte přání mého manžela vyplnit.“

	„Už jsem vám řekla, že to za žádnou cenu neudělám,“ odpověděla Reiko, přestože nyní se té ženy už trochu bála.

	„Jestli to neuděláte,“ prohlásila paní Janagisawa, „řeknu vašemu manželovi o všem, co bylo mezi vámi a Dračím králem.“

	„Cože?“ Její slova vyvedla Reiko z míry.

	„Řeknu mu, že jste se do Dračího krále zamilovala,“ pokračovala paní Janagisawa. „Povím mu, že jsem vás viděla, jak jste se s ním v jeho paláci vášnivě milovala.“

	„Nic takového jste nemohla vidět, protože k ničemu takovému nikdy nedošlo.“ Reičin úlek přešel v nevěřícné ohromení.

	Zlověstný úsměv však rty paní Janagisawy neopouštěl. „Kdo vám to potvrdí? Dračí král je mrtev. Váš manžel nemůže vědět, co se na ostrově odehrálo, protože tam nebyl. Já ovšem ano.“

	Reiko pochopila, co má paní Janagisawa v úmyslu. „Pokoušíte se mě zlomit, abych byla komořímu po vůli, hrozbou, že o mně mému manželovi napovídáte hromadu lží,“ zasyčela. Odpor, který cítila k té ženě, ještě zvýšil její odhodlání nepovolit. „Ušetřete si námahu. Tím nic nedokážete. Můj manžel ví, že jsem mu byla vždycky věrná.“

	Paní Janagisawa se křečovitě, nepříjemně zachechtala. „Jste si tím tak jistá? Chcete riskovat skvělé manželství, uvěří-li mně, místo aby věřil vám?“

	„Vám dozajista neuvěří.“

	Přesto se vyděsila, protože v srdci přece jen pocítila osten pochybnosti. Nikdy Sanovi neřekla, co se událo mezi ní a Dračím králem. Několikrát jí naznačil, že by se to rád dozvěděl, ale Reiko se vždycky vyhnula odpovědi. Na ty strašné zážitky vzpomínala jen s velkou nechutí, a kdyby se přiznala, co provedla, aby se dostala svobodu, mohl by si Sano představovat cokoli. Teď si přála, aby mu byla hned po návratu vypověděla všechno, protože pravda nebyla ani zdaleka tak hrozná jako to, co se mu nyní chystá napovídat paní Janagisawa. Její mlčení vyvolávalo v Sanově duši podezření, které teď sprostá pomluva ještě zvýší.

	„Myslím, že dokážu vašeho manžela přesvědčit, aby mi věřil,“ prohlásila paní Janagisawa. „Muži jsou majetničtí a žárliví. Nelíbí se jim, když se dozvědí, že jejich žena projevuje přízeň také jiným. A jsou podezřívaví. Jedna narážka na nevěru manželky dokáže jejich důvěru zničit. Není však třeba, abychom se dohadovaly, která z nás má pravdu. Jen řeknu vašemu manželovi, co se odehrálo mezi vámi a Dračím králem, a uvidíme, co se stane.“

	Užaslá Reiko se zmohla jen na výkřik: „Mého manžela necháte na pokoji!“

	Paní Janagisawa se znovu rozesmála. „Asi si jím přece jen nejste tak jistá, jak se mi snažíte namluvit. Co když se s vámi za to, že jste ho podvedla, rozvede? Nebojíte se, že vás vyhodí z domu a že už nikdy neuvidíte svého syna?“

	Toho se Reiko vskutku bála. A přestože byl Sano rozumný muž, nedokázala předvídat, jak by na tvrzení paní Janagisawy reagoval. Věděl, že Reiko něco ze svých prožitků v paláci Dračího krále skrývá. A kromě ní neexistoval nikdo, kdo by tvrzení paní Janagisawy mohl vyvrátit. Midori a paní Keišo-in nic z toho, co se dělo mezi Reiko a únoscem, neviděli. Nohsledi Dračího krále, kteří by mohli mnohé dosvědčit, byli mrtví. A Reiko nikdy předtím nezavdala Sanovi důvod k pochybnostem o své věrnosti. Mohl by rychle uvěřit pomluvě, začít ji podezřívat a mstít se. A i kdyby to neudělal, jejich manželství už by nebylo stejné jako předtím. Reiko si slíbila, že už nikdy nebude před Sanem nic tajit. Její slib však přišel příliš pozdě, a teď už jí nijak nepomůže.

	„Dělejte si co chcete. Ať vás tedy můj manžel vyslechne a mě popřípadě potrestá,“ odsekla zvysoka Reiko s předstíranou sebedůvěrou. Založila si ruce na prsou. „Nebudu manžela přemlouvat, aby se spikl s komořím. A nemám v úmyslu zavraždit pána Macudairu, ani kdyby se mi kvůli tomu mělo rozpadnout manželství.“

	„Proč to nechcete udělat?“ Oči paní Janagisawy, v nichž hořelo šílenství, se vpíjely do Reiko. „Pán Macudaira se pokouší zbavit šóguna moci a uchvátit ji pro sebe. Zradil vlastního synovce. Zaslouží si zemřít. Není vaše manželství cennější než jeho život?“

	„Nic nemá tak velkou cenu, abych proto přemlouvala manžela k nečestnostem nebo chladnokrevně zabíjela,“ odpověděla Reiko.

	Když se však zmítala v tomto zlém snu, našeptával jí vnitřní hlas, že život pána Macudairy a dobré jméno jeho klanu by opravdu byly jen malou cenou za záchranu jejího manželství. Neznala toho muže a byl jí lhostejný. Reiko byla zděšena z vlastních myšlenek, ale primitivní, sobecká část jejího já by byla schopná obětovat téměř všechno nebo všechny, jen aby si milovaného muže udržela. A právě ta část se jí teď pokoušela namluvit, že paní Janagisawa má vlastně pravdu a že Japonsku by bylo lépe bez pána Macudairy, a sváděla ji rovněž k domněnce, že by nakonec prokázala službu i šógunovi, kdyby ho zbavila příliš ctižádostivého bratrance. Přesvědčovala ji, že smrt pána Macudairy by zabránila nesmírné občanské válce a zachránila by mnoho životů. Reiko si v duchu představovala, jak se oblečená do křiklavých šatů vojenské děvky tiše plíží do stanu pána Macudairy a v ruce svírá dýku.

	Paní Janagisawa jí věnovala prohnaný, nepříjemný úsměv. „Jste dost chytrá, abyste pána Macudairu zabila a nenechala se chytit. Váš manžel se o tom nemusí nikdy dozvědět. Komoří mu to neřekne. A já také ne.“

	Morální, racionální část její osobnosti jí napovídala, že zabije-li pána Macudairu, bude muset žít s vědomím, že se provinila vraždou, i kdyby za ni nebyla potrestána. A zabití člena vedlejšího klanu Tokugawů se považovalo za velezradu, i kdyby byl pán Macudaira sám pokládán za zrádce země. Navíc Reiko nemohla paní Janagisawě ani komořímu věřit. Kdyby se sklonila před vydíráním, jen by se sama vydala do jejich moci a jistě by ji pak nutili k dalším službám.

	„Neposlechnu vás. Ihned odejděte z mého domu,“ prohlásila zostra Reiko.

	Její hlas však postrádal sílu i přesvědčivost. Paní Janagisawa uvítala její váhání soucitným pohledem. „Dobrá, půjdu a poskytnu vám trochu času na rozmyšlenou,“ ozvala se. „Očekávám, že ještě dnes večer se dozvím vaše rozhodnutí.“

	Nepochybně očekávala, že se Reiko poddá. Ta, otřesená a vyděšená, měla na vybranou: buď spáchá vraždu a velezradu, nebo ztratí to, na čem jí záleží nejvíce. „I kdybych se ovšem rozhodla, že já osobně vám vyhovím, manžela nikdy nepřemluvím, aby svedl Makinovu vraždu na Dajemona. To prostě nedokážu.“

	„To je vaše starost, ne moje,“ vmetla jí paní Janagisawa. S vítězoslavným úsměvem se otočila a vyšla ze dveří.
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	Paní Janagisawa, bez dechu rozrušením, došla k manželově pracovně. Srdce jí divoce bušilo a radostí se jí až točila hlava. Odsunula dveře a překlopýtala práh. Komoří seděl u svého psacího stolu a kolem něj klečelo osm či deset výše postavených úředníků – všichni se po ní s pohoršením ohlédli. Zlost v obličeji jejího manžela se však záhy změnila ve zvědavé očekávání. Rychle všechny propustil, zavřel za nimi dveře a obrátil se k ní.

	„Máš pro mě něco nového?“ ptal se hned.

	„Dokázala jsem to,“ vyrazila jeho žena těžce oddechujíc. „Udělala jsem všechno, oč jsi mě požádal.“

	Jeho bystré, zářící oči si jí prohlížely a pátraly po náznaku falše. Pak si ale komoří hluboce vydechl, což zjevně osvěžilo jeho ducha a zbavilo jej neklidu. „Teď mám opěrný bod v budoucnosti,“ prohlásil. „A rovněž mám pevněji v rukou přítomnost.“ Tvář mu rozzářil jásavý úsměv. „Teď je výhoda na mé straně a docela dobře mohu zvítězit.“

	Paní Janagisawa si vychutnávala jeho radost. Se závratí a téměř nesnesitelným očekáváním čekala na svoji odměnu.

	Komořího rysy však náhle potemněly pochybnostmi. „Víš jistě, že paní Reiko bude spolupracovat?“

	„Jsem si tím jistá,“ odpověděla paní Janagisawa, protože věřila, že žena, která miluje svého muže, udělá vše, co je třeba, aby si udržela jeho lásku. Reiko brzy zapomene na své námitky a pána Macudairu zavraždí. Sósakan-sama prohlásí Dajemona za zrádce a vraha. Paní Janagisawa se bude podílet na triumfu svého chotě. Teprve pak se ukáže, že všechno, co zakusila, mělo nějaký smysl.

	Paní Janagisawa vytrpěla před svou návštěvou v Sanově domě pravá muka pochybností a trápení. Věděla, že přinutí-li Reiko učinit něco tak strašného, ztratí její přátelství. Jak bude trpět samotou, až přijde o její náklonnost! Jak bude bez ní nešťastná! Málem se z toho zhroutila. A pak jí Reiko říkala tak hrozné věci. Nad láskou začala převládat nenávist. Reiko si zaslouží, aby trpěla.

	„Tos udělala dobře,“ pochválil ji teď už přesvědčený komoří. „Vše, co teď musím dělat, je čekat, až se události rozběhnou.“

	Odvrátil pohled od své ženy, jako by se díval do příštích časů, v nichž bude vládnout Japonsku. „Chtěla jsi ještě něco?“

	Zapomněl na mou odměnu, uvědomila si paní Janagisawa zklamaně. „Říkal jsi, že když…“ vykoktala ze sebe. „Slíbil jsi mi, že…“

	„Aha. Máš dobrou paměť.“ V komořího obličeji se objevilo podráždění. Paní Janagisawa vycítila, že přemýšlení o všem, co je potřeba udělat, je pro něj důležitější, než trávit čas s ní. „Tak dobře,“ prohlásil nakonec. „Slib je slib. Zasloužíš si trochu něžností. Pojď se mnou.“

	Paní Janagisawa byla však příliš zoufalá, než aby se k jeho přístupu nějak kriticky vyjádřila. Pociťovala horké a naléhavé vzrušení a následovala manžela do jeho ložnice. Bylo v ní šero a chladno, ale paní Janagisawa to téměř nevnímala. Dívala se a mučivě se přitom chvěla nedočkavostí, jak komoří otevírá skříň, vytahuje stočenou matraci a hází ji na podlahu k jejím nohám, kde se rozvinula. Potom k ní přistoupil a začal ji hladit po tváři, přejížděl po rtech, krku. Paní Janagisawě nevadilo, že ji zřejmě hladí jen z povinnosti. Její rty naběhly a jeho doteky jí vzrušovaly. Ve své chtivé touze cítila, jak jí ňadry a podbřiškem protéká nesmírná tíha, a začala tiše sténat.

	Komoří jí uvolnil šat a stáhl ho z ní. Z chladu jí naskočila husí kůže. Horkost v jejím nitru unikala jako pára všemi póry, když cítila, jak se jí jeho dlaně dotýkají. „Prosím,“ zašeptala a přivinula se k němu.

	Dovolil jí, aby mu rozvázala šerpu a hladila jeho nahou, hladkou a svalnatou hruď. Třesoucíma se rukama mu odvázala bederní roušku. Jeho úd zatím ochable visel, ale ten zřejmý nedostatek touhy ji neodradil. Poklekla a začala jej laskat a sát. Když se začal postupně topořit, vychutnávala si tvrdost sametové pokožky, která pulzovala pod jejím jazykem a prsty. Komoří zasténal a rozkoší přivřel oči. Nechal ji, dokud neklesla na matraci s ústy pootevřenými chtíčem. Její paže se po něm natáhly. Položil se na ni a laskal jí ramena, olizoval bradavky a prsty opisoval horké, vlhké kroužky mezi jejíma nohama.

	Paní Janagisawa vydávala neartikulované výkřiky, když ji vyzdvihl k výšinám stejné rozkoše, jakou s ním prožila před dvěma dny. Šílela blahem. Hltala ho pohledem a její ruce zuřivě bloudily po jeho těle, aby také on zakoušel co největší rozkoš. K svému potěšení viděla, jak se její touha odráží v jeho očích, přestože se jejich pohledy zatím nestřetly, a slyšela jeho zrychlený dech. Nedočkavě doširoka roztáhla nohy. Konečně do ní vstoupil.

	To, těsné, kluzké tření, když se v ní pohyboval! Ten pocit, že poprvé po deseti letech od početí Kikuko opět sladce klouže v jejím lůně! Paní Janagisawa, vzlykající v extázi, se pod ním prohýbala vzhůru a svíjela se. Skrz slzy viděla jeho obličej. Měl zavřené očima a při každém přírazu prudce zakláněl hlavu. Věděla, že se na ni nechce dívat a kazit si tím svou rozkoš. Ranilo ji to, ale ten pocit se rychle rozplynul. Její lůno se rozpouštělo a rozvíjelo v květ z plamenů, krve a touhy. Pak její rozkoš vyvrcholila. Celým tělem jí probíhaly mohutné vlny orgasmu. Ječela radostí a uvolněním, o jakých si nikdy ani nepomyslela, že vůbec jsou možné. Plula ve světě naplnění, vzlykala vděčností a objímala svého manžela.

	„Teď ty,“ zašeptala a toužila po jeho vyvrcholení stejně jako předtím po svém. „Teď ty, hned.“

	Přirážel tvrději a rychleji, se zaťatými čelistmi a napjatými svaly. Náhle se nadzdvihl na kolenou a jeho úd vyklouzl ven. Komoří zasténal, prohnul se v zádech a vychrlil jí na břicho horké, vlhké semeno. Paní Janagisawa, která se dosud chvěla a těžce oddychovala, věděla, proč se z ní stáhl ještě před vrcholem: nechtěl zplodit další slabomyslné dítě.

	Pocit štěstí ustoupil ponížení. Náhle jí byla zima, protože teplo z jejich pohybů již vyprchalo a tělesné prožitky dozněly. Paní Janagisawu manželovo chování urazilo. Zalitovala, že si kvůli jeho zájmům zničila přátelství. Nyní už si nemůže k Reiko zajít pro útěchu. A krvavá skvrna její viny už nikdy nezmizí. Aby potěšila muže, který s ní jednal tak ohavně, odsoudila svou duši k věčnému ohni v podsvětí.

	Komoří ulehl vedle ní. Opřel se o loket a usmál se na ni. „Jsem spokojený,“ prohlásil, a ona věděla, že tím má na mysli službu, kterou mu udělala, stejně jako milování, jemuž se spolu před chvílí oddávali. „Miluju tě,“ pronesl tiše.

	Tato slova vynahradila paní Janagisawě veškerou bolest, kterou jí kdy způsobil. Rozplakala se radostí. Konečně získala jeho lásku! Všechny zlé skutky, které provedla, se přece jen vyplatily, všechno, co riskovala nebo ztratila, nebylo proti tomu ničím. Čeká jí skvělá budoucnost. Komoří se stane jejím opravdovým manželem a opravdovým otcem jejich dceři, přesně tak, jak slíbil. Bude vládnout Japonsku a ona mu pomůže se vším, co bude možné a nutné.

	V tomto okamžiku se ani Reiko nemohla pochlubit takovým štěstím, jaké právě prožívala paní Janagisawa.

	Čtvrť Kanda se nacházela na severovýchodním konci edského hradu. Za sídlo politické moci se hodila, přestože byla vzdálená a obývaná převážně obchodníky ze středního Japonska, kteří přišli do Eda, aby se zde pokusili zbohatnout. V různých částech Kandy žili barvíři, kováři, tesaři, omítkáři, mečíři a výrobci svíček, ale ne všichni zdejší obyvatelé se zabývali výnosným nebo legálním obchodem. Podél břehu řeky Kanda se krčily chatrče žebráků a vyvrženců a rozkládalo se zde pole známé jako loviště nejnižší třídy prostitutek, potulných nočních „sův“. Zde mohl šlechtic najít skrýš před togukawskými soudy a mohl tu anonymně žít mezi lidmi, kteří byli hluboko pod jeho společenským postavením. Byl natolik zaměstnán zápasem o přežití, že se jím úřady nemusely příliš zabývat.

	Sano přijel do ulice Cukegi s Hiratou, skupinou detektivů, Otanim, Ibem a jejich muži. Ulice nesla jméno podle toho, co se v ní prodávalo: cukegi, magické prostředky proti požárům, které byly pro Edo nejhorší přírodní pohromou. Obchody vystavovaly figurky vyrobené ze dřeva a síry. Nad obchody se nacházely obytné místnosti. Měly zamřížovaná okna a chatrné balkony pod převislými střechami. Sano a ostatní muži seskočili z koní a uvázali je u prostředního domu na západní straně ulice, kde míval své tajné bydliště Dajemon.

	Vchod byl v uličce s prádlem rozvěšeným na šňůrách. Sano s Hiratou vyšli po vrzajících dřevěných schodech, zatímco zbylí muži čekali venku. Ačkoli Hirata tvrdil, že dům je prázdný, Sano zaklepal zvenčí na dveře. Protože ho Otani s Ibem sledovali, musel předstírat, že o domě, ani o tom, kdo by v něm mohl být, nic neví. Nikdo neodpovídal. Sano zkusil vzít za dveře a zjistil, že jsou zamčené, ale když se do nich s Hiratou pořádně opřeli, zámek povolil. Ibe a Otani spěšně vyběhli po schodech a následovali je do domu.

	První místnost byla kuchyně vybavená krbem a trochou nádobí a několika kousky dalších kuchyňských potřeb. „Ať už tady žil kdokoli, vařením se moc nezabýval,“ poznamenal Ibe.

	Prošli odsuvnou přepážkou do pokoje s podlahou pokrytou tatami, vestavěnými skříněmi a umělecky vyřezávanou dřevěnou truhlou. Okolo stěn byly rozestavené pánve s popelem z dřevěného uhlí a na rudě nalakovaném stole stála porcelánová nádoba na saké a kalíšky. Před černě lakovaným psacím stolem ozdobeným zlatými intarziemi s květinovými motivy ležela hedvábná poduška. V jednom rohu, za zástěnou ozdobenou malbou vodopádu, stála kovová vana dostatečných rozměrů, aby se v ní mohl vykoupat statný muž. Takové přepychové vybavení bylo v chudé ulici Cukegi nepochybně něčím výjimečným.

	„Měl to tady pohodlně zařízené,“ prohlásil Otani, když otevřel skříň se složeným hedvábným ložním prádlem a šatstvem.

	Ibe zkoumal zástěnu. „To nebylo laciné. Měl peníze.“

	Sana znepokojovala představa, že Ibe a Otani zjistí, komu dům patřil, a co se stane, až to objeví. Ale nezdálo se, že by zde Dajemon zanechal cokoli, co by odhalovalo jeho totožnost. Sano s Hiratou mezitím objevili dvě menší místnosti, obě nezařízené. Vrátili se tedy do hlavního pokoje, ve kterém Otani mezitím otevřel truhlu. Spočíval v ní na pár mečů.

	„Ať už to byl kdo chtěl, musel to být samuraj,“ poznamenal Ibe.

	Otani zvedl dlouhý meč a zamyšleně si ho prohlížel. „Ta dračí rytina na jílci mi připadá povědomá,“ zahučel. „Jsem si jistý, že jsem to už někde viděl… ale kde?“

	Sano vrhl na Hiratu pohled, který naznačoval, že udělají dobře, když s prohlídkou skončí dřív, než si Otani vzpomene, že tenhle meč nosil synovec jeho pána. Zatímco Hirata prohledával skříň, nadzvedl Sano víko psacího stolu. Uvnitř nalezl psací potřeby a hromádku zlatých mincí vedle stůžku rýžového bílého papíru. Sano ho rychle prohlédl a zjistil, že všechny listy jsou prázdné, až na poslední, na kterém bylo cosi naškrábáno černým inkoustem.

	„Co je to?“ zeptal se Ibe a nahlížel Sanovi přes rameno.

	Na papíře stálo:

	Makino sto kobanů předem sto potom poslední platba zítra v Plovoucí čajovně

	Sano se zaradoval, když pochopil, oč se jedná. „Pokud se nemýlím, znamená to, že někdo někoho najal, aby zavraždil ctihodného předsedu Makina,“ pronesl.

	A jestliže se nemýlil, osobou, která na něj vraha najala, byl Dajemon. Pomyšlení, že případ vyřešil, však Sana přestalo těšit ve chvíli, kdy si uvědomil důsledky svého objevu. Co se stane, když odhalí, že za Makinovu smrt nese odpovědnost Dajemon? Komoří Janagisawa bude spokojen, že na sebe Macudairův klan takto nakydal hanbu. Pán Macudaira bude zuřit a zatouží po Sanově krvi… tedy pokud Sano vůbec přežije, až jeho hlídací psi zjistí, že neuposlechl jejich příkazů, aby se nezabýval Dajemonem a nezatahoval do zločinů jejich pány.

	„Ale kdo je vrah?“ chtěl vědět Ibo. „A kdo ho najal?“

	Venku zapraskaly schody a všichni zmlkli a zpozorněli. Někdo stoupal nahoru po schodišti. Sano s Hiratou vytasili meče a postavili se každý po jedné straně dveří do kuchyně, za níž byl hlavní vchod. Rovněž Ibe a Otani vytáhli zbraně a postavili se ke dveřím. V místnosti bylo naprosté ticho. Sano slyšel, jak se dveře otvírají. Pak se ozvaly kroky v kuchyni. Do pokoje vešel nějaký samuraj.

	„Stůjte!“ vykřikl Sano.

	Vrhl se kupředu a napřáhl proti vetřelci zbraň. Hirata, Otani a Ibe ho napodobili. Samuraj vyjekl. Oči se mu rozšířily a ústa pootevřela hrůzou, když mu čtyři hroty mečů rázem mířily na hrdlo. Chvatně hmátl po vlastním meči.

	„Vůbec to nezkoušejte,“ varoval ho Sano.

	Samuraj naprázdno polkl, přikývl a zvedl ruce na znamení, že se vzdává. Bylo mu asi pětadvacet, měl hranatou čelist a menší, podsaditou, svalnatou postavu. Hedvábný oděv a drahé meče dávaly znát, že patří do vyšších kruhů.

	„Kdo jste?“ zeptal se Sano.

	Než ale mohl samuraj odpovědět, Otani vykřikl: „Kubo-sane?“ V obličejích obou mužů se zračil údiv, že se zde takto sešli. „Co tady děláte?“

	„Otani-sane,“ vyhrkl samuraj se zjevnou úlevou, že vidí známou tvář. „Neubližujte mi! Dovolte, abych vám to vysvětlil!“

	„Jak to, že se vy dva znáte?“ zeptal se překvapeně Sano, když stejně jako Hirata a jejich hlídací psi zasunoval zbraň do pochvy.

	„Byl to Dajemonův dvořan,“ odpověděl Otani. Pak oslovil mladého samuraje: „A teď čekám na vaše vysvětlení.“ Sano viděl Hiratův opatrný výraz. Obrnil se proti tomu, o čem věděl, že musí přijít.

	„Přišel jsem pro peníze a meče, které tady zůstaly po Dajemonovi,“ začal s vysvětlováním Kubo. „Napadlo mě, že bych je měl dát jeho rodině.“

	„Tohle byl Dajemonův dům?“ užasl Otani. Pohlédl na mladého samuraje a pak se začal rozhlížet po pokoji.

	„No ano,“ odpověděl Kubo nervózně. „Vědělo o tom jen pár jeho lidí. Nesměli jsme o tom mluvit. Ale teď, když je po smrti, už na tom snad moc nezáleží…“

	Rozhostilo se ticho, nabité napětím, zatímco Otani s Ibem se pokoušeli pochopit význam toho, co se právě dozvěděli. Pak Otani ohromeným tónem člověka, jemuž právě něco došlo, vyhrkl: „To jsou Dajemonovy meče. Věděl jsem, že už jsem je někde viděl.“ Vytrhl Hiratovi z ruky list, který prve našli. „Napsal to Dajemon?“

	Kubo si papír prohlédl. „Vypadá to na jeho písmo.“

	V Ibeho obličeji začalo svítat pochopení a pak se po něm rozlil chladně uvážlivý výraz. „Dajemon najal zabijáka. To on stál za vraždou předsedy Makina.“

	„Ne!“ vykřikl zděšeně Otani. „To není pravda!“

	„Tento dům patřil Dajemonovi. On udělal ten zápis,“ hádal se Ibe.

	„Ale… třeba jsme si ho jenom špatně vysvětlili,“ namítl Otani.

	„Jak jinak bychom si ho mohli vysvětlit?“ chtěl vědět Ibe.

	Otani otevřel ústa, ale pak jen zavrtěl hlavou.

	„Řekl jsem snad něco špatného?“ zeptal se s obavou Kubo.

	„Vezměte si meče a peníze a jděte,“ vybídl jej Sano. „Zapomeňte na to, co se tady stalo.“

	Kubo odešel. „Jen počkejte, až se o tom dozví komoří Janagisawa,“ prohlásil se zlomyslným uspokojením Ibe. „Bude rád, že viníkem je synovec pána Macudairy. To ho posílí a oslabí jeho nepřítele.“

	„Ale…“ začal otřesený a zmatený Otani, „my to komořímu neřekneme. Dohodli jsme se přece, že své pány z vyšetřování vraždy vynecháme… není to snad tak?“ V očích se mu chvěl prosebný výraz. „A taky jsme se snad dohodli, že z obou zločinů bude obviněna jedna z těch žen. Nemůžeme udělat vraha a zrádce z Dajemona!“

	Sano viděl, že Otani se bojí nelibosti pána Macudairy a šógunova hněvu. Protože mrtvý Dajemon nemohl být potrestán, zaplatil by za jeho zločin jeho klan i se všemi dvořany.

	„Tímto se ale všechno mění,“ prohlásil Ibe a vyškubl papír z Otaniho sevření. „Souhlasil jsem s naší dohodou, protože jsem se domníval, že poslouží našim společným zájmům, a myslel jsem si, že jedna z těch žen by mohla být stejně pravděpodobnou pachatelkou vražd jako druhá. Ale teď, když víme, že tomu bylo jinak, nemohu dopustit, aby za vraždu přítele a spojence mého pána byla potrestána nesprávná osoba, zatímco Macudairův klan by z toho vyvázl. Navíc nemohu před ctihodným komořím tajit tak důležité informace.“

	Sano si uvědomil, že tento muž má přece jen nějaký smysl pro čest a pro povinnost, i když jen tehdy, slouží-li jeho zájmům. Rozdílnost oněch zájmů ovšem teď spojenectvím Sanových hlídacích psů vážně otřásla. Otani stál ztuhlý hrůzou, že ho jeho bývalý komplic nejen pustě zradil, ale ještě má v úmyslu zasadit jeho pánovi zdrcující ránu.

	„Blahopřeju vám k vyřešení vraždy ctihodného předsedy rady starších,“ sdělil Ibe obřadně Sanovi. „Vraťme se s touto zprávou na edský hrad.“

	„Ne!“ zařval rozzuřený Otani a rozhodl se k činu. V zoufalství se obrátil k Sanovi: „Nařizuji vám, abyste o tom, co jsme zde našli, neříkal nikomu ani slovo. Okamžitě zatkněte Okicu nebo Agemaki!“

	Jeho slova však zapadla v mrtvém tichu. Nikdo se ani nehnul. „Půjdeme už?“ naléhal Ibe.

	„Ještě ne,“ odpověděl Sano.

	Když na něho Ibe vrhl udivený pohled a Otani ožil nadějí, že třeba změnil názor, Sano dodal: „Nemám dostatek důkazů, které by prokazovaly Dajemonovu vinu.“

	„Co to vykládáte?“ ohradil se Ibe a zamával listem papíru. „Tady je důkaz, psaný Dajemonovou vlastní rukou a jasně hovořící o dohodě, kterou uzavřel s nájemným vrahem. Co ještě chcete?“

	„Důkaz, že tenhle zápis je tím, čím se zdá být,“ odpověděl Sano.

	„Ano! To, že vypadá, jako by byl psán Dajemonovou rukou, a že byl nalezen v jeho domě, ještě nic neznamená,“ prohlásil dychtivě Otani. „Někdo to mohl zfalšovat a schválně podstrčit sem.“

	„Chcete pochybovat o důkazu jen proto, že se bojíte hněvu pána Macudairy?“ zeptal se Sana Ibe.

	„Ne,“ odpověděl Sano, přestože představa Macudairovy zuřivosti byla dobrým důvodem, aby váhal s obviněním Dajemona. A rozhodně neměl v úmyslu pomáhat komořímu Janagisawovi, aby si polepšil v boji o moc. „Chci si prostě jenom být jistý, že jsme našli správnou osobu, která nese zodpovědnost za Makinovu smrt. I kdyby ten zápis byl pravý a znamenal to, co si myslíme, že znamená, zůstává ještě mnoho nezodpovězených otázek.“

	„Jako třeba?“ chtěl vědět Ibe.

	„Jako třeba, kdo je vrah,“ odpověděl mu Sano. „Pokud existuje, musíme ho najít. Je nutné, aby potvrdil, že ho Dajemon najal. Je právě tak vinen jako on. Musí být dopaden a potrestán.“

	„Ale jak se mohl nepozorovaně dostat do Makinova domu a vraždit tam, aniž by si toho někdo všiml?“ nechápal Hirata.

	„A co o vraždě tají další podezřelí?“ dodal Sano, přesvědčený, že ať už se onoho večera událo cokoli, hráli v tom nějakou roli. „A jak do toho všeho zapadá navoněný rukáv?“

	„Co na čemkoli z toho záleží,“ namítl Ibe, „když můžete ukončit vyšetřování a zbavit se tak své povinnosti k šógunovi? A proč by mě to mělo zajímat, když mohu potěšit svého pána zprávou, že za Makinovu smrt nese zodpovědnost Dajemon?“

	„Později se může stát něco, co dokáže, že žádnou zodpovědnost nenese,“ odporoval Sano. „Chcete riskovat, že se pán Macudaira pomstí vám i komořímu Janagisawovi za to, že jste neprávem pošpinili pověst jeho klanu?“

	Ibe zaváhal a olízl si rty. Sano by se byl vsadil, že nakonec u něho převáží zbabělost. „Tak dobře,“ zahučel přesně podle očekávání, „vyhrál jste. Jak ale chcete najít důkazy, které potřebujete?“

	„Místem, kde bychom měli začít, je Plovoucí čajovna,“ navrhl Sano.

	„Potom tam tedy jeďme.“ Ibe zamířil ke dveřím a Sano s Hiratou ho následovali.

	„Zakazuju vám to,“ zařval Otani ve snaze udržet si alespoň zbytek autority.

	„Chcete-li, pojeďte s námi,“ řekl mu Ibe, „ale zastavit nás se vám nepodaří.“

	Otani se zdráhavě vydal za nimi.
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	Reiko seděla v nosítkách, s nimiž nosiči stoupali strmým průchodem z úřednické čtvrti k paláci. Zatímco vyjednávali u všech kontrolních stanovišť, zabývala se v duchu rozhovorem s paní Janagisawou. Zoufale hledala způsob, jak se vyhnout vydírání a zásahům do života.

	Okamžik, kdy uvažovala o tom, že paní Janagisawě vyhoví, již dávno pominul, a nyní nad jejími osobními zájmy převážilo svědomí. Nemůže zasahovat do Sanova vyšetřování v komořího prospěch. A nikdy by se nedonutila k vraždě pána Macudairy. Jakmile si to uvědomila, bylo jí jasné, že své manželství musí před paní Janagisawou ochránit jinak.

	Nejjednodušší by bylo říct Sanovi pravdu o tom, k čemu došlo mezi ní a Dračím králem, a to dřív, než mu cokoli stačí namluvit paní Janagisawa. Ale i kdyby se proto s Reiko nerozvedl, už nikdy by jí nedůvěřoval. Jejich láska by utrpěla nenapravitelnou škodu. A přestože věděla, že její láska není tak důležitá jako nepodvolit se zlým skutkům, které po ní paní Janagisawa žádá, byla pro ni, krom syna, tou nejdůležitější věcí v životě.

	Reiko rovněž napadlo, že by mohla paní Janagisawu v Sanových očích znevážit, aby jí později nevěřil nic z toho, co mu řekne. Sano však už od ní věděl, že je to žárlivá, zrádná a šílená žena, a Reiko se zdálo, že ani tohle všechno by ji před důsledky jejích lží nezachránilo. Když se paní Janagisawa pokusila zabít Masahira a Reiko, Sano u toho nebyl. Jediná pochybnost o Reičině pravdomluvnosti by ho mohla přivést na myšlenku, že si ty pokusy o vraždu vymyslela, stejně jako svou verzi toho, co se událo mezi ní a Dračím králem. Navzdory těmto problémům se jí zdiskreditování paní Janagisawy, aby ji navždy vyhostila ze svého života, zdálo nejlepší obranou. Ale jak to zaonačit?

	Nosiči s ní proběhli branou a třešňovým sadem, v němž holé, černé pahýly nevypadaly na to, že by mohly na jaře rozkvést. Nosiči pak postavili Reičin palankýn před Velkým vnitřkem, křídlem paláce, kde žily šógunovy konkubíny, příbuzné a jejich služky. Reiko se přinutila zapomenout na osobní problémy a soustředit se na vyšetřování vražd. Vystoupila z nosítek a vydala se ke dvěma strážným, kteří stáli před dveřmi hrázděného komplexu navzájem propojených budov s taškami na střechách.

	Představila se strážným a ohlásila: „Přeju si navštívit paní Eri.“

	Netrvalo dlouho a Eri se objevila u dveří. „Ctihodná sestřenko Reiko!“ vykřikla s přátelským úsměvem. Byla to hubená žena středního věku s vlasy obarvenými načerno a vyzáblým obličejem. Bývala konkubínou předchozího šóguna a nyní byla druhou nejvýše postavenou úřednicí ve Velkém vnitřku. Přes modré kimono značící její postavení měla přehozený plášť s podšívkou. „Moc ráda tě vidím!“

	„Potřebuju tvou pomoc,“ vyhrkla Reiko bez obvyklých zdvořilostí, protože nyní hrála o čas. „Máš chvíli, abychom si mohly promluvit?“

	„Jistěže,“ odpověděla Eri.

	Reiko jí pokynula, aby zašly mezi třešňové stromy v opuštěném sadě. „Potřebovala bych zjistit jméno ženy, s níž udržoval milostný vztah synovec pána Macudairy, Dajemon. Znáš ji?“

	Příjemný Erin úsměv vystřídalo zamyšlení. Zastavila se na cestičce. Odvrátila od Reiko oči a vzdychla: „Je mi líto. Netuším, o koho se jedná.“

	„Já ale myslím, že to víš,“ odporovala Reiko. „O tom, co se šustne ve vyšších kruzích, víš všechno.“ Eri byla známá klevetnice, která shromažďovala veškeré novinky od manželek, konkubín, služek a dalších žen, které byly ve spojení s významnými muži. „Kdo je to?“

	„Tak dobře. Vím to.“ Eri na ni polekaně pohlédla. „Ale nemůžu ti to říct.“

	Reiko byla překvapená, protože právě Eri jí často s různými případy pomáhala. „Proč ne?“

	„Je to žena žárlivého, násilnického muže. Nechci jí způsobit potíže.“

	„Pokud se s Dajemonem sešla v domě U zářivého znaku a tam ho zavraždila, tak si je zasluhuje.“

	Eri zavrtěla hlavou. „Nemůžu uvěřit, že by něco takového udělala.“

	„Pak jí tedy pomoz, aby se očistila od podezření,“ naléhala Reiko. „Řekni mi, kdo to je, a já si s ní promluvím. Jestli mě přesvědčí, že Dajemona nezabila, řeknu manželovi, že je nevinná. Její milostný poměr se nikdy nedostane na veřejnost.“

	„Ale co když tě nepřesvědčí?“ lekala se Eri, která se zatvrzele bránila sestřenici vyhovět. „Bude zatažena do vyšetřování sósakana-samy. Její pán ji potrestá za to, že ho podváděla. Bude z ní mrtvá žena.“

	„Stejně jako ze mě, jestliže manžel nevypátrá, kdo Dajemona zavraždil,“ odsekla Reiko. „Chceš tu ženu chránit na můj úkor?“ Ve svém zoufalství Reiko neváhala použít jakéhokoli prostředku, aby Eri přemluvila. „Obětuješ vlastní sestřenici, abys chránila někoho, kdo možná zavraždil pravděpodobného šógunova následníka?“

	Erinu tvář zaplavil pocit viny a nejistoty. Sepjala ruce a opřela si je o čelo, jako by se modlila za správné rozhodnutí. Pak se naklonila k Reiko a pošeptala jí do ucha: „Jmenuje se Goseči. Je to konkubína pána Macudairy. Chápeš teď, proč se jejich milostný poměr musel udržovat v takové tajnosti?“

	Plovoucí čajovna byla hodna svého jména, jelikož se nacházela na člunu zakotveném na řece Kanda. Člun měl dlouhý, plochý trup, uzavřený bambusovou chýší s prkennou střechou. Z tyče na přídi visel lampion, na němž byly namalované znaky oznamující jméno člunu. Po proudu i proti proudu řeky kotvily další podobné čluny, na nichž se provozovaly nevěstince, nálevny a hráčská doupata. Milovníků těchto zábav, kteří je v teplých měsících hojně navštěvovali, bylo však nyní jen poskrovnu. Před plovoucím domem rozkoše zdravila ušmudlaná mladá žena postaršího samuraje. Trojice chuďasů se škádlila a smála na mostě, který vedl ke skladištím na protějším břehu. V kalné, zčeřené vodě pluly převozní pramice a nákladní čluny. Sano, Hirata, Ibe a Otani mířili po stezce vedoucí dolů ke břehu, kde Plovoucí čajovna kotvila. Jejich lidé čekali nahoře na svahu. Z čajovny se vyšoural hrbatý muž v šedivém kimonu a kamaších a spěchal Sanovi a jeho druhům v ústrety.

	„Buďte zdrávi,“ vítal je a při představě zákazníků, kteří mají peníze na utrácení, se usmíval od ucha k uchu. „Vítejte v mém skromném podniku. Jen vejděte!“ Klaněl se a vedl je na člun.

	„Kapka pití by mi udělala dobře,“ zabručel Otani.

	Vstoupili do kajuty, v níž uviděli nádoby se saké, pánev se žhavým dřevěným uhlím a podnosy s kalíšky. Sano, Hirata a oba hlídači poklekli na potrhanou tatami. V kajutě byla téměř stejná zima jako venku, ale bambusové rolety poskytovaly alespoň ochranu před větrem. Majitel podával saké ohřáté v pánvi s dřevěným uhlím. Zatímco Sano a ostatní muži pili, zdržoval se v jejich blízkosti.

	Sano se mu pak představil, oznámil, že je šógunův sósakan-sama, a pokračoval: „Potřebuju informace o dvou mužích, kteří se zde před třemi dny údajně zastavili. Jeden z nich byl samuraj.“ Popsal Dajemona.

	„Ano, na toho si pamatuju,“ vyhrkl majitel čajovny. „Dokud jste nepřišli vy, už dlouho tady kromě něj žádný samuraj nebyl.“

	„Mě ale zajímá především ten druhý muž,“ sdělil mu Sano. „Chci zjistit, kdo to je. Neslyšel jste, jak ho ten samuraj oslovoval?“

	„Ne,“ prohlásil majitel, „ale znám ho. Byl to Kohejdži, herec divadla kabuki.“

	„Kohejdži?“ Sano cítil, že ostatní jsou právě tak překvapení jako on sám. „Vy jste ho poznal?“

	„Je to můj oblíbený herec. Chodím na všechny jeho hry. Poznal jsem ho na první pohled.“ Staříkovy oči zářily radostí. „Jen si pomyslete! Taková hvězda a přišel se napít do mé čajovny!“

	Sano užasle kroutil hlavou. V nejlepším případě očekával mlhavý popis nájemného vraha. V hlavě se mu rojily nejrůznější úvahy. „Jste si jistý, že to byl opravdu Kohejdži, a ne třeba někdo, kdo se mu jenom podobal?“

	„Jsem si naprosto jistý, pane. Mohl bych na to přísahat.“

	„A víte také, kdo byl ten samuraj?“

	Majitel zavrtěl hlavou. „Nepředstavil se. Nikdy předtím jsem ho neviděl.“

	„Povězte mi, co zde ti muži dělali.“

	„Nejdřív přišel ten samuraj a čekal na Kohejdžiho.“ V hrbáčově obličeji byl patrný údiv, proč se Sano o setkání těch dvou mužů tak zajímá, ale vysoce postaveného představitele bakufu se na to samozřejmě zeptat neodvážil. „Dali si každý po jednom kalíšku. Mluvili ale tak tiše, že jsem neslyšel, co si povídají. Pak dal ten samuraj Kohejdžimu váček. Kohejdži ho otevřel a vysypal z něj zlaté mince. V životě jsem neviděl tolik peněz pohromadě.“ V jeho hlase byl patrný respekt. „Muselo to být alespoň sto kobanů!“

	„A co bylo dál?“ Sano si v duchu představoval, jak Dajemon a Kohejdži sedí tam, kde se nyní usadili oni, a mezi nimi se blyští mince.

	„Kohejdži peníze přepočítal. Nasypal je zpátky do váčku a váček zastrčil do pláště. Pak odešli.“

	Sano poděkoval a zaplatil za likér, který s Hiratou a oběma hlídači vypili. Připojili se k vojákům na studeném a větrném břehu řeky.

	„Takže Dajemon zaplatil za vraždu předsedy Makina Kohejdžimu,“ ozval se udiveně Hirata.

	„Už to tak vypadá,“ pokýval Sano. „Pokud ovšem samuraj, který se s Kohejdžim setkal, byl skutečně Dajemon.“ Vrozená opatrnost mu bránila činit závěry, jakkoli pro ně důkazy hovořily.

	„Vraždu spáchal někdo z Makinovy domácnosti, a to na příkaz nějaké osoby zvenčí,“ uvažoval nahlas Hirata.

	„Kdo měl lepší příležitost Makina zavraždit, než někdo, komu důvěřoval a kdo s ním žil v jeho domě?“ nadhodil Sano.

	„Dajemon na to musel myslet, když si zvolil právě Kohejdžiho,“ usoudil Hirata.

	„Mohl se dozvědět, že Kohejdži potřebuje peníze a dá se podplatit, aby svého pána zabil,“ uvažoval hlasitě Sano.

	„Možná mu Dajemon slíbil, že po Makinově smrti se jeho patronem stane on sám,“ mínil Hirata.

	„Dajemon lhal, když tvrdil, že Makino přeběhl k nim,“ prohlásil přesvědčeně Ibe. „Zřejmě to chtěl, ale nepodařilo se mu ctihodného předsedu přesvědčit, aby se připojil ke straně pána Macudairy. Přiměl proto herce, aby ho zavraždil. Tak ho dostal z rady starších, čímž oslabil vliv komořího Janagisawy na šóguna.“

	Otani civěl se sklopenou hlavou do země, pokořen dalším důkazem, že synovec jeho pána zemřel jako zločinec. Snažil se tvářit co nejklidněji, ale strach z osudu, který ho čeká, z něho přímo prýštil jako ošklivý zápach.

	„To, že se Dajemon zřejmě spikl s Kohejdžim, aby se zbavili předsedy Makina, vrhá nové světlo na jeho vlastní smrt,“ prohlásil Sano.

	„Dajemon byl pro Kohejdžiho hrozbou, protože věděl, že to byl on, kdo zavraždil Makina,“ rozvažoval nahlas Hirata. „Možná že Dajemona zabil Kohejdži, aby na něj nemohl nic prozradit.“

	„Ale kdyby byl Kohejdži obviněn z vraždy, stačilo by, aby řekl, že ho najal Dajemon,“ namítl Ibe. „Ani jeden z nich nemohl obvinit druhého, aby se sám nevystavil nebezpečí. Byli do toho zapletení oba.“

	„Kohejdži by to měl horší než Dajemon,“ namítl Hirata. „Kdybychom nenašli ten papír s poznámkami a nešli do Plovoucí čajovny, bylo by to jen Kohejdžiho tvrzení proti Dajemonovu. Šógun by nikdy neuvěřil, že jeho následník by mohl mít něco společného s vraždou jeho starého přítele Makina.“

	„Třeba Kohejdži zavraždil Dajemona, aby se pojistil, že se někde neprořekne,“ prohlásil Sano. „A Kohejdži možná na Makinovu vraždě nebyl sám, i když zaplaceno za to dostal on.“ Sano si připomněl scény mezi podezřelými v Makinově domácnosti, jejichž svědkem byla Reiko. „Možná měl spolupachatele.“

	„Pokud ano, byla to Okicu?“ přemýšlel hlasitě Hirata. „Nebo Agemaki?“

	„Obě jsou podezřelé,“ odpověděl Sano. „Jsou to ale jen nepodložené spekulace. Abychom zjistili pravdu, musíme si promluvit s Kohejdžim.“ Obrátil se na své hlídací psy: „Smím doufat, že vzhledem k tomu, co jsme objevili, už mi nebudete bránit v tom, abych ho vyslechl?“

	„Nebudu vám v ničem bránit,“ zahučel sklesle Otani. „Jestliže zabil synovce mého pána, pak si zasluhuje být odhalen a potrestán, nezávisle na tom, kolik má vysoce postavených přátel.“

	„Ani já nic nenamítám,“ přidal se Ibe. „Dělejte, co se vám zlíbí.“

	„Mohu rovněž předpokládat, že odvoláte vojáky z mého domu?“ otázal se Sano.

	„To nemůžete,“ odpověděl Ibe posměšně. „Chci mít i nadále jistotu, že vaše vyšetřování nepovede proti mému pánovi ani proti mně. A už na mě nic takového nezkoušejte. Pojeďme se raději podívat, co nám o tom všem řekne ten herec.“
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	Pátrání po Dajemonově milence zavedlo Reiko do svatyně Zódžó.

	Jakmile se rozloučila se sestřenicí, odebrala se do Macudairova sídla. Eri jí řekla, že tam najde jednu dvorní dámu, která jí dluží za jistou službu. Ta ji dostane dovnitř, aby si mohla promluvit s konkubínou pána Macudairy, Goseči. Na místě se však Reiko od zmíněné dvorní dámy dozvěděla pouze to, že se Goseči dala odnést do svatyně. Když jí ale Reiko vysvětlila, že s Goseči nutně musí projednat důležitou záležitost, poslala s ní sloužícího, aby jí pomohl konkubínu najít.

	Reiko nyní cestovala v nosítkách čtvrtí Zódžó, správním sídlem buddhistické odnože Čistá země. Zódžó byla svatyní tokugawské rodiny, kam chodili k obřadům členové klanu, a kde stála přepychová mauzolea jejich předků. Byla to rozlehlá čtvrť obklopená kopci a borovými lesy, s více než stovkou budov vlastní svatyně Zódžó a mnoha menšími, přidruženými svatyněmi. Žilo v ní asi deset tisíc kněží, mnichů, řeholnic a noviců. Když Reiko, následovanou jejím doprovodem, pronášeli davem na tržišti před přístupovou cestou ke svatyni, kazily jí náladu vzpomínky na násilné scény, které zde nedávno prožila.

	Při obrovské vražedné bitce v blízké svatyni Černého lotosu, k níž došlo loňského podzim, se střetla se zosobněným zlem a jen o vlásek unikla smrti. O život zde tehdy přišlo sedm set lidí. Dnes, kdy znepřátelené strany zuřivě bojovaly za Edem, visel nad svatyni Zódžó další temný stín. Reiko zjistila, že posvátný okrsek je plný poutníků, kteří si přišli pro požehnání, jenž by je ochránilo před ranami osudu. Shromažďovali se okolo pagod a svatyněk. Velká hlavní síň byla obklíčena davem lidí, kteří chodili kolem ní nebo vstupovali dovnitř. Reiko vystoupila z nosítek u obrovského bronzového zvonu a v duchu si říkala, jak onu ženu mezi tolika lidmi nalezne.

	„Chci mluvit s Kohejdžim,“ oznámil Sano detektivovi, který stál přede dveřmi Makinova domu. S Hiratou, oběma hlídacími psy a všemi jejich vojáky sem právě dorazil.

	„Kohejdži odešel do divadla,“ sdělil mu detektiv.

	„Pak se tam vydáme za ním,“ prohlásil Ibe a obrátil se k odchodu.

	„Nespěchejte tolik,“ napomenul ho Sano.

	Ibe na něho překvapeně pohlédl. „Myslel jsem, že chcete na Kohejdžiho uhodit. Proč to odkládat?“

	„Kohejdži nepochybně všechno popře. Když už jsme tady, můžeme objevit něco, co bychom proti němu mohli využít, abychom měli víc než jeden list papíru a výpověď majitele čajovny.“ Sano se obrátil na detektiva. „Kde je Agemaki?“

	„V rodinné svatyni.“

	Svatyně se nacházela v křídle budovy nad jezírkem, jehož břehy byly porostlé rákosím. Uvnitř ve výklenku stála na stupínku Buddhova socha. V ještě menších výklencích pak byly nastavěné bucudany – vzpomínkové svatyňky v podobě skříňky – a položené obětiny, sestávající z potravin a květů, které byly poctou Makinovu klanovému předkovi. Agemaki klečela před stolem, na němž stál malovaný portrét předsedy Makina a pohřební tabulka s jeho jménem, v mosazném hořáku stoupal dým vonných látek a zapálená svíčka měla hořet sedm dní od jeho smrti. Měla na sobě prostý šedivý oděv a na vlasech bílý závoj. Měla skloněnou hlavu, klidnou tvář a mumlala modlitby, které měly usnadnit přechod jejího manžela do světa duchů. Když Sano se svými společníky vstoupili do svatyně, Agemaki sebou škubla a umlkla. Vstala a zatvářila se ostražitě.

	„Odpusťte prosím, že vás rušíme při pohřebních obřadech,“ omluvil se jí Sano, „ale jedná se o důležitou záležitost. Zjistili jsme, že ctihodného předsedu Makina zavraždil Kohejdži.“

	Agemačina pohledná tvář se stáhla zděšením. Zvedla ruku k ústům.

	„Zdá se, že synovec pána Macudairy, Dajemon, si najal Kohejdžiho, aby zavraždil vašeho manžela.“ Sano ukázal Agemaki list s poznámkami, vysvětlil jí, co znamenají, a nakonec oznámil, že má i svědka, který viděl, jak Dajemon herci platí. Čekal na její reakci, ale Agemaki byla nadobro zkamenělá a nevypravila ze sebe ani slova. Hirata, Ibe s Otanim a jejich vojáci, i Sanovi detektivové její mlčení sledovali. Před svatyní se rozlehl skřípot kroků, jako by se někdo rychle hnal chodbou.

	„Nemáte k tomu co říci?“ vybídl Sano Agemaki k odpovědi.

	„Děkuji vám, že jste zjistil kdo zavraždil mého manžela.“ Její bezvýrazný hlas skrýval skutečné myšlenky. Sano však vycítil, že se v duchu ptá, zda se může nyní uklidnit, když se ukázalo, že vraždu spáchal někdo jiný, nebo zda má i nadále důvod ke strachu. „Nyní může jeho duch odpočívat v pokoji.“

	„Ještě ne,“ prohlásil Sano. „Nejprve se musí lidé, kteří jsou za jeho smrt zodpovědní, dostat před soud.“ Když ani na to nereagovala, dodal ještě: „Možná byste mi s tím mohla pomoct.“

	Pokradmu na něho pohlédla, ale dál si zakrývala dlaní ústa. Sano cítil, že polekaně uvažuje, co od ní asi tak může chtít.

	„Mám svědka, který vyslechl vaši rozmluvu s Kohejdžim. Navzájem jste si slíbili, že neprozradíte nic, co dělal ten druhý v souvislosti se smrtí vašeho manžela.“ Sano slyšel Agemačin přerývaný dech. „To ukazuje, že jste do vraždy, kterou spáchal Kohejdži jako nájemný zabiják, zapletená. Jestliže je vinen on, jste vinna i vy – jako jeho spolupachatelka.“

	Sano viděl, jak se hlídací psi mračí a snaží se uhodnout, kde a jak se dostal k informacím, které očividně nezjistil v jejich přítomnosti. Agemaki spustila ruku z úst. Její rty se rozevřely a pohled, který zvedla k Sanovi, byl plný strachu.

	„To ta služka, která včera večer utekla… Obávala jsem se, že mě tajně sleduje. Špehovala pro vás.“ V ženině hlase se chvěla panika, když dodala: „Já jsem se ale kvůli Makinově vraždě s nikým nespolčila. Nejsem spolupachatelka. Nemám jsem s jeho smrtí nic společného. To, o čem jsme s Kohejdžim hovořili, se týkalo něčeho jiného.“

	„Čeho?“

	Agemaki pevně stiskla rty, které se jí cukaly, jako by se proti jejich vůli pokoušela nepromluvit.

	„Vaše dohoda s Kohejdžim je nyní bezcenná,“ sdělil jí Sano ve snaze postavit vdovu proti herci, aby mu potvrdila jeho vinu. „Nemá smysl ho chránit. Myslíte si, že on vás chránit bude, až mu řeknu, že vím, že zabil vašeho manžela?“ Sano vložil do svého hlasu soucitné pohrdání. „Ovšemže ho to ani nenapadne. Vychrlí všechno, co ví, a o čem si bude myslet, že ho to může zachránit. Pokusí se svalit veškerou vinu na vás. Zatímco vy půjdete na popraviště, bude utrácet peníze, které mu Dajemon zaplatil.“

	Agemaki se viditelně otřásla, když si uvědomila, že by mohla být odsouzena k smrti. Zhroutila se na kolena.

	„Proč by měl Kohejdži vesele žít na svobodě, abyste vy trpěla za něho?“ pokračoval Sano. „Povězte mi pravdu a já k vám budu tak shovívavý, jak jen to bude možné.“

	Dlouze, rozechvěle vydechla. Už nedokázala dál vzdorovat. V očích se jí zračily strach a nedůvěra, ale přikývla. Sano pocítil úlevu, protože ji konečně zlomil, aniž musel použít násilí. Srdce se mu prudce rozbušilo při pomyšlení, že má vyřešení zločinu na dosah.

	„Ten večer jsem před odchodem na lůžko vypila lektvar na spaní,“ začala vyprávět Agemaki. „Dělám to tak vždycky, aby mě ve spaní nerušily ty zvuky.“

	Odmlčela se.

	„Jaké zvuky?“ chtěl vědět Sano.

	„Zvuky těch ohavných hrátek mého manžela s Kohejdžim a Okicu.“ Agemačina ústa se zkroutila odporem. „Obvykle jsem po lektvaru usnula, ať vydávali sebevětší hluk. Ale tehdy jsem se probudila a slyšela je. Slyšela jsem, jak se ta kurvička Okicu chichotá, Kohejdži vykřikuje sprostá, oplzlá slova a můj manžel sténá.“

	Kohejdži a Okicu tedy lhali, když tvrdili, že onoho večera Makina vůbec neviděli, pomyslel si Sano. Sledoval, jak se Agemačiny prsty křiví jako pařáty. Hořkost v její tváři nejen potvrzovala Reičina slova, že na konkubínu zuřivě žárlí, ale i to, že svého muže za jeho nevěry a zvrácenou zábavu nenáviděla.

	„Hnusilo se mi pomyšlení na to, co provádějí, ale musela jsem to vidět. Nemohla jsem si pomoct.“ V jejím hlase byla patrná trýzeň, jakou musela snášet. „Vstala jsem a plížila se chodbou. Nakoukla jsem dveřmi do manželovy ložnice.“

	S rozechvělým sykotem vypustila zadržovaný dech. „Viděla jsem je všechny tři. Můj manžel a Kohejdži byli nazí. Okicu měla na sobě vyšívané slonovinové kimono, které jí manžel koupil. Klečela na všech čtyřech. Můj muž klečel před ní a hekal jako pes, zatímco ona mu sála úd, a Kohejdži s ní souložil zezadu.“

	V Agemačiných očích to zablýskalo vzteky. „Chtěla jsem vtrhnout dovnitř a zaječet na manžela, Kohejdžiho a tu jejich kurvu, aby toho koukali nechat. Chtěla jsem je od sebe odtrhnout. Věděla jsem však, že kdybych to udělala, manžel by se rozzuřil. Proto jsem se raději vrátila do svého pokoje a vzala si další dávku lektvaru. Lehla jsem si a usnula, ale pak jsem se znovu probudila. Venku byla ještě tma a v domě bylo ticho a klid. Já ale klid v mysli neměla. Ležela jsem na lůžku a přemýšlela o tom, co bude.“

	Agemaki mluvila hlasem plným úzkosti: „V posledních měsících se mnou manžel sotva promluvil, a když už to udělal, čišela z toho nelibost, že se o mě musí starat. ‚To kimono, které máš na sobě, bylo moc drahé.‘ ‚Opravdu potřebuješ tolik služebných?‘“ Napodobovala jeho mrzutý hlas. „Věděla jsem, že se chce se mnou dát rozvést. A věděla jsem také, že pokud to udělá, zbaví se mě bez jediného měďáku. Musela bych se vrátit do svatyně Asakusa Džindža. Nezdědila bych peníze, které mi slíbil, když jsme se brali. Neměla bych nic. Nebyla bych nikdo.“

	Znovu začala soptit. Sano téměř viděl, jak plameny stravují klidnou, upjatou masku, kterou nosila. „Oné noci jsem se rozhodla, že nedopustím, aby mě manžel nadále beztrestně ponižoval a porušil svůj slib. Rozhodla jsem se, že mám-li být zničena já, musí stejný osud potkat i jeho. Vstala jsem a rozsvítila lampu. Z psacího stolu jsem vzala nůž na řezání papíru. S lampou a nožem v ruce jsem potichu došla do manželovy ložnice. Chtěla jsem mu ve spánku proříznout hrdlo. Jeho lůžko však bylo prázdné. Uviděla jsem, že se v koutě něco leskne. Byl to rukáv Okicu. Někdo ho musel utrhnout z jejího kimona. Můj manžel tam ale nebyl, a tak jsem ho začala hledat. Našla jsem ho v jeho pracovně.“

	Hleděla s vyděšeným výrazem do země, jako by ten okamžik znovu prožívala. Sano si ji v duchu představil, jak stojí v Makinově pracovně, s rozsvícenou lampou v jedné a nožem ve druhé ruce. „Ležel na podlaze,“ pokračovala Agemaki. „Měl zakrvácenou hlavu, obličej i šaty. Oči a ústa měl otevřené. Vypadal, jako kdyby zažil něco příšerného.“ Oči jí divoce těkaly sem a tam, jako by ten výjev, který jí pevně utkvěl v paměti, nemohla dostat z hlavy. „Na podlaze vedle něj ležela zakrvácená dřevěná hůl. Všude byly rozházené papíry. Otevřeným oknem pronikal dovnitř chladný vzduch. Sklonila jsem se k manželovi a dotkla se jeho tváře. Byla studená. Nedýchal. Poznala jsem, že je mrtev.“

	Sano si pomyslel, že Kohejdži zinscenoval Makinovu vraždu tak, aby to vypadalo, že pachatelem je někdo zvenčí, a tím se zbavil podezření. Kdo však dopravil Makina na lůžko, aby to vypadalo, že zemřel ve spánku přirozenou smrtí? Prozatím však své otázky odložil a nechal Agemaki dokončit vyprávění.

	„Nejprve jsem byla ráda,“ pokračovala vdova. „Někdo se vloupal do domu, zavraždil mého manžela a ušetřil mi tak práci. Teď už se se mnou nemohl rozvést. Budu po něm dědit.“ V očích se jí zajiskřilo štěstím, ale pak zase potemněly. „Jenže stále ještě jsem na něho měla strašnou zlost. Chtěla jsem, aby trpěl ještě víc, než ve skutečnosti musel. Ztratila jsem příležitost k odplatě.

	Pak jsem se rozhodla, že ho ponížím, jak nejvíc jen to půjde. Otevřela jsem přepážku mezi manželovou ložnicí a pracovnou. Vtáhla jsem jeho mrtvolu do ložnice.“

	Tím se vysvětluje, jak se tam Makino dostal, pomyslel si Sano.

	„Svlékla jsem ho a převalila na břicho. Pak jsem si došla pro nefritový pyj z jeho sbírky. Vrazila jsem mu ho do zadnice. Chtěla jsem, aby to vypadalo, že zemřel po těch jejich zvrácených ohavnostech. Chtěla jsem, aby se všichni lidé, kteří se ucházeli o jeho přízeň, dozvěděli, jaký to byl nechutný dědek. A chtěla jsem, aby byla z jeho smrti obviněna Okicu. Tím bych se jí pomstila za to, že mi ukradla manžela. Šla jsem pro utržený rukáv. Páchl chtíčem a její voňavkou. Položila jsem ho vedle něj.“

	Na rtech se jí objevil prchavý úsměv. Jistě byla pyšná na svou chytrost. „Obávala jsem se však, aby se někdo nedomníval, že ho zabil nějaký vetřelec zvenčí. Běžela jsem proto do pracovny, abych zavřela okno, ale zástrčka byla rozbitá a já jsem ji nedokázala spravit.“

	Pošlapaných keříků tam venku si nepovšimla, pomyslel si Sano.

	„Pak jsem měla pocit, že někdo přichází. Nechtěla jsem, aby mě někdo přistihl, a tak jsem zhasla lampu. Dřevěnou tyč jsem odnesla z manželova pokoje do svého. Počkala jsem, až bude v domě ticho, pak jsem vyšla ven a hodila hůl do vody.“ Agemaki gestem naznačila, že má na mysli jezírko pod svatyní. „Potom jsem se vrátila na lůžko. Okamžitě jsem usnula. Další věc, kterou si pamatuju, je, že do mého pokoje přišel Tamura. Oznámil mi, že můj manžel v noci zemřel. Předstírala jsem úlek a překvapení. Ale doopravdy překvapená jsem byla, až když měl Tamura odvedl k němu.“

	Agemaki se tiše, nevěřícně zasmála. „Ležel na lůžku v čisté noční košili a vypadal tak klidně. Nedokázala jsem si vysvětlit, jak se to mohlo stát.“

	„Musel to udělat Tamura,“ prohlásil Hirata.

	Sano přikývl. Tamura se zřejmě domníval, že Makino zemřel během milostných hrátek a chtěl zachovat jeho důstojnost. Proto musel od mrtvého těla odnést umělý falus, svého pána obléct a uložit do postele, přičemž mu polámal kosti. Utržený rukáv ale přehlédl a stopy po vniknutí vetřelce do pracovny rovněž. Navíc nebyl schopen zamaskovat pánova poranění, ale kdyby nebylo Makinova dopisu Sanovi, mohla by vražda projít nepozorována. Dal se proto do uklízení místa činu.

	„Do pokoje vstoupil Kohejdži,“ pokračovala ve vyprávění Agemaki. „Řekl mi, že pokud zemřel tak důležitý muž jako Makino, lidé by mohli pojmout podezření, že byl zavražděn, a někdo by se mohl začít vyptávat. Navrhl, že bychom si měli předem připravit odpovědi. Chtěla jsem vědět, co po mně chce, a on odpověděl…“ Agemaki se odmlčela, protože se zřejmě bála říct, co následovalo.

	„Uděláte dobře, když všechno řeknete ještě dřív, než nám svou verzi vypoví Kohejdži,“ varoval ji Sano.

	Agemaki se zhluboka nadechla, aby nabrala odvahu. „Kohejdži mi připomněl hostinu, která se v tomto domě pořádala před měsícem. Dala jsem mu víno, aby ho donesl manželovi. Řekl, že viděl, jak do kalíšku sypu nějaký prášek, a myslel si, že jsem to víno otrávila. Protože jsem chtěla, aby víno odnesl on, bál se, že jeho by také obvinili, kdyby můj manžel zemřel. Nu, můj manžel tehdy nezemřel. Udivilo mě to. Kohejdži mi té noci ale řekl, že víno dal sluhovi, aby ho vylil. Sluha ho ale vypil a hned následující den těžce onemocněl. Málem to nepřežil.“

	Sano už věděl, jaké bylo její tajemství. Pokusila se zabít manžela už dlouho předtím, než ho zavraždil někdo jiný.

	„Kohejdži řekl, že kdyby prozradil, co jsem udělala, hrozil by mi trest, protože lidé by si mysleli, že tentokrát už se mi manžela zabít podařilo,“ pokračovala Agemaki. „Zeptala jsem se ho, co ode mě chce, a on odpověděl, že jistě dobře vím, že včera večer s Okicu mého muže bavil. Musela jsem je prý slyšet. Tvrdil, že by mohl být obviněn z jeho vraždy jen na základě toho, že se nalézal v jeho blízkosti. Chtěl, abych mu slíbila, že to nikomu neřeknu. Za to on nikomu neprozradí, že jsem se pokusila Makina otrávit.“

	„A vy jste s tím souhlasila,“ dodal Sano, který si pamatoval, co mu řekla Reiko.

	„Měla jsem snad jinou možnost, než Kohejdžiho chránit, aby on za to chránil mě?“ vydechla Agemaki plačtivým hlasem ve snaze se ospravedlnit. „Proto jsem vám lhala. Nebylo to proto, že já bych manželovi ublížila. Zhanobila jsem jeho tělo, to ano, ale když jsem ho našla, byl už mrtvý.“

	Ve své dychtivé touze Sana přesvědčit se k němu naklonila. Její rysy zostřila prohnanost, která jí pomohla pozvednout se z ostudné situace prostitutky ve svatyni až na místo chotě vysokého úředníka bakufu. „Mého manžela zavraždil Kohejdži. Sám jste to řekl. Vrahem je on, ne já. Proto tolik toužil po mém mlčení. Pokud měl nějakého komplice, pak to jistě byla ta kurvička Okicu. Toho večera byla s ním a Makinem.“

	Agemačiny oči se leskly škodolibým potěšením z toho, že nyní má konečně možnost obvinit svoji sokyni. „Jistě Kohejdžimu s vraždou mého manžela pomáhala. Měla by být potrestána s ním.“

	„Zatkněte nejdřív toho herce,“ poradil Ibe Sanovi. „Tu holku můžete zatknout později.“

	Sanovi se neodbytně vnucovala představa, že tenhle případ je jako cibule: když oloupe jednu vrstvu, zjistí, že pod ní je další a zase další, zatímco řešení se nachází až někde uprostřed. To, co mu právě sdělila Agemaki, a důkaz, že Dajemon najal herce, aby zavraždil předsedu Makina, ještě nebyl celý příběh.

	„Ta dívka tají něco, co potřebuji vědět,“ prohlásil Sano a obrátil se na své detektivy: „Přiveďte Okicu.“
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	Reiko našla Goseči v malé, zřídka využívané svatyňce v hlavní chrámové síni svatyně Zódžó.

	Konkubína pána Macudairy klečela sama před oltářem, v zastřešeném prostoru s vyřezávanými zlatými sloupy. Její hedvábný plášť barvy bronzu a dlouhé, lesklé černé vlasy se třpytily ve světle svíček hořících před zlatou sochou Buddhy. Byla malá a štíhlá. Obrácená zády ke dveřím a se skloněnou hlavou vypadala hluboce uzavřená ve vlastních myšlenkách, kam nedoléhaly modlitby ostatních věřících v hlavní svatyni ani údery do gongů. Reiko k ní v šeru, prosyceném vůní kuřidel a hořícího vosku, potichu přistoupila.

	„Goseči-san?“ oslovila ji.

	Žena se otočila. Reiko viděla, že je velmi mladá a nesmírně krásná. Její tvář, s širokým čelem a drobnou bradou, se pyšnila pletí jemnou jako okvětní plátek a líbeznými rysy. Reiko nyní chápala, že přitahovala jak pána Macudairu, tak jeho synovce. Její oči, široce otevřené a dětsky nevinné, byly až po okraj naplněné žalem a nenadálým zmatkem z toho, že ji oslovil někdo cizí.

	Reiko se představila a pokračovala: „Jsem manželka šógunova sósakana-samy.“ Poklekla vedle Goseči. „Promiňte, že vás obtěžuji, ale musím si s vámi promluvit o jistých naléhavých záležitostech.“

	Dívka si rukávem setřela slzy a tiše odpověděla: „Snad někdy jindy… budete-li tak laskavá.“ Hlas měla ochraptělý pláčem. „Nerada bych vás urazila, ale jsem teď velmi rozrušená.“

	„To chápu,“ pronesla soucitným tónem Reiko. „Truchlíte pro Dajemona.“ Ani jí se nelíbilo, že musí Goseči rušit tak brzy po těžké ztrátě. Poplach v dívčiných očích jí potvrdil, že s Dajemonem opravdu měla tajný milostný poměr a dosud se bojí, co by se stalo, kdyby se to dozvěděl pán Macudaira. „Ne… vlastně ano, jsem smutná, že zemřel. Byl to synovec mého pána.“

	„Byl pro vás víc než to, nemám pravdu?“ zeptala se laskavě Reiko. „Byli jste milenci.“

	Goseči rázně zavrtěla hlavou, ale pak jí vyhrkly slzy. Zakryla si oči dlaněmi a její tělo se prudce otřásalo v návalu žalu. „Milovala jsem ho víc než cokoli jiného na celém světě,“ vyrážela mezi vzlyky. Reiko cítila, že se jí ulevilo, jako by našla útěchu v tom, že si konečně může promluvit s někým, kdo zná její tajemství. „Nevím, jak bez něj dokážu žít!“

	Reiko objala plačící Goseči kolem ramen. Trvalo poměrně dlouho, než se dívka trochu uklidnila. Pak tichým, sklíčeným hlasem vydechla: „Věděla jsem, že je špatné se do Dajemona zamilovat. Měla jsem zůstat věrná pánu Macudairovi. Tolik mu toho dlužím. Moji rodiče si nemohli dovolit se o mě starat. Prodali mě jednomu dohazovači, který dodává ženy do zábavní čtvrti. Kdyby mě byl pán Macudaira nevykoupil, stala by se ze mě prostitutka. Choval se ke mně laskavě a velkoryse. Miluje mě. Zasloužil by si moji věrnost.“

	Pán Macudaira byl o třicet let starší než Goseči a byl pro ni pravděpodobně víc otcem než milencem, pomyslela si Reiko.

	„Ale Dajemon byl tak hezký a okouzlující,“ pokračovala Goseči. „Zamilovala jsem se do něho na první pohled. A on se beznadějně zamiloval zase do mě. Byli jsme proti tomu úplně bezmocní.“ Její tvář se krátce rozzářila vzpomínkami, ale pak znovu pohasla. „Scházeli jsme se tajně. Kdyby se to pán Macudaira dozvěděl, určitě by mě zabil. A Dajemona by vypověděl z klanu. Ale každý okamžik, který jsme strávili spolu, za to nebezpečí stál.“

	Po tvářích jí opět stékaly slzy. „Když je teď Dajemon mrtev, připadám si tak opuštěná, tak ztracená. A také cítím vinu, protože jsem klamala pána Macudairu. Už nikdy nebudu šťastná, dokud mě smrt znovu nespojí s Dajemonem. To, že musím svou lásku k němu skrývat, mou bolest z jeho ztráty ještě zhoršuje.“

	Reiko nerada využívala trpící, bezbranné ženy, ale její vlastní láska, čest a povinnost ji zavazovaly k tomu, aby Sanovi pomohla zločin vyřešit. „Existuje způsob,“ ozvala se jemně, „jak byste mohla napravit to, že jste podváděla pána Macudairu, a uctít Dajemonovu památku.“

	„Ano? A jaký?“ Goseči vypadala zmateně, ale zároveň ožila nadějí.

	„Pomozte mi zjistit, kdo ho zabil,“ požádala Reiko. „Pomozte mému manželovi dostat jeho vraha před soud.“

	Goseči přikývla a obličej se jí rozjasnil, jako by nový cíl přece jen zmírnil její žal. „Ale jak to mám udělat?“

	„Stačí. Když mi odpovíte na pár otázek,“ vyložila jí Reiko. „Setkávali jste se s Dajemonem v domě U zářivého znaku?“

	Goseči se při zmínce o místě, kde byl její milenec zavražděn, znovu rozplakala. „Ano. Občas.“

	„Setkala jste se s ním toho večera, kdy zemřel?“

	Dívka zavrtěla hlavou. „Na ten večer jsme schůzku neplánovali. Byla jsem doma s pánem Macudairou.“

	„Proč tedy šel Dajemon do toho domu?“

	„Jediný důvod, který mě napadá, je…“ Goseči se znovu rozvzlykala.

	„Že se tam chtěl setkat s nějakou jinou ženou?“ dopověděla tázavě Reiko.

	Goseči upřela zkormoucený pohled na oltář. Slzy, které jí stékaly po tváři, se leskly v plamenech svíček. „Nechtěla jsem věřit, že by mi Dajemon mohl být nevěrný. Nedovedla jsem si představit, že by si našel nějakou jinou. Ale nedávno…“ Povzdychla si. „Už jsme se nevídali tak často. Říkal, že ho plně zaměstnává politika, ale nemohla jsem si pomoct a začala jsem ho podezřívat.“

	„Máte nějakou představu, kdo by ta žena mohla být?“ zeptala se Reiko s nadějí v hlase.

	„Ani tu nejmenší,“ odpověděla Goseči, „přestože jsem se pokoušela to zjistit.“ Zakryla si dlaněmi obličej a pak je spustila do klína. „Stydím se za to, co jsem udělala. Žárlila jsem. Požádala jsem svého tělesného strážce, aby Dajemona sledoval, pokud onoho večera odejde z domu. Řekla jsem mu, aby ho špehoval, jeho i tu ženu, aby zjistil, kdo to je, a řekl mi to.“

	„A splnil vaše příkazy?“ vyhrkla Reiko nedočkavě.

	„To nevím,“ odpověděla Goseči. „Když jsem se dozvěděla, že je Dajemon mrtev, nechtěla jsem se ho vyptávat, kdo s ním strávil poslední večer jeho života.“

	„Můžeme se ho zeptat teď?“

	„Myslím, že to musíme udělat.“ Goseči svižně vstala. „Pojďte se mnou.“

	Vyvedla Reiko ze svatyně. V temném průchodu před chrámem seděl mladý samuraj, který se Goseči uklonil, a vyskočil. Nebyl vysoký, ale měl prostý, dobrosrdečný a inteligentní obličej, který na dívku hleděl s otrockou oddaností. Reiko okamžitě pochopila, proč špehování svého milence svěřila Goseči právě jemu. Byl do ní zjevně zamilován a udělal by pro ni cokoli.

	„Hačiro-sane, tohle je paní Reiko. Chci, abyste nám teď řekl, zdali jste vskutku sledoval Dajemona, jak jsem vás onehdy požádala,“ oslovila ho Goseči.

	Mladý muž zaváhal a ve tváři se mu objevil znepokojený výraz. „Ano… sledoval jsem ho. Ale obávám se, že to, co jsem viděl, vás zarmoutí.“

	„To je v pořádku,“ odpověděla Goseči a odevzdaně vzdychla. „Musím to vědět.“

	Hačiro přikývl a začal vyprávět. „Dajemon odjel onoho večera z domu na koni, hned po hodině vepře. Zdálo se, že má naspěch. Musel jsem jet hodně rychle, abych ho neztratil z dohledu, ale držel jsem se v bezpečné vzdálenosti, aby si mě nevšiml.“ Reiko si představila jak jednoho jezdce stíhá druhý v loučemi osvětlených průchodech edského hradu… „Jel do města,“ pokračoval Hačiro. „Jezdil stále dokola a ohlížel se přes rameno, jako by se chtěl ujistit, že ho nikdo nesleduje. Nakonec skončil v domě U zářivého znaku. Znám to místo, protože…“

	Osobní strážce se zaraženě odmlčel a zrudl. Reiko z toho usoudila, že tenhle dům dostaveníček dobře zná, protože tam mnohokrát doprovázel Goseči na její schůzky s Dajemonem.

	„Nechal koně v uličce a vešel do dovnitř,“ pokračoval Hačiro. „Bál jsem se tam jít za ním, protože by mě mohl uvidět, takže jsem zůstal v čajovně na protější straně ulice.“

	„Viděl jste, že by se tam setkal s nějakou ženou?“ zeptala se ho Reiko.

	„Ne,“ odpověděl Hačiro. „Objednal jsem si pití a chvíli jsem čekal. Pak jsem viděl, jak ulicí cválá na koni nějaký samuraj. Rychle projel kolem mě, takže jsem si ho nestačil dobře prohlédnout. Myslel jsem, že je to Dajemon. Teprve druhého dne ráno jsem se dozvěděl, že ten dům už živý neopustil. Domníval jsem se, že si to rozmyslel, vyšel postranními dveřmi, nasedl na koně a vrací se na edský hrad. Byl bych jel za ním, ale právě v tu chvíli vyšla z domu nějaká žena.“

	Hačiro přivřel oči a hleděl před sebe jako ve chvíli, kdy ji spatřil vycházet ze dveří. „Měla na sobě tmavý plášť a tmavý šál, který jí zakrýval hlavu a obličej. Spěchala k nosítkům, která stála dole v ulici. Nastoupila a nosiči se s ní rozběhli pryč. Tušil jsme, že to je žena, kvůli níž sem přijel Dajemon.“

	Reiko viděla, že Goseči zavřela oči, jako by ji Hačirovo vyprávění zabolelo. Zřejmě stále z té duše doufala, že její podezření bylo mylné a žádná sokyně se v Dajemonově životě nevyskytovala. Reiko si byla jistá, že ta žena by jim mohla poskytnout důležité svědectví.

	„Chtěl jsem zjistit, co je to zač,“ prohlásil Hačiro, „a tak jsem sedl na koně a jel za ní.“

	„Kam?“ vyhrkla nedočkavě Reiko.

	„Na edský hrad. Strážní v bráně ji ihned pustili dovnitř. Jel jsem za ní až k sídlu komořího Janagisawy.“

	Ohromená a užaslá Reiko sotva popadala dech. Do vraždy je zapletený komoří! Ženu, kterou viděli vycházet z domu U zářivého znaku, musel poslat právě on, aby Dajemona zavraždila. A ještě ke všemu se nejspíš vůbec nejednalo o ženu, nýbrž o jednoho z Janagisawových mužů, převlečeného do ženských šatů. Komoří zřejmě zjistil, že Dajemon má milostný poměr s Goseči, a také to, kde se scházejí. Vytušil v tom báječnou příležitost, jak zasadit citelný úder nepřátelské straně.

	„Jak jste si s Dajemonem domlouvali schůzky?“ otázala se Reiko Goseči.

	„Když jsem věděla, že pán Macudaira má něco na práci a nebude večer vyžadovat moji společnost, poslala jsem Hačira, aby zasunul pod Dajemonovy dveře kus červeného papíru,“ vysvětlovala Goseči. Osobní strážce sklopil hlavu, protože se za svoji roli prostředníka hanbil. „Pak jsem se odebrala do domu U zářivého znaku a Dajemon tam přišel za mnou.“

	Janagisawa se musel nějak dozvědět, jak si sjednávají schůzky, vyvodila si z toho Reiko. Špeh, který byl zaměstnán v Macudairově domě, musel dát Dajemonovi signál, že se má toho večera sejít s Goseči. Dajemon, který nevěděl, že ve skutečnosti má trávit večer s pánem Macudairou, odjel do domu dostaveníček v očekávání milostné rozkoše, ale místo ní tam na něho čekal jen Janagisawův zabiják.

	„Viděl jste tu ženu ještě někdy potom?“ zkusila to Reiko, přestože kladnou odpověď neočekávala.

	„Ano,“ odpověděl překvapivě Hačiro. „Když s ní nosiči vcházeli do brány, strážní nijak nespěchali zavírat. Zajel jsem k nim a nahlédl do dvora. Viděl jsem loučemi osvětlené nádvoří. Z nosítek vyskočilo nějaké děvčátko a odběhlo. Pak vystoupila ta žena a vydala se za ní. Víc jsem neviděl, protože pak se vrata uzavřela. Slyšel jsem ale, jak ta žena zavolala: ‚Kikuko, počkej na mě!‘ A to děvče odpovědělo: ‚Honem, mami!‘“

	Jeho slova v Reiko vybuchla ochromující směsí nevíry a zděšení. Pokud věděla, v Janagisawově sídle žila jen jedna dívenka jménem Kikuko. A žila tam také jen jediná žena, již mohla oslovovat „mami“.

	„Milosrdní bohové,“ vydechla Reiko a opřela se o zeď, aby neupadla.

	„Co se děje? Co je to za ženu?“ vykřikla Goseči s obličejem oživlým strachem i zvědavostí. „Vidím, že ji znáte. Myslela jsem si, že to nechci vědět, ale teď se to dozvědět musím, abych si ji mohla prohlédnout a pochopit, proč ji Dajemon chtěl místo mě. Řekněte mi prosím, kdo to je!“

	„To vám říct nemohu,“ odpověděla Reiko, protože ji vrozená opatrnost nabádala, aby si tenhle objev nechala pro sebe, přinejmenším do té doby, než se rozhodne, jak s tím naloží. Naštěstí se Goseči ani Hačiro nedovtípili, že by se mohlo jednat o paní Janagisawu. Komořího choť jen zřídkakdy zavítala do společnosti, a tak jen málo lidí také vědělo, že má dceru, protože Janagisawa se za ni styděl.

	„Mohu vás ale ujistit, že tato žena v žádném případě neměla s Dajemonem milostný poměr. Nepřišla do domu U zářivého znaku proto, aby se tam s ním milovala.“

	Hačirovo vyprávění bylo možné vysvětlit jen jediným způsobem: Dajemona zavraždila paní Janagisawa, a to na příkaz komořího. Žádného milence, s nímž by se mohla potají scházet, neměla. Nezajímala se o jiné muže, pouze o svého manžela. A byla schopná učinit cokoli, aby mu udělala radost.

	Reiko zamrazilo hrůzou. Paní Janagisawa je ještě šílenější, zoufalejší a lstivější, než se až dosud domnívala. To, že se pokusila Reiko vydírat, bylo tím nejmenším ze všech zlých skutků, jichž se v poslední době dopustila. Zasadila Dajemonovi smrtelnou ránu, aby svého manžela zbavila politického soka, oslabila Macudairovu stranu a Janagisawovu synovi urovnala cestu k dědictví tokugawské vlády a postavení příštího šóguna.

	Goseči, Hačiro a všechno kolem ní náhle přestalo existovat, jak Reiko zkameněla zděšením nad tím, co paní Janagisawa dokázala provést. Údery do gongů a monotónní prozpěvování téměř neslyšela. Ačkoli se jí však zločin té ženy hnusil, současně si uvědomovala, že jí přinesl i štěstí. Paní Janagisawa se tak sama učinila zranitelnou a vystavenou Reičinu protiútoku.

	„Děkuji vám za vaši pomoc,“ obrátila se ke Goseči a Hačirovi. „A teď mě omluvte, už musím jít.“

	Opustila je, zatímco za ní udiveně hleděli, a rychle vyšla z chrámové síně. Její nosiči a doprovod na ni čekali v davu tísnícím se v posvátném okrsku. Když Reiko nastupovala do palankýnu, nařídila svým nosičům: „Na edský hrad!“

	Čeká ji tam poslední střet s paní Janagisawou.
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	V sídle předsedy rady starších Makina vedl Hirata Okicu do svatyně, kde čekal Sano s Agemaki a se svými dvěma hlídači. „Našel jsem ji, jak se schovává ve skladišti s uhlím,“ oznámil Hirata.

	Uběhly již dvě hodiny od chvíle, kdy Sano nařídil svým detektivům, aby mu Okicu přivedli k výslechu. Ti ovšem zjistili, že po konkubíně se slehla zem, protože se pravděpodobně doslechla, že je zde znovu Sano, a začala se bát o život. Teď, když ji Hirata strkal před sebou, Sano viděl, že má v obličeji i na šatech černé šmouhy od uhelného prachu. Její vyděšený pohled spočinul na Agemaki, která bez hnutí klečela na místě, kde ji Sano donutil přiznat, co dělala v den manželovy vraždy. Vdova se sice mezitím uklidnila, ale její duševní rovnováha byla stejně křehká jako led v blízkosti ohně. Okicu běžela k ní a zhroutila se jí po boku.

	„Jak jsem ráda, že jste tady,“ zavrněla a sevřela Agemačinu paži. „Budete mě chránit, že ano?“

	Agemaki se od ní odtáhla. Oprášila si z rukávu uhelný mour, který tam dívčiny ruce zanechaly. Okicu na ni chvíli v nechápavém děsu zírala a pak se začala rozhlížet po ostatních.

	„Pokaždé, když jsme spolu mluvili o vraždě ctihodného předsedy Makina, jste mi lhala,“ ozval se ostře Sano. „Teď máte poslední šanci mi říct pravdu.“

	„Ale já… já jsem vám řekla pravdu,“ vykoktala Okicu bázlivě. „Byla jsem ten večer s Kohejdžim… a Makina jsme neviděli.“ Svraštila a oči jí těkaly na všechny strany, jak se pokoušela rozpomenout se na všechno, co vypověděla. „V pracovně jsem viděla Dajemona.“

	„Lžeš,“ prohlásila Agemaki hlasem, z něhož odkapával jed. „Ty a Kohejdži jste provozovali ty své zvrhlé hrátky s mým manželem. Slyšela jsem vás. A taky jsem vás viděla. A už jsem jim to všechno řekla.“ Mávla rukou směrem k Sanovi, Hiratovi a oběma hlídačům.

	Okicu se otočila na Agemaki. Její tvář zaplavil zmatek, který se vzápětí změnil ve zklamání. „Vy jste jim to řekla? Jak jste to mohla udělat? Myslela jsem si, že jste má přítelkyně.“

	„Ne, to nejsem,“ zavrčela Agemaki. „Jen někdo tak hloupý jako ty si může myslet, že bych mohla mít ráda ženskou, která mi ukradla manžela.“ Když od ní Okicu odskočila, jako by od ní dostala bolestivou ránu, Agemaki ještě dodala: „Už máš po zábavě. Tihle lidé už vědí, že Kohejdži byl najatý, aby zavraždil Makina. A myslí si, žes mu v tom pomáhala. Už se nemůžu dočkat, až uvidím, jak na popravišti přijdeš o hlavu. A zatímco budeš umírat, já se budu smát, ty jedna špinavá kurvičko!“

	„Prosím, prosím, ušetřete mě,“ zakvílela Okicu. Padla před Sanem na zem. „Kohejdži ani já jsme Makina nezabili. Jsme nevinní! Musíte mi věřit!“

	„Pokud opravdu očekáváte, že vám uvěřím, budete mi toho muset spoustu vysvětlit,“ odpověděl jí Sano. „Začněte tím erotickým představením, které jste s Kohejdžim Makinovi předváděli.“

	Okicu se po čtyřech plazila od Sana. „To nemůžu!“ vykřikla. „Slíbila jsem Kohejdžimu, že to nepovím.“

	„To, že jsi šógunovu vyšetřovateli lhala kvůli Kohejdžimu, jen dokazuje, jak jsi hloupá,“ vykřikla opovržlivě Agemaki. „Nemiluje tě. Nikdy se s tebou neožení. Jen tě využil, abys ho ochránila!“

	„Lžete! Miluje mě! Vezmeme se!“ vřískala Okicu na Agemaki.

	„Přistihl jsem ho, jak se miluje s nějakou ženou ve své divadelní šatně,“ prohodil Hirata.

	„Ne! Nic takového neudělal!“ Rozechvělý hlas ji však zrazoval a dával znát, že začíná pochybovat.

	„Kohejdži bude potrestán za vraždu ctihodného předsedy Makina,“ informoval ji Sano. „Jestliže nechcete sdílet jeho trest, měla byste konečně začít mluvit.“

	Okicu seděla chvíli mlčky s našpulenými rty. Pak si ale uvědomila, že ji její přítel zradil a že zůstala docela sama, a zhroutila se. Začala žalostně vzlykat.

	„Onoho večera jste pro Makina pořádali erotické představení…“ začal Sano a pobídl ji aby pokračovala.

	Okicu přikývla. „Dělali jsme to jako obvykle,“ začala vyprávět utrápeným, bezvýrazným a tichým hláskem. „Dala jsem Makinovi trochu čaje z bylinek pro povzbuzení. Díval se pak na Kohejdžiho a na mě, jak jsme se svlékli a začali se milovat. Brzy se k nám připojil.“

	Sano si v duchu představil, jak Makino dychtivě srká povzbuzující nápoj, sleduje milující se dvojici a pak se svým vrásčitým a vychrtlým tělem přilehne k těm dvěma mladým a štíhlým.

	„Makino se však nedokázal vzrušit,“ pokračovala Okicu. „Ať jsme dělali co chtěli, jeho úd zůstával ochablý jako mrtvý červ. Kohejdži se proto uchýlil k hrubosti. Strhal ze mě šaty, spoutal mi zápěstí a předstíral, že mě bije. To obvykle u Makina zabíralo, ale tentokrát to nezapůsobilo vůbec. Požádal o další afrodiziakum. Dala jsem mu ho vypít. Začali jsme znovu s předehrou. Pak jsem vzala Makina do úst, zatímco Kohejdži se mnou zezadu souložil.“

	Líčila to docela beze studu, jako kdyby byla řeč o počasí. Sano si vzpomněl, že právě takto popisovala výjev Agemaki, která trojici špehovala.

	„Brzy byl Makino tvrdý jako železo,“ pokračovala ve vyprávění Okicu. „Řekl, že už je připravený. Kohejdži si tedy lehl na lůžko, já se na něho posadila a zavedla si ho do sebe. Makino mi to přitom dělal do zadku.“ Okicu se s roztaženými koleny naklonila dopředu, balancovala na rukou a podvědomě pantomimicky přehrávala soulož. „Byl hrozně vzrušený. Sténal a vrážel ho do mě tak divoce a rychle, až mě to bolelo. Pak náhle začal chrčet, jako by se dusil. Padl na mě.“ Okicu upadla na břicho na podlahu a hlasem a výrazem tváře přehrávala zděšení, jaké zřejmě pocítila, když se nenadále ocitla v drtivém sevření obou partnerů. „Kohejdži se ptal, co se děje, a pomohl mi vyprostit se zpod Makina. Ten dopadl bezvládně na lůžko. Posadili jsme se a dívali se na něho.“

	Okicu věrně popisovala, co se dělo. Sano si vedle ní představil Kohejdžiho a jak oba zmateně zírají na svého nehybného pána. „Nehýbal se,“ hlesla Okicu. „Z úst mu tekly sliny. Měl otevřené oči, ale úplně prázdný pohled. Kohejdži na něho zavolal jménem, ale neodpověděl. Třásla jsem jím, ale nic se nedělo. Kohejdži pak řekl, že je mrtvý.“

	Sano slyšel v jejím hlase ozvěnu Kohejdžiho slov, plných hrůzy, a pocítil úžas. Pokud ta dívka mluví pravdu, a tentokrát se zdálo, že ano, pak smrt, kterou vyšetřuje, žádnou vraždou nebyla. Makino nezemřel rukou vraha a nestal se obětí nepřátel, jak mohlo vyplývat z jeho dopisu. Dajemon nenajal Kohejdžiho, aby ho zavraždil. Někdo jen do Dajemonova utajeného domu podstrčil zfalšovaný list s poznámkami a podplatil majitele Plovoucí čajovny, aby vypovídal v jeho neprospěch. A Sano si dokázal domyslet, kdo to byl. Komoří Janagisawa se všemi svými špehy zřejmě objevil Dajemonův tajný dům. Tento plán na zničení nepřítele odpovídal jeho nevyzpytatelné povaze. Musel očekávat, že Sano v průběhu pátrání tento falešný důkaz objeví. A Sano si byl navíc jistý, že kdyby ho byl přece jen nenašel, vymyslel by si Janagisawa jiný plán, aby obrátil jeho pozornost na Dajemona. Komoří však nemohl tušit, že právě tento falešný důkaz ho zavede k pravdě.

	„Myslím, že Makino zemřel přílišným přepětím a rozrušením,“ prohlásila Okicu. „Kohejdži si myslí, že vypil moc čaje na povzbuzení.“

	Sano si pomyslel, že jeho smrt byla nejspíš důsledkem obou těchto věcí, jak částečné otravy afrodiziaky, tak námahy z přehnaného sexuálního vypětí.

	„Ale my jsme ho nezabili,“ vykřikla hystericky Okicu ve snaze Sana přesvědčit o své nevině. „Nechtěli jsme mu ublížit. Byla to nešťastná náhoda!“

	Po Otaniho obličeji se rozlil výraz nezměrné úlevy, zatímco po Ibeho tváři rozmrzelost a zklamání. Také Hirata se tvářil zklamaně. Agemaki hleděla na Okicu nenávistně, zjevně rozzlobená, že smrt jejího manžela nebyla dílem její sokyně. Sano vrtěl hlavou. Nečekal, že se vyšetřování rozuzlí právě takto. Zkřížil cestu pána Macudairy a komořího Janagisawy a riskoval život svého syna a ženy jen proto, aby zjistil, že předseda Makino podlehl pouze vlastnímu chtíči. Vyšetřování však ještě neskončilo. Bylo třeba zjistit, co se stalo mezi okamžikem Makinova skonu a chvílí, kdy Agemaki našla jeho mrtvolu v pracovně.

	„Co jste udělali, když jste zjistili, že Makino je mrtev?“ obrátil se Sano k Okicu.

	„Řekla jsem Kohejdžimu, že bychom měli někoho zavolat na pomoc, někomu o tom říct,“ odpověděla Okicu. „Ale Kohejdži povídal, že to nemůžeme udělat.“ Chytla se za paži, jak ji zřejmě toho dne uchopil on. „Řekl, že Makinovi už nikdo nepomůže a že by nás mohli obvinit z jeho smrti. Mohli bychom oba přijít o hlavu.“ Její oči se rozšířily strachem, který v ní Kohejdži tehdy vyvolal. „Zeptala jsem se ho, co tedy uděláme. Kohejdži odpověděl, že má nápad. Poručil mi, abych se rychle oblékla. Při milování se mi utrhl rukáv z kimona a on se jím utřel, než se oblékl.“

	Sano v duchu viděl, jak herec bezstarostně odhazuje rukáv, který byl později nalezen v Makinových lůžkovinách.

	„Pak mi poručil, abych mu pomohla Makina obléknout.“ Okicu se otřásla a zašklebila. „Bylo to divné, jako bych oblékala velikou pannu. Pak jsme ho odnesli do pracovny. Nevěřil byste, jak byl ten hubený člověk těžký, ale nakonec se nám to podařilo. Tam jsme ho položili na podlahu. Kohejdži rozbil petlici na okně. Řekl, že to bude vypadat, jako by se někdo vloupal dovnitř a Makina zabil. Pak vyběhl ven a zdupal keříky.“

	To vysvětluje, kdo zfalšoval známky vloupání a proč, pomyslel si Sano.

	„Vrátil se zpátky s dřevěnou holí,“ pokračovala Okicu. „Nařídil mi, abych v pracovně nadělala nepořádek. Když jsem rozhazovala papíry a knihy, mlátil Kohejdži do Makinovy mrtvoly holí, aby to vypadalo, že ho někdo ubil k smrti.“

	Sano se v duchu ptal, zda Makino při psaní dopisu pomyslel na možnost, že nemusí být zavražděn, ale může zemřít přirozenou smrtí nebo v důsledku nějaké nehody. Pravděpodobně ano. Makino byl oportunista, který musel na svou nevyhnutelnou smrt pohlížet jako na poslední možnost způsobit potíže nepřátelům, které zde zanechá. Vyšetřování vraždy, kterou povede Sano, se mu k tomuto účelu výtečně hodilo. Jistě se těšil představou, jak bude jeho nepřátele obtěžovat a pronásledovat jako podezřelé, i když nakonec nebude nikdo potrestán, protože se ukáže, že o žádnou vraždu nikdy nešlo. Nemohl však tušit, že zemře uprostřed sexuálních her a že k podezřelým se zařadí i jeho dva partneři.

	„Kohejdži uhodil Makina taky do hlavy. Celá podlaha byla od krve,“ vyprávěla dál Okicu.

	Její slova Sanovi připomněla, co při ohledání mrtvoly v edské márnici zjistil doktor Ito. Pamatoval si rovněž na modřiny, které nalezli na Makinově těle. Jeho představa o tom, co vlastně se Makinovi stalo, se během jeho pátrání neustále měnila, a nyní se změnila znovu.

	„Kohejdži zhasl lampiony v Makinových pokojích,“ pokračovala Okicu. „Pak mě odvedl do svého pokoje. Řekl, že bychom tam měli zůstat až do rána, a kdyby se někdo vyptával, budeme říkat, že jsme celý večer a celou noc strávili spolu a že jsme Makina vůbec neviděli. Namítla jsem, že nás mohla slyšet Agemaki a bude vědět, že lžeme.“

	Okicu jí věnovala vzdorovitý pohled. Agemaki se samolibě usmála. „Kohejdži mi odpověděl,“ pokračovala Okicu, „abych se o ni nestarala, protože on už zařídí, aby byla zticha. Udělala jsem to tedy tak, jak mi řekl. Předstírali jsme, že nemáme zdání, jak Makino zemřel. Později mě Kohejdži požádal, abych tvrdila, že jsem v pracovně viděla Dajemona.“ Zvedla sepjaté ruce a zase je spustila do klína. V jejím od uhlí a slz umazaném obličeji se zračilo rozčarování. „Nic nešlo tak, jak jsme si naplánovali. Ale Makina jsme opravdu nezabili.“ Bázlivým, prosebným hlasem se obrátila na Sana: „Přísahám, že je to pravda.“

	Hirata, Ibe a Otani přikývli, čímž její doznání přijali. Ale ačkoli si Sano byl jistý, že konečně řekla všechno, co věděla, a všemu, co vypověděla, sama opravdu věří, Makino nezemřel tak, jak Okicu tvrdila. Ona a Kohejdži nejsou tak nevinní, jak se domnívala.

	„Makinova smrt byla nehoda, kterou však způsobila vaše vlastní chlípnost,“ prohlásil Otani s úlevou. „A Dajemon nemá s jeho vraždou nic společného. Pán Macudaira bude rád, až se dozví, že on a jeho klan jsou již mimo podezření.“

	„Protože Makino vůbec nebyl zavražděný,“ dodal rozladěně Ibe. „Vyšetřování prokázalo, že na jeho smrti nikdo nenese vinu.“

	„S tím nesouhlasím,“ namítl Sano. „Makino nezemřel ve chvíli, kdy se zhroutil při milostném styku. Byl živý, dokud ho Kohejdži neumlátil holí. Mrtví nekrvácejí.“ Ani na jejich tělech nezůstávají modřiny po úderu. „Při souloži ho jen postihla slabost a ztratil vědomí. Kohejdži ho dorazil.“

	Okicu vyjekla. „To jsem nevěděla,“ zakvílela. „Myslela jsem, že už je mrtvý!“

	Otani vypustil vzduch skrze našpulené rty s výrazem, jímž se ptal, s čím ještě Sano nepřijde. Agemaki se spokojeně usmála. „Takže ho přece jen zavraždil Kohejdži,“ prohlásila vítězoslavně. „A Okicu mu pomáhala tajit, k čemu došlo. Říkala jsem vám, že je spolupachatelkou. Měla jsem pravdu.“

	„Makinova smrt tedy přece jen byla vražda,“ vyhrkl překvapený Ibe, když pochopil, co jim tu Sano říká.

	„Neúmyslné zabití,“ upřesnil Sano. „Kohejdži nevěděl, že je Makino ještě naživu, když ho tloukl. Neměl v úmyslu ho zabít, udělal jen chybu. A stejně tak Okicu.“

	„Chybu, která ovšem Makina stála život,“ zasykl Ibe. „Kdyby ho Kohejdži poté, co omdlel, nezmlátil na kaši, a kdyby tahle hloupá holka raději doběhla pro doktora, než aby se spolčila s tím mizerným hercem, mohl Makino přežít.“

	„Okicu se kromě toho provinila přinejmenším mařením úředního vyšetřování,“ podotkl Hirata k Sanovi.

	„A Kohejdži je vinen Makinovou vraždou, ať už to udělal úmyslně či nikoli,“ dodal Ibe. „Měl by pykat za jeho smrt i za všechny potíže, které tím způsobil.“

	„Někdo za to zaplatit musí,“ souhlasil Otani.

	Sano věděl, že mají pravdu. Přestože se mu nezamlouvalo dát někoho potrestat za osudný omyl, šógun bude odplatu za Makinovu smrt očekávat. A bude žádat trest pro všechny, kdo byli do té záležitosti zapletení. Sano přivolal čtyři své detektivy. Když jim řekl, aby dopravili Okicu do vězení, zoufale se rozplakala. Agemaki to sledovala s neskrývaným potěšením.

	„Vy půjdete s ní,“ oznámil jí Sano. „Provinila jste se mařením vyšetřování stejně jako ona. Navíc budete souzena za vraždu první Makinovy manželky.“

	Když je detektivové odváděli, Agemaki soptila vzteky a Okicu vzlykala. Sano cítil obrovskou úlevu, protože konec tohoto obtížného vyšetřování byl na dohled. Brzy bude mít před sebou už jen jediný úkol, a to vypátrat Dajemona vraha.

	„Pojďme do divadla, ať stihneme poslední Kohejdžiho představení,“ vybídl Hiratu a své dva hlídací psy.

	„Přeji si navštívit paní Janagisawu,“ oznámila Reiko strážným u brány.

	Strážní otevřeli vrata a Reiko vešla dovnitř, sledována čtyřmi Sanovými detektivy, které si vzala s sebou. Na střet s paní Janagisawou se těšila, jako válečník mířící do boje touží po krvi. Sloužící ji a její doprovod zavedli do přijímací síně ve velkém obytném domě, kde na nástěnných malbách prorážely blesky mračny vznášejícími se nad rozlehlou, tatami pokrytou podlahou. Ze vzdáleného bojiště slyšela Reiko střelbu, válečné bubny a zvuk lasturových trubek. Brzy přispěchala paní Janagisawa.

	„Buďte vítána, Reiko-san,“ vyrazila ze sebe udýchaně.

	Reiko na ni zírala s údivem. Komořího žena prošla překvapivou proměnou. Místo svých obvyklých nenápadných šatů na sobě měla hedvádbé kimono potištěné oranžovými a karmínovými květy. Výstřih kimona i bílé spodničky odhaloval její smetanově bělostnou pleť. Tváře a rty měla nalíčené krvavě rudou barvou. Nesla se plavně, nekráčela tak strnule, jak donedávna bývalo jejím zvykem. Byla téměř hezká, ale vyzařovalo z ní cosi zlého, co Reiko odpuzovalo.

	„Přišla jste, abyste mi oznámila své rozhodnutí?“ Její drsný hlas nabyl jakési zvláštní, chraplavé nasládlosti.

	„Ano,“ odpověděla Reiko a v duchu se divila, co se to od včerejšího dne s paní Janagisawou stalo.

	Její široké rty se prohnuly v smyslném úsměvu. „Mohu předpokládat, že jste se rozhodla vyhovět přáním mého manžela?“

	„Ne, to nemůžete,“ odpověděla Reiko.

	Paní Janagisawa na okamžik vypadala vyvedená z míry. Pak z ní ale jako jed začala tryskat krutost. „Budete svého vzdoru litovat. A teď mě omluvte, protože musím něco oznámit vašemu manželovi.“ Vykročila ke dveřím.

	Reiko jí zastoupila cestu. „Také já musím svému muži něco sdělit,“ prohlásila. „Jistě ho bude zajímat, až uslyší, že jste ten večer, kdy byl zavražděn synovec pána Macudairy Dajemon, byla v domě U zářivého znaku.“

	Paní Janagisawa sebou trhla, jako by se jí někdo připlížil za záda a překvapil ji. „Nevím, o čem to mluvíte,“ zasyčela.

	„Zato já jsem si jistá, že to moc dobře víte,“ prohlásila Reiko. „Mám svědka, který vás odtamtud viděl vycházet krátce poté, co do domu vešel Dajemon.“

	„Musel vidět někoho, kdo se mi podobá.“ Paní Janagisawa však odvrátila zrak, jako by snad Reičiny oči byly okny a ona měla strach, že by jimi mohla zahlédnout temná místa v její mysli a vzpomínky na zločin, který spáchala.

	„Ten svědek sledoval vaše nosítka až k vám domů,“ pokračovala Reiko. „Viděl vás na nádvoří s Kikuko.“

	Paní Janagisawa nyní vypadala tak, jak už ji Reiko jednou viděla, ve chvíli, kdy byla zahnána do kouta. Kůže kolem očí se jí nepřirozeně napjala a stáhla je do tenkých škvír. Připomínala teď kočku, která cítí nebezpečí a tiskne uši k hlavě.

	„Bodla jste Dajemona, protože vám manžel řekl, abyste to udělala?“ zeptala se jí Reiko. Paní Janagisawa chodila dokola, aby se vyhnula jejímu zkoumavému pohledu. Reiko se rovněž otáčela, aby se jí mohla neustále dívat do očí. „Nemá smysl zapírat.“

	Paní Janagisawa náhle zvedla hlavu. „Vy si myslíte, kdovíjak nejste chytrá, co?“ V očích jí zářilo jízlivé pobavení a neskrývaná zášť. „Musíte být spokojená, protože si myslíte, že jste objevila něco, co proti mně můžete použít. Vás nikdy štěstí neopustí!“

	Zrychlený dech z ní se sykotem unikal jako pára a tváře jí zrudly ještě víc. Přistoupila těsně k Reiko. „Nejste však jediná, kdo je chytrý a kdo má štěstí.“ Náhle byla plná bezstarostné smělosti. „Chtěla byste vědět, jak jsem to provedla?“
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	Když Sano s Hiratou, skupinou detektivů, oběma hlídacími psy a jejich vojáky přijel k divadlu Nakamura-za, tlačil se před ním dav lidí. Tísnili se, křičeli a strkali do sebe ve snaze dostat se ke vchodu, zatímco několik policistů se je pokoušelo zadržet. Z budovy se ozýval sbor divokých výkřiků a další lidé se připojovali k shromážděným, aby zjistili, co se děje. Sano a všichni ostatní seskočili z koní a razili si zástupem cestu k divadlu.

	„Co se to tam děje?“ volal na policisty Sano.

	„Nějaký šílený samuraj vyskočil během představení na jeviště,“ odpověděl mu jeden z policistů, zatímco vytlačoval lidi od vchodu do divadla. „Vyhrožuje jednomu z herců smrtí.“

	Sano měl původně v plánu jít do divadla, počkat, až skončí představení, a potom Kohejdžiho v klidu zatknout. Nyní se musel v duchu smát, jak všechno, co se týče tohoto případu, probíhá docela jinak, než by očekával. Lidé se mu tlačili na záda. Hirata a detektivové odtlačovali rozvášněný dav z jeho těsné blízkosti, zatímco oba hlídači a jejich muži se zmítali na kraji té tlačenice.

	„Pusťte nás dovnitř,“ vybídl Sano policisty. „Zjednáme tam pořádek.“

	Mužům zákona se mezitím podařilo zatlačit dav natolik, aby Sano a jeho druhové mohli proklouznout dovnitř. Hlediště bylo narvané diváky. Na jeviště Sano neviděl, protože lidé stáli i na přepážkách mezi jednotlivými odděleními k sezení, natahovali krky a bránili mu ve výhledu. Prostorný sál se otřásal jejich řevem. Puch alkoholu a potu se mísil se štiplavým tabákovým kouřem, pro který málem nebylo vidět. Sano cítil ve vzduchu opojné a nakažlivé násilí. Vyskočil na nakloněnou rampu, která byla jediným nezataraseným přístupem na jeviště.

	Když se Hirata a ostatní muži rozběhli za ním, diváci na ně mávali a jásali nad jejich příchodem. Sanovi z toho řevu zalehlo v uších. Obklopovaly ho škaredé rozšklebené obličeje, znetvořené žízní po krvi. Na jevišti spařil dva muže stojící proti sobě. Jeden držel vysoko zdvižený meč. Druhý se krčil s rukama zvednutýma nad hlavou. Když se Sano dostatečně přiblížil, poznal v přikrčeném muži Kohejdžiho. Měl na sobě samurajský kostým s širokými kalhotami, dvěma meči u pasu, kabátcem a volným kimonem. V jeho pomalovaném obličeji se zračil děs a hrůza. Druhý muž, oblečený v černém, byl Tamura. Překvapený Sano se zastavil na kraji jeviště.

	„Přišel jsem pomstít smrt svého pána, ctihodného předsedy rady starších Makina!“ vykřikl Tamura. Napřáhl meč na Kohejdžiho. „Vy jste ho zavraždil a zaplatíte za to vlastní krví!“

	Diváci řvali. Možná se domnívali, že je to součást divadelní hry, ale Sano věděl, že Tamura přišel vykonat krevní mstu, kterou vyhlásil Makinovu vrahovi. Náhle si uvědomil, že když ve svatyni Makinova sídla vyslýchal Agemaki, venku někoho zaslechl. Musel to být Tamura, který tajně naslouchal. „On slyšel, jak jste řekl, že Dajemon najal Kohejdžiho, aby zavraždil jeho pána!“ vykřikl Hirata, jako by sledoval jeho myšlenky.

	„Jste šílený,“ zaječel na Tamura Kohejdži. „Já jsem Makina nezabil.“ Ale pod jeho pohrdavým tónem byl slyšet strach. „Vybral jste si nesprávného muže.“

	A zatímco diváci jásali, Tamura vykřikl: „Konec lží!“ Jeho přísná, masce podobná tvář zkameněla hněvem a odhodláním. Ostří jeho meče se lesklo v slunečních paprscích, které dopadaly dovnitř střešními okénky. „Přiznejte před smrtí svou vinu, zbabělče!“

	Přestože Sano chápal, že v krevní mstě se jedná o čest, a jen nerad bránil jinému samuraji dostát své povinnosti a pomstít mrtvého pána, nemohl dopustit, aby Tamura vzal zákon do vlastních rukou. Jako první měl právo na předání Kohejdžiho soudu šógun. Sano vstoupil na jeviště.

	„Tamuro-sane!“ vzkřikl.

	Diváci ztichli v napjatém očekávání. Tamura se otočil, vrhl rychlý pohled na Sana, ale dál se plně soustředil na Kohejdžiho. „Sósakane-samo,“ vyštěkl pobaveně a nepřátelsky zároveň, „mnohokrát vám děkuji za zjištění, že tento bezcenný darebák zavraždil mého pána. Předpokládám, že vám dlužím omluvu za to, že jsem vás podcenil. Teď ustupte a já vám ušetřím práci s jeho zatýkáním.“

	Zaútočil a sekl mečem po Kohejdžim. Herec uskočil dozadu a jen o vlásek se vyhnul ostří. Diváci začali Tamuru hlasitě povzbuzovat. Jejich touha po vzrušení předčila i obavy o život jejich oblíbence.

	„Já nejsem žádný vrah,“ vyjekl zoufalý Kohejdži. „Zeptejte se Okicu. Potvrdí vám to.“

	„Už to potvrdila,“ ozval se Sano. „Přiznala všechno.“

	„Hlasitěji!“ ozvalo se několik výkřiků z hlediště. „Neslyšíme vás! Mluvte víc nahlas!“

	Sano se ohlédl přes rameno a spatřil stovky napjatých obličejů, které na něho upřeně zíraly: stal se součástí dramatu. „Zabil jste Makina,“ oznámil Kohejdžimu a hned oslovil Tamuru: „Ale vrahem není!“

	Oba muži na něho nechápavě civěli. Tamura na poslední chvíli zastavil svou zbraň ve vzduchu dřív, než nový sek stačil dopadnout. Ve tvářích se jim zračila nevíra a zmatek.

	„Tamuro-sane, vyslechl jste jen část příběhu,“ prohlásil Sano. „Zaslechl jste, jak jsem říkal Agemaki, že Kohejdži se nechal najmout, aby zavraždil vašeho pána. Kdybyste byl tak rychle neodešel, dozvěděl byste se, že žádné spiknutí za účelem Makinovy vraždy nikdy neexistovalo a jeho smrt byla náhodná.“

	„Jakže?“ vykřikl Tamura. Diváci ztichli, aby jim neuniklo jediné slovo.

	„Makino se zhroutil během milostných her,“ oznámil Sano.

	Kohejdži si hlasitě oddechl úlevou, že pravda konečně vyšla najevo. „Tak to bylo,“ potvrzoval. „Makino padl mrtvý na Okicu a na mě, když jsme ho trošičku… bavili.“

	„Buďte zticha!“ Tamura, nepřestávaje toužit po odplatě, máchl mečem po Kohejdžim.

	Hlediště kolektivně zareagovalo. Kohejdži také vytasil meč, útok odrazil a diváci ho začali povzbuzovat. Jeho zbraň však byla jen divadelní rekvizitou. Tamurův meč jeho dřevěnou čepel hravě přesekl. Kohejdži zdrceně zíral na bezcenný pahýl, který mu zůstal v ruce.

	„Nevěřím vám,“ odsekl Tamura zlostně Sanovi. „Chcete mi jen zabránit v pomstě.“

	„Mluvím pravdu,“ bránil se Sano. „Vražedné spiknutí bylo fingované.“

	Tamura se zlostně zamračil a znovu napřáhl meč na Kohejdžiho, který zoufale vykřikl: „Dostaňte ho odsud, prosím vás!“

	Sano pokynul Hiratovi a detektivům, aby Tamuru odzbrojili. Když se k němu vydali, zaječel na ně samuraj: „Jděte mi z cesty. Vyřídím si to s ním.“ V očích se mu však přece jen mihla jiskřička nerozhodnosti. Jeho jistota, že Makina opravdu zavraždil Kohejdži, byla Sanovou zásluhou otřesena.

	Na rampu vyskočilo několik samurajů. Oděv měli potrhaný, takže se zřejmě jednalo o róniny. Sano viděl, že se hodlají zapojit do dění. Byli příliš rozjaření, či spíš opilí, než aby se obávali, jaké důsledky může zasahování do záležitosti bakufu mít. Ibeho a Otaniho ozbrojenci se je snažili zadržet, aby nevtrhli na jeviště. Jejich vůdce, zarostlý surovec s červeným šátkem na hlavě, ale zařval: „Pusťte se do nich!“

	Diváci začali skandovat. Pod jejich rytmem, doprovázeným podupáváním nohou a tleskáním, se divadlo začalo otřásat.

	„Makino vypil příliš velkou dávku afrodiziaka a zkolaboval,“ vykřikoval Sano svoje vysvětlení. „Svoji smrt si zavinil sám.“

	Tamura byl úplně ochromený a stál bez hnutí. Ve tváři se mu rychle vystřídalo naprosté ohromení, pak zhnusení a nakonec pochopení, že jeho pána nezabila ruka vraha, nýbrž jeho vlastní chlípné návyky.

	„Teď, když víte, že jsem nevinný, můžu jít po svých?“ zakňoural Kohejdži. „Smím dohrát svoji roli?“

	„Bojovat! Bojovat!“ skandovalo hlediště. Surovec s červeným šátkem zápasil s Ibeho a Otaniho vojáky, kteří se jeho i celou tu bandu pokoušeli vytlačit z rampy.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděl Sano Kohejdžimu. „Když se totiž Makino zhroutil, nebyl mrtvý. Neměl jste se pokoušel zamaskovat jeho smrt tak, aby vypadala jako vražda, kterou spáchal někdo zvenčí. To, co ho skutečně zabilo, byly vaše údery holí.“

	Kohejdži zíral s otevřenými ústy a hrůza mu nedovolovalo promluvit. Sano měl pocit, že pod líčidly smrtelně zesinal. „Milosrdní bohové,“ zašeptal. „Nevěděl jsem, že…“ Potřásal hlavou a hořce litoval své chyby. Sano sledoval, jak mu dochází, že někdo za Makinovu smrt zaplatit musí, a tím někým, že bude on. Herec byl zdrcen vědomím, že s životem, jímž dosud kličkoval se směsí štěstí a důvtipu, je konec a že se ocitl v zoufalé situaci, z níž mu ani sebevětší talent nepomůže.

	„Takže Makinovu smrt zavinila jen hloupá a hrubá chyba tohohle idiota,“ uvědomil si konečně Tamura. „Nestojí za to, abych se mu mstil. Kvůli takové nule si meč nezakrvácím.“ Schlíple sklonil zbraň. Sano však postřehl, že se mu ulevilo, protože se mu nedostávalo odvahy zabíjet. Zastrčil meč do pochvy. „Vzdávám se své pomsty,“ vyhlásil a seskočil z jeviště.

	Diváci a tlupa róninů začali zklamaně pískat, protože přišli o krveprolití, po němž tak toužili. Do divadla vstoupili policisté a začali vyhánět diváky. Sano pokývl detektivům Marumemu a Fukidovi. Došli ke Kohejdžimu a uchopili ho za paže. Nebránil se a zdálo se, že je nadobro zdrcen svým neštěstím.

	„Jste zatčen,“ oznámil mu Sano.

	„Manžel zjistil, že Dajemon měl milostný vztah s Macudairovou konkubínou,“ oznámila paní Janagisawa Reiko. „Dozvěděl se i o znamení, které paní Goseči používala k sjednávání jejich tajných schůzek. Vylákal pak Dajemona do domu U zářivého znaku a mě tam poslal, abych ho zabila.“

	Zdálo se, že paní Janagisawě je zcela lhostejné, že jejímu doznání naslouchají kromě Reiko i všichni detektivové. Reiko, ohromená jejími slovy, přestože už věděla, co ta žena provedla, se zeptala: „A to jste se nebála? Jak jste na to vůbec mohla přistoupit?“ Pak ji ale jeden důvod napadl. „Co vám za to komoří slíbil?“

	„Svou lásku,“ odvětila paní Janagisawa.

	Zkřivila ústa v samolibém úsměvu a vzdychla potěšením. Reiko viděla, že se její podezření potvrdilo. Komoří využil zoufalé vášně své ženy a slíbil, že se jí její zločin vyplatí. Až ho zbaví nepřítele, odmění ji tím, že se s ní bude milovat, protože právě po tom toužila ze všeho nejvíc.

	„Zařídila jsem to tak, abych vypadala jako Goseči. Rozpustila jsem si vlasy na ramena,“ začala vysvětlovat paní Janagisawa a probírala si pramínky černých vlasů, které jí padaly až na prsa. „Oblékla jsem si hezké šaty jasných barev, jaké nosí Goseči.“ Ukázala na své oranžové kimono. „A hlavu jsem si zakryla šálem. Od manžela jsem dostala dýku.“ Objala prsty rukojeť imaginární zbraně.

	„Proč jste s sebou brala Kikuko?“ chtěla vědět Reiko.

	Rysy paní Janagisawy potemněly pocitem viny. Přestože jí nevadilo zabít člověka, cítila, že je špatné brát k takovým záležitostem dítě. „S Kikuko jsou v poslední době potíže. Když jsem odcházela z domu, ječela a věšela se na mě. Nechtěla mě pustit. Neměla jsem jinou volbu, než ji vzít s sebou.“

	Paní Janagisawa pokrčila rameny a pokusila se tak zlehčit nedostatek mateřské odpovědnosti. „V nosítkách jsme se dostaly k domu U zářivého znaku. Když jsme tam dorazily, řekla jsem nosičům, aby na mě počkali o kus dál v ulici. Kikuko jsem nařídila, že musí zůstat v nosítkách a být naprosto zticha. Myslela si, že je to nějaká hra. Nechala jsem ji tam a spěchala do domu.“ Paní Janagisawa se vznášela po místnosti, jako by byla v tranzu, a přehrávala cestu, na niž ji onoho večera vyslal komoří. „V domě bylo dost lidí, protože jsem z pokojů slyšela hlasy, ale všude měli zavřené dveře. Chodba byla prázdná a tak mě nikdo neviděl.“

	Reiko si v duchu představovala paní Janagisawu, jak se krade domem dostaveníček a v ruce svírá dýku ukrytou v rukávu kimona. V očích jí nepochybně jiskřilo stejné odhodlání jako teď.

	„Vešla jsem do pokoje, o kterém mi manžel řekl, že se v něm scházejí Dajemon a Goseči,“ pokračovala paní Janagisawa ve vyprávění a zastavila se v koutě. Blesky na nástěnné malbě jí mířily přímo na hlavu. Detektivové vše nezúčastněně sledovali. „Přehodila jsem přes lampu kus látky, aby bylo v pokoji šero. Svlékla jsem si plášť, ale šál na hlavě jsem si ponechala. Pak jsem se posadila na lůžko a čekala na Dajemona. Začala jsem se obávat, že to nevyjde.“ Její klidný výraz na chvíli přerušilo zachvění. „Málem jsem už vstala a utekla z pokoje.“

	Reiko si představila, jak se neklidně choulí pod šálem a nůž v ruce se jí třese.

	„Ale slíbila jsem to manželovi. Už bylo pozdě na nějaké váhání, protože jsem slyšela, jak Dajemon kráčí po chodbě.“ Paní Janagisawa se prudce ohlédla. Reiko téměř slyšela Dajemonovy kroky, které se rozléhaly ozvěnou v její paměti. „Vstoupil do pokoje a řekl: ‚Jsem tady.‘. Z jeho slov se zdálo, že je šťastný, protože si myslel, že jsem Goseči. Neodpověděla jsem a modlila se, abych měla dost odvahy a sílu.“

	V očích jí seděl strach, když tiše dodala: „Klekl si vedle mě k lůžku a zašeptal: ‚Proč nic neříkáš? Nejsi snad ráda, že mě vidíš?‘ Otočila jsem se k němu, rozhodnuta udělat to, co jsem musela. Než jsem ho ale mohla zastavit, stáhl mi šál z hlavy.“ Zdálo se, že se v očích paní Janagisawy vznáší odraz Dajemona, překvapeného, že místo své milenky nachází v pokoji cizí ženu. „‚Kdo jste?‘ zeptal se mě. ‚A co tady děláte?‘

	Vrazila jsem do něj dýku.“ Paní Janagisawa si přiložila jednu pěst k boku a pak do ní udeřila druhou. Oběma vyrazila prudce kupředu. Obličej jí znetvořil šílený, nelidský výraz. „Dajemon otevřel ústa, aby něco řekl, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Dýka mu zůstala trčet v prsou. Viděla jsem, jak si uvědomuje, že byl obelstěn. Rozzuřil se, ale vzápětí z něho vyprchal všechen život a skácel se na mě. Byl mrtev.“

	Doznání bylo úplnější, než v jaké Reiko doufala.

	Paní Janagisawa couvla, jako by se chtěla vyhnout padajícímu tělu. „Odstrčila jsem ho a vstala. Byla jsem celá od jeho krve.“ Stáhlo se jí hrdlo, jako kdyby polykala něco, co jí do hrdla stoupá ze žaludku. Mnula si ruce a pak si je třela o oděv, jak na nich dosud cítila teplou, slizkou vlhkost Dajemonovy krve. „Zakryla jsem tu krev pláštěm a šálem. Vyběhla jsem tajnou chodbou ven a spěchala k nosítkům Nastoupila jsem, sedla si vedle Kikuko a vyrazily jsme domů.“

	Brzy poté komořího muži, kteří paní Janagisawu sledovali, museli anonymně oznámit policii, že Dajemon je mrtev.

	„Roztřásla jsem se a nedokázala ten třes zastavit.“ I nyní bylo vidět, jak se paní Janagisawa celá chvěje. „Zvracela jsem tak dlouho, dokud jsem neměla žaludek úplně prázdný.“

	Přece tedy cítila alespoň nějakou vinu, pomyslela si Reiko.

	„Vyděsila jsem tím Kikuko,“ pokračovala paní Janagisawa. „Rozplakala se, objala mě a ptala se, co se se mnou děje. Odpověděla jsem jí, že brzy budu v pořádku a že se nemusí bát. Řekla jsem jí, že jednoho dne jí vysvětlím, co jsem udělala. Jednoho dne pochopí, že jsem to nedělala jen pro sebe, ale i pro ni, aby nás její otec měl rád obě. Slíbila jsem jí, že od této chvíle už bude všechno jen krásné.“

	„Dala jste jí slib, který nebudete moci dodržet,“ prohlásila Reiko s pomstychtivým potěšením. Brzy bude paní Janagisawa potrestána za všechno zlo, které napáchala. „Zavraždila jste Dajemona. Za jeho smrt zaplatíte vlastním životem.“

	Až se Sano dozví, jaký proradný zločin spáchala, bude si o ní myslet jen to nejhorší. Neuvěří ničemu z toho, co by mu snad o ní a Dračím králi vykládala.

	Paní Janagisawa se usmívala. Její radost z toho, že získala manželovu přízeň, zřejmě převážila jak nad pocitem viny, tak nad strachem z důsledků svých činů. „Vy ale nemůžete dokázat, že jsem ho zabila já. Jestliže mě veřejně obviníte, svoje doznání popřu. Budu tvrdit, že jste mě donutila říct, co jste chtěla. O mém dobrém charakteru dosud nikdo nezapochyboval. Nikdo vám neuvěří, že jsem vražedkyně.“

	Její sebedůvěra se zdála nezlomná, ale Reiko odsekla: „To se teprve uvidí.“ Obrátila se k detektivům. „Zatkněte ji.“

	Muži vykročili k paní Janagisawě. Ta se nelibozvučně rozesmála. „Děláte zbytečnou práci,“ prohlásila. „Manžel mě osvobodí. Nedovolí, abych byla za Dajemonovu vraždu potrestána.“

	„Váš manžel pro vás nehne ani prstem,“ odporovala Reiko. „Raději nechá vinu za vraždu na vás, než aby nadále žil ve stálém podezření. Budete-li obviněna, prohlásí, že jste jednala z vlastního popudu a že on sám nemá s vraždou nic společného. Obětuje vás, aby si udržel své postavení.“

	„Ne. To by nikdy neudělal.“ Ačkoli však paní Janagisawa důrazně kroutila hlavou, zaleskl se jí náhle v očích strach. „Miluje mě. Řekl mi to.“

	„Jste bláhová, jestliže mu věříte,“ prohlásila Reiko. „Dlouhá léta vás zanedbával a byla jste mu nadobro lhostejná. A teď najednou vás začal milovat?“ pronesla pohrdavým, nevěřícným tónem. „Nepřipadá vám to trochu divné?“

	„Lidé se mění,“ namítla paní Janagisawa neústupně, ale v jejím hlase zazněl nejistý tón. Z tváře se jí vytratila barva. „Teprve teď si uvědomil, jak velmi o mě stojí.“

	„Uvědomil si, jak byste mu mohla být užitečná,“ oponovala jí Reiko. „Jeho nepřátelé na něho útočí, potřebuje veškerou pomoc, jakou může získat, a ví, že pro něho uděláte všechno na světě. Zmanipuloval vás, abyste za něho udělala špinavou práci. To, co pokládáte za jeho lásku, je pro něho jen přetvářka. A vy jste mu na to naletěla.“

	„Ne, tak to není,“ namítla tiše paní Janagisawa. Začala vzlykat. „Myslel to vážně. Kdybyste ho slyšela a viděla ho, když se mnou miloval, mluvila byste jinak.“

	„Měla byste vědět, že sex není totéž, co láska.“ Reiko tu ženu litovala a zároveň jí pohrdala za její naivitu. „Váš manžel si s vámi užil a přitom se ujistil, že jste nadále jeho oddanou otrokyní“.

	V očích paní Janagisawy se leskly slzy zlostné nenávisti. „To není pravda. Říkáte to jen ze závisti, protože můj manžel má vyšší postavení než ten váš. Nenávidíte každého, kdo má víc než vy.“

	„Mluvte za sebe,“ odsekla Reiko. „Až zemřete na popravišti, váš manžel vás nebude postrádat ani v nejmenším. A co bude s Kikuko, až tady nebudete? Kdo se o ni postará? Její otec ji bude zanedbávat stejně, jako to dělal doteď. Zemře žalem a steskem po vás.“

	Paní Janagisawa na ni ochromeně zírala, protože tohle smutné vylíčení dcerčiny budoucnosti ji zjevně vyděsilo.

	„Třeba vám nevadí obětovat se pro lásku vašeho manžela,“ pokračovala Reiko. „A možná vám ani nevadí, že se k moci vyšplhá přes mrtvolku vašeho milovaného dítěte.“

	V pohledu paní Janagisawy se rozlila hrůza. Její rty se mlčky pohybovaly v neslyšném protestu, že Reiko rozbíjí veškeré její iluze. Reiko sledovala, jak vstřebává strašný fakt, že byla oklamána a že komořímu je zcela lhostejné, jestliže cenu za jeho triumf zaplatí ona a Kikuko. Vydral se z ní srdceryvný sten.

	„Nedovolte, aby mu to prošlo,“ vybídla ji Reiko. „Nezasluhuje si vaši věrnost ani lásku. Teď půjdete s námi.“ Reiko, stojící mezi detektivy, jí pokynula. „Řekněte všem, jak jste byla zatažena do Dajemonovy vraždy. Postarejte se, aby byl komoří spravedlivě potrestán. Pak možná budete smět žít a Kikuko neztratí matku.“

	Paní Janagisawa dýchala stále rychleji a sípavěji, a pak začala kroutit hlavou a dupat nohama. Kvílela a rvala si vlasy. Divoce se rozhlížela kolem sebe a hledala něco, co by ji uklidnilo, nebo někoho, na kom by si mohla vybít vztek. Nakonec její zrak spočinul na Reiko.

	„To všechno je vaše vina.“ Její hlas deroucí se mezi vyceněnými zuby zněl jako vrčení šelmy. „Vždycky si prosadíte svou, a je vám jedno, komu ublížíte.“ Zlostně civěla na Reiko skrze rozcuchanou houšť vlasů. V očích jí sálala nenávist. „Věčně vyhráváte. Ale tentokrát to bude jinak.“

	S jekotem, který trhal ušní bubínky, se s roztaženýma rukama a prsty zahnutými jako drápy vrhla na Reiko. Ta rychle uskočila stranou a detektivové vyrazili, aby útočnici zneškodnili, ale paní Janagisawa byla rychlejší. Popadla Reiko za krk. Setrvačností jejího řítícího se těla upadly obě ženy na podlahu. Když dopadly, Reiko vykřikla. Paní Janagisawa jí stiskla hrdlo. Reiko se pokoušela její ruce odtrhnout, ale zdálo se jí, že jsou ze železa. Rozkašlala se a pokoušela se popadnout dech. Nad ní se vznášela tvář paní Janagisawy, zkroucená zuřivostí a šílenstvím. Nepřestávala ječet a cenit zuby. Její horký, nakyslý dech pálil Reiko přímo do obličeje. Slyšela křik Sanových mužů, kteří se pokoušeli od ní útočnici odtrhnout. Zvedli ji z podlahy, ale ona svůj stisk neuvolnila ani v nejmenším. Reiko cítila, jak se zvedá i s ní. Kopala ji a škrábala do zápěstí, a přitom se nepřestávala dusit. Zachvátila ji panika. Před očima jí vířily černé skvrny a přestávala vidět. Divoký buchot srdce přehlušil všechny ostatní zvuky.

	Pak smrtelné sevření šílené ženy náhle povolilo. Reiko se zhroutila na podlahu, lapala po dechu a sténala úlevou. Dlaněmi si svírala rozbolavělý, pohmožděný krk. Když konečně zase prohlédla, spatřila, že detektivové drží paní Janagisawu, která jim ječivě nadává a zmítá se jim v rukou. Ale bušení v Reičiných uších neutichalo, a ona si uvědomila, že je nevydává její srdce.

	„Co je to za zvuk?“ vyhrkla znepokojeně.

	Detektivové naslouchali. Paní Janagisawa také zmlkla a přestala se zmítat. Bušení utichlo a vystřídal je dusot mnoha běžících nohou. Zdálo se, že na území komořího Janagisawy vtrhl jakýsi dav. Ozývaly se zuřivé mužské hlasy a řinčení ocelových čepelí. Hluk se ozvěnou domem odrážel. Do přijímací síně vpochodovala jednotka samurajských bojovníků ve zbroji, kteří se oháněli meči. Reiko se klopýtavě postavila. Na zbroji vojáků uviděla erb klanu Macudairů a náhle pochopila.

	Sídlo komořího Janagisawy obsadila nepřátelská strana. Bušení, které slyšela, byly rány beranidlem do vrat.

	Útočníci se zastavili před detektivy. Nepřátelskými pohledy si měřili Reiko i paní Janagisawu. Velitel na ně uhodil: „Kdo jste?“

	Jeden z detektivů si pospíšil s vysvětlením, že on a jeho druhové jsou dvořané sósakana-samy. Pak vyložil, kdo jsou obě ženy, a nakonec se zeptal: „Co se děje?“

	„Armáda komořího Janagisawy ustoupila z bojiště,“ odpověděl mu velitel. „Většina jeho spojenců přešla na naši stranu. A pán Macudaira přesvědčil šóguna, aby komořího vyhnal ode dvora. Přišli jsme ho zajmout.“

	Z paní Janagisawy se vydralo hrůzné zakvílení. Reiko jen stěží dokázala uvěřit, že prohnaný zkorumpovaný komoří konečně přišel o svou moc. Nyní však slyšela zvonění čepelí, hlasité údery a bolestný křik, když se Janagisawovi strážci marně pokoušeli bránit svého pána a jeho území před útočníky. Chodbou za přijímací síní procházeli Macudairovi vojáci a vyváděli dopadené Janagisawovy úředníky. Nakonec se objevil sám komoří. Dva ozbrojenci jeho soka ho svírali za paže. Držel se hrdě zpříma, s divokým výrazem ve tváři. Hleděl přímo před sebe. Za ním se potácela Kikuko, kterou před sebou postrkoval další voják. Když spatřila svou matku, vykřikla: „Mami! Mami!“

	„Ne!“ zaječela paní Janagisawa.

	Vytrhla se Sanovým detektivům. S pláčem se rozběhla za dcerou a za manželem, kteří už jí mezitím zmizeli z dohledu. Velitel Macudairových vojáků ji zadržel. „Máme rozkaz předvést celou rodinu komořího,“ oznámil jí. „Takže klidně pojďte s námi.“

	Reiko, omámená příliš mohutným přívalem pocitů, než aby je dokázala všechny vstřebat, sledovala, jak její nepřítelkyni odvádějí.

	Detektivové vedli náhle tak poddajného Kohejdžiho z jeviště do zákulisí. Opona spadla. Před ní hlasitě hvízdali diváci, odcházející z divadla. Hirata, kráčející vedle Sana za hercem, zažíval nesmírné zklamání.

	Vyšetřování skončilo. Předsedu Makina zabil muž, kterého dávno pustil z hlavy jako bezvýznamného. A neučinil nic, čím by si znovu získal Sanovu důvěru, prokázal, že je skutečný samuraj, a napravil svoji pověst. Hra podle pravidel mu nepomohla. Nejlepší stopa, kterou objevil, Dajemonův tajný dům, nestačila. Nestalo se nic, co by od něho vyžadovalo hrdinské chování. Musí čekat na jinou příležitost, aby mohl vše napravit, ale ta také nikdy nemusí přijít. Kéž by dostal ještě alespoň jednu šanci, hned teď, aby mohl získat zpět svoji čest!

	Náhle se z opačné strany opony ozval zběsilý řev a vzápětí vypukla rvačka. Banda róninů, mávající meči, vnikla za oponu, pronásledovaná Ibem, Otanim a jejich vojáky. Hirata měl stěží čas si uvědomit, že se prostě chtěli porvat lhostejno kvůli čemu, když se vůdce s červeným šátkem vrhl na Sana. S šíleným rykem se na něj rónin hnal s mečem sevřeným v obou rukách.

	„Pozor!“ zavřískl Hirata.

	V téže chvíli se Sano otočil a spatřil útočníka. Jeho ruka zalétla k jílci meče. Hirata však vytasil svou zbraň rychleji a skokem se vrhl před Sana. V okamžiku, kdy se rónin dostal tak blízko, že jej Hirata mohl zasáhnout, sekl ho zprudka přes břicho.

	Rónin zaječel. Zavrávoral a zastavil se. V očích mu plápolala bolest a šílenství. Začal se kácet nazad, s mečem dosud napřaženým k útoku. Z posledních sil jím sekl dolů – a zemřel.

	Stalo se to v jediném okamžiku. Hirata ani neměl čas uskočit. Ostří mu sjelo po kyčli a zaseklo se hluboko do stehna. Vykřikl, když mu svaly, žilami i šlachami projel palčivý plamen. Pustil meč a upadl na podlahu. Tvář se mu křečovitě zkroutila bolestí.

	Slyšel, jak Sano vyděšeně vykřikl: „Hirato-sane!“ A koutkem oka zahlédl mrtvolu rónina vedle sebe, Sanovy detektivy a vojáky jejich dvou hlídačů, jak zápolí s bandou násilníků. Pak se mu všechno před očima rozmazalo. Spatřil ještě, jak mu tryská krev ze stehna, teče trhlinou v oblečení a tvoří kolem něj velkou louži. Srdce mu běželo stále rychleji a rychleji. Namáhavě dýchal a oslabovala ho závrať. Hluboko v nitru cítil strach. Už mnohokrát bojoval a utrpěl zranění, ale vždy přežil. Tentokrát ale věděl, že to ještě nikdy nebylo tak zlé.

	Viděl, jak se nad ním Sano vyděšeně sklání. Živý, nezraněný. Uchopil Hiratu za ruce, silným, teplým stiskem. „Rychle! Doktora!“ křikl.

	Přestože Hirata sténal bolestí a bál se, že zemře, zároveň se vítězoslavně radoval. Zachytil svým tělem sečnou ránu, která byla určena pro Sana. Vykonal svůj hrdinský čin a dosáhl nejvyšší slávy tím, že se obětoval pro svého pána.

	„Budete v pořádku,“ ujistil ho Sano přesvědčivým tónem, jako by chtěl, aby tomu uvěřil nejen Hirata, ale i on sám. Hirata cítil, že mu někdo stahuje stehno, aby zastavil krvácení. „Jen vydržte.“

	„Pane,“ vydechl tiše Hirata. V jeho chraplavém, sotva slyšitelném šepotu se chvěla veškerá úcta, povinnost a láska, jež cítil k Sanovi. Bolest a otupělost mu zabránily říct více. Sanův obraz byl stále tmavší a mlhavější.

	„Dokázal jste, že jste řádný samuraj,“ pronesl Sano dojatým hlasem. Hiratovi se zdálo, že se ta slova nesou ozvěnou z nesmírné dálky. „Až do smrti vám budu vděčný za záchranu života. Napravil jste tak hanbu, již jste si způsobil. Už nikdy nezapochybuji o vaší oddanosti.“

	Hirata si vychutnával jeho slova. Současně s pocitem, že se právě vysvobodil z jámy, kterou si sám vykopal, si však matně uvědomoval ubývající fyzické i duševní síly. Veškerá snaha o jeho záchranu mu připadala marná. Myslel na svoji manželku Midori, která pro něho bude truchlit, a na svou dceru Taeko, která bude vyrůstat bez něho. Zaplavil ho smutek. Pomyslel na Kohejdžiho a na okamžik ho pobavilo, že právě tento herec se podepsal na jeho osudu. Vzpomněl si na své tušení, že při konečném vyřešení záhady bude hrát nějakou roli Tamura. Ukázalo se, že bylo správné.

	Pak Hirata zaslechl svištivý zvuk, jako přílivovou vlnu, která jej odnášela do černé prázdnoty a oslepovala ho. Cítil, že ho ve světě mrtvých, tam na druhé straně, očekávají zástupy jeho samurajských předků. A jediné, co jej dosud poutalo k životu, byla Sanova dlaň, pevně svírající jeho ruku.
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	Poslední tři dny přinesly mírnější počasí, Edo bylo zaplaveno dešti a ve městě panoval prozatím klid.

	Silnice byly plné přesunujících se jízdních a pěších vojáků, směřujících do kopců zahalených v mlze, aby se vrátili do provincií, z nichž se vydali bojovat ve válce mezi pánem Macudairou a komořím Janagisawou. Pod tmavou, zataženou oblohou se rozkládalo bitevní pole, poseté podupanými praporci, zbraněmi padlých a vystřelenými šípy. Déšť pozvolna smýval krev na místech, kde muži umírali.

	V úřednické čtvrti edského hradu už na branách panských sídlech nevisely erby znepřátelených stran. Ulicemi však procházely hlídky pro případ, že by znovu propukly rozbroje. Mezi domy se opatrně pohybovali úředníci. Za jejich zavřenými dveřmi a v paláci započal tokugawský režim delikátní, nepostižitelný proces své reorganizace zapříčiněný převratnými změnami v politické hierarchii.

	Daleko od hradu eskortovali vojáci pána Macudairy komořího Janagisawu po molu, jež se na pilířích zvedalo nad deštěm bičovanou šedivou hladinou řeky Sumida. Před ním, na vzdáleném konci mola, stál policejní komisař Hošina. Za Hošinou se pohupovala loď s uzavřenou kajutou a vyčnívajícími vesly. Na stožáru se jí nadouvala čtvercová plachta s tokugawským erbem. Na palubě tiše čekala posádka. Za Janagisawou se hrstka sloužících dřela se zavazadly a za nimi šla komořího manželka s dcerkou, choulící se k sobě pod deštníkem. Následovali je čtyři Janagisawovi synové a další vojáci. Na břehu řeky, podél doků, které se táhly až k rýžovým skladištím, se shromáždil dav, aby sledoval, jak odpluje muž, který měl ještě nedávno právě tak ohromnou moc jako šógun.

	Janagisawa se nesl hrdě a v jeho tváři pod širokým proutěným kloboukem se nezračil ani sebemenší záchvěv pocitů. V nitru však zuřil na nepřízeň osudu.

	Když se svým doprovodem došel už k Hošinovi, který čekal u lodní lávky, policejní komisař se mu s přehnanou, ironickou zdvořilostí uklonil.

	„Sbohem, ctihodný komoří,“ ušklíbl se. „Přeji vám příjemnou cestu. Ať se vám ve vyhnanství líbí. Slyšel jsem, že ostrov Hačijo je kouzelné místo.“

	V Janagisawovu nitru vyly jako bouře ponížení, vztek a mučivá úzkost. Jeho vynikající politická kariéra má skončit vypovězením na maličký kousek země uprostřed oceánu a výsměchem milence, z něhož se stal jeho nepřítel!

	„Pravděpodobně jste si myslel, že se z toho dokážete vyvléknout,“ dodal Hošina. Janagisawa si skutečně dělal naděje, že ačkoli jej opustila většina spojenců a jeho armáda se rozpadla, není ještě všechno ztraceno. Byl si jistý, že se může spolehnout na šógunovu podporu, s níž brzy dokáže znovu zaútočit na pána Macudairu, porazit jej a získat tak nazpět své postavení.

	„Bylo to jistě veliké zklamání, že když jste byl dopaden a uvězněn, tak vás Jeho Excelence šógun odmítl přijmout, že?“ Hošinův úsměv vyjadřoval kruté potěšení z toho, jak Janagisawa dopadl. „Měl jste smůlu, protože právě, když jste se pokoušel sehnat další vojáky, abyste mohl pokračovat ve válce, přesvědčil pán Macudaira šóguna, že nesete zodpovědnost za všechny pohromy, které tokugawský režim postihly, a že byste měl být zbaven moci.“

	A šógun to vskutku udělal. Poslal bývalého komořího do doživotního vyhnanství a dovolil mu vzít si s sebou jako společníky až do konce života pouze manželku, dceru, syny a pár sloužících.

	Ještě teď, když Janagisawa kráčel po lodní lávce, naděje na návrat do Eda a konečný triumf hořela v jeho srdci jako plameny. Šógun ušetřil jeho život, i když ho pán Macudaira nepochybně tvrdě přemlouval, aby ho dal popravit. Janagisawa z toho soudil, že šógun k němu stále ještě chová nějaké city a váží si jejich dlouhodobého přátelství, takže ho místo na popraviště dal poslat jenom do vyhnanství. Dokud bude Janagisawa žít, bude mít šanci na vítězství. A už teď si v mysli spřádal nové plány.

	„Nevidíte mě naposledy,“ zasyčel a nastoupil na loď.

	V Sanově domě opatrovaly Reiko a Midori v jednom z pokojů Hiratu, který tam ležel na lůžku v bezvědomí. Měl zavřené oči, obličej pobledlý a bez výrazu. Jeho nehybné tělo a hrozné zranění halila pokrývka. Opodál míchal hlavní lékař edského hradu léčivé bylinky na teplý obklad. Pozvaný šintoistický mnich odříkával magické formule a mával mečem, aby zahnal zlé duchy, zatímco kouzelník hrál na tamburínu, aby naopak přilákal duchy, jež mají moc léčit. Reiko objímala Midori, jejíž slzami zmáčený obličej byl zpustošený obavami. Midori neopustila svého muže od chvíle, kdy ho Sano dopravil domů z divadla.

	„Dostane se z toho,“ prohlásila Reiko ve snaze ujistit o tom svou přítelkyni i sebe, přestože Hiratovy šance na přežití nebyly moc veliké. Sano řekl, že ještě předtím, než do divadla stačil dorazit místní lékař, ztratil nesmírné množství krve. Doktor mu pak ránu sešil a podal mu lék proti celkovému zhroucení organizmu a hnisání. „Nesmíme ztrácet víru.“

	„Je mladý a velmi silný,“ prohlásil doktor Kitano, hlavní lékař edského hradu. „To, že je po třech dnech ještě naživu, je znamením toho, že se zotaví.“

	Midori roztřásly vzlyky. „Tolik ho miluju,“ kvílela. „Kdyby zemřel…“

	„Vůbec na nic takového nemysli,“ přerušila ji Reiko a něžně jí utřela slzy. „Buď silná kvůli dceři.“

	Ale Midori se při pomyšlení na Taeko, kterou ponechala v péči kojné, rozplakala ještě víc. Do Hiratova pokoje ji nevzala ze strachu, že by jí zlí duchové mohli uškodit. „Proč jenom se to muselo stát?“ zeptala se plačtivě.

	„Byl to osud,“ odpověděla jí Reiko, která na lepší odpověď prostě nepřipadla. „Všichni jsme mu vydáni na milost a nemilost.“ Pak spatřila, že se Hirata pohnul a pomalu otevřel oči. „Podívej se, Midori-san! Probudil se!“

	Midori vykřikla. Uchopila Hiratu za ruku. Dosud zpola přivřenýma očima hleděl na ni a na Reiko. Jeho rozmlžený, prázdný pohled se ale začal zaostřovat, jako kdyby se jeho duch vrátil do těla poté, co se nějaký čas potuloval ve světě mezi životem a smrtí.

	„Midori-san,“ vydechl. „Reiko-san.“ Měl chraplavý a slabý hlas. Ve tváři se mu objevil údiv. „Já jsem naživu? Ten rónin mě nezabil?“

	„Ano, jsi živý!“ vyjekla Midori a znovu se dala do pláče, tentokrát ale radostí.

	„A zdá se, že nijak neutrpěl,“ prohlásil doktor Kitano a poklekl vedle Hiraty. „To je dobré znamení.“ Měřil tep na různých místech Hiratova těla. „Ano, už má o něco víc energie. Myslím, že vše je na dobré cestě.“

	Zatímco Midori vzlykala a smála se současně, Hirata si unaveně povzdychl a zavřel oči. „Nechte ho spát,“ poradil jim doktor Kitano. „Odpočinek mu prospěje.“

	Lékař se vrátil ke svým lektvarům, zatímco Midori s Reiko seděly tiše vedle Hiraty. „Ach, Reiko-san, úplně jsem zapomněla, že tvůj manžel je dosud v nebezpečí,“ vyhrkla najednou Midori zkroušeně. Teď, když na tom Hirata byl o něco lépe, už se dokázala zajímat i o jiné věci. „Co se stane se Sanem po všech těch změnách, které se udály od chvíle, kdy pán Macudaira porazil komořího Janagisawu?“

	„To nevím,“ vzdychla Reiko.

	Rozhodně se však stalo něco dobrého, a to, že nejen Janagisawu, ale i jeho ženu poslali do exilu. Reiko sice litovala, že manželka komořího takto unikla horšímu trestu, jejž si zasloužila za Dajemonovu vraždu, ale pro tuto chvíli byla spokojená, že už nic nehrozí jejímu manželství. Doufala, že se paní Janagisawa už nikdy nevrátí, aby ji mohla znovu trápit. Ale její radost přehlušovalo nebezpečí, jemuž byl teď, po vítězství pána Macudairy a pádu komořího Janagisawy, vystaven Sano.

	„Pán Macudaira se setkal s nejvýše postavenými představiteli bakufu,“ pronesla Reiko tiše, aby ji lékař, mnich ani kouzelník neslyšeli. „Rozhodne o tom, kdo zůstane a bude nadále sloužit jeho nové vládě a kdo o svůj úřad přijde. Sanovi zatím neřekl nic.“

	V Reičinu nitru hlodaly obavy. „Šíří se všelijaké zvěsti, ale zdá se, že nikdo neví, co s námi bude. Pán Macudaira manželovi možná neodpustí, že se při vyšetřování vraždy odmítl podvolit jeho přáním. Až budou změny v bakufu dokončené, přijde možná Sano o místo.“

	„Ale šógun si snad bude přát, aby Sano-san zůstal, či snad ne?“ zeptala se tiše Midori. Uvědomila si, že odejde-li Sano, ztratí své postavení u Tokugawy i Hirata. Pak by se z obou stali róninové, jejich rodiny by ztratily domov a živobytí a jejich čest by po letech věrné služby a mnoha osobních obětech byla v troskách. „Nenechá si šógun Sana a jeho detektivní sbor navzdory tomu, co si o tom myslí pán Macudaira?“

	„Šógun se v posledních třech dnech uzavřel v paláci a nikoho nechce vidět,“ pokrčila rameny Reiko. „Povolal k audienci jen mého manžela, aby se sešel s ním a s pánem Macudairou. Předpokládám, že se brzy dozvíme, zdali budeme v bezpečí – anebo je s námi konec.“

	Když Sano kráčel přijímací síní ke stupínku, na němž trůnil šógun, překypoval obavami. Šógun v bezvýrazném mlčení čekal, až k němu dojde. Pán Macudaira, klečící na čestném místě po šógunově pravici, hleděl na Sana s přísným výrazem ve tváři. Čtyři členové rady starších ho ze svých dvou řad na vyšší úrovni podlahy pod stupněm vážně sledovali. Stráže rozestavené kolem dokola a tajemníci sedící u stěn za svými psacími stoly se jeho pohledu vyhýbali. Toto chladné přijetí Sana přesvědčilo o tom, že jeho postavení šógunova nejctihodnějšího vyšetřovatele událostí, situací a lidí bude u konce ještě dnes.

	Když poklekal na podlahu a ukláněl se shromáždění, všiml si mladého muže, který klečel po šógunově levici. Co tady dělá Janagisawův syn Joritomo? Úžas téměř přehlušil jeho obavy. Slyšel přece, že do vyhnanství musela odejít celá Janagisawova rodina. Proč právě tohohle chlapce pán Macudaira ušetřil? Sano se mohl pouze dohadovat, že Joritomo svedl a okouzlil šóguna natolik, že Jeho Excelence sama trvala na tom, že hoch zůstane v Edu, a to navzdory odporu pána Macudairy.

	„Buďte zdráv, Sano-sane,“ ozval se šógun unaveným hlasem. Vypadal starší a křehčí, než jak ho kdy Sano viděl. „Zdá se mi, že od chvíle, ahh, kdy jsme se naposledy sešli, uběhla celá věčnost.“

	„To máte pravdu, Vaše Excelence.“ Sano strávil tři mučivě dlouhé dny v obavách o ztrátu svého postavení i cti a ve strachu o Hiratův život. Alespoň jedna z těch dvou věcí se dnes vyjasní.

	„Chci vám, ahh, říct něco důležitého,“ prohlásil šógun.

	Pohlédl na pána Macudairu, jako by ho žádal o povolení promluvit. Sano viděl, že ačkoli pán Macudaira možná své názory u šóguna vždycky neprosadil, nyní ho má v moci právě tak jako předtím komoří Janagisawa.

	„Na všechno dojde v pravý čas, ctihodný bratranče,“ vložil se do toho pán Macudaira. „Nejprve nám Sano-san musí přednést zprávu, týkající se jeho vyšetřování.“

	Pohledem Sanovi přikázal, aby se do toho pustil. Jak ho tak všichni upřeně sledovali a čekali na jeho řeč, zmocnil se Sana neodbytný pocit, jako by mu udělili právo posledního slova před popravou. Jeho očekávání konečné záhuby to činilo ještě nesnesitelnějším. Nadechl se. „Vražda ctihodného předsedy Makina byla dílem náhody,“ prohlásil a hned vysvětlil, co se toho dne odehrálo. „Herec Kohejdži byl popraven. Makinova konkubína Okicu byla odsouzena k práci kurtizány v jošivarské zábavní čtvrti.“ Protože vraždu jen tajila, ale nebyla za ni přímo zodpovědná, dostalo se jí trestu, jaký se ženám za nevelké zločiny běžně udílel.

	„Makinova manželka Agemaki byla souzena za vraždu jeho první ženy,“ pokračoval Sano, „ale nenašlo se dostatek důkazů, jež by nezvratně prokázaly její vinu. Proto byla rovněž odsouzena k práci v Jošiwaře.“ Nyní žila ve stejném nevěstinci jako Okicu, její sokyně. Sano ovšem nakázal majiteli bordelu, aby ji přísně střežil, protože jinak by své vražedné sklony mohla uplatnit na svých družkách nebo zákaznících.

	„Vyřešil jste rovněž vraždu mého synovce?“ dotázal se pán Macudaira.

	„Zajisté,“ odpověděl Sano. „Dajemona zavraždila choť komořího Janagisawy na příkaz svého manžela.“

	Mohl se rovněž zmínit, že zjistil, co Kohejdži, Okicu a Tamura dělali toho večera, kdy zemřel Dajemon. Kohejdži přiznal, že odešel ze zkoušky, aby strávil pár chvil v posteli s jednou ze svých četných milenek, a Okicu se ho vydala hledat. Kromě jiných míst, o nichž věděla, že je užívá k milostným schůzkám, zavítala i do domu U zářivého znaku. Tamura zase měl tajnou schůzku s jistým dvořanem pána Macudairy, při níž se zavázal, že se připojí k jejich straně. Ale na těchto podrobnostech už nyní nezáleželo.

	Pán Macudaira přikývl a zdálo se, že je se Sanovou zprávou spokojen. Zvlášť proto, že on sám byl od podezření z vraždy předsedy Makina očištěn a potvrdilo se, že za Dajemonovu vraždu nese zodpovědnost Janagisawa. Sano však pochyboval, že pán Macudaira zapomněl na to, jak jej Sano během vyšetřování urazil. Domníval se, že o jeho osudu je již rozhodnuto.

	Šógun rovněž přikývl, jako loutka, kterou ovládá pán Macudaira.

	„Nu, jsem rád, že jsme se, ahh, této záležitosti konečně zbavili,“ prohlásil, jako by vraždy a vyšetřování byly jen otravnou drobností, jež mu působila jen samé potíže. Vypadal, jako by mu již bylo lhostejné, že jeho drahý starý přítel a bývalý následník jsou mrtvi. „Zůstává tady však ještě jedna potíž.“

	Obrátil se na Sana. „Přišel jsem, ahh, o komořího.“ Šógun si povzdychl v prchavé lítosti, že Janagisawa už je pryč. Sano si uvědomil, že Tokugawa Cunajoši ani přesně nechápe proč, protože dosud nevěděl nic ani o válce mezi znepřátelenýi stranami, ani o okolnostech, které vedly k vyhnání Janagisawy do exilu. „Potřebuju nového komořího. Po dlouhém, ahh, uvažování jsem došel, ahh, k rozhodnutí, že se jím stanete vy.“

	Sanovi poklesla čelist. Nejprve se domníval, že dobře neslyšel. Musel si šógunova slova v duchu zopakovat, aby jim dokázal uvěřit. Ohromením ztratil řeč. Nejenže nepřijde o své postavení, ale ještě bude povýšen do nejvyššího úřadu v bakufu! Síly, které srazily komořího Janagisawu do prachu a přivodily jeho pád, vymrštily Sana opačným směrem: vzhůru. Sano viděl, že šógun a celé shromáždění dychtivě čekají na jeho odpověď.

	„Vaše Excelence, to je ta nejneslýchanější pocta,“ prohlásil Sano zajíkavě, omámený z tohoto náhlého, nevysvětlitelného a bleskurychlého vzestupu. „Nastotisíckrát vám děkuji.“ Uvědomoval si, že tento post představuje vrchol kariéry pro každého samuraje, ale byl dosud příliš omráčený, než aby začal přemýšlet o tom, co výkon tohoto úřadu ve skutečnosti obnáší nebo co si o tom všem vůbec myslí. „Smím se zeptat… co vás přimělo k tomu, abyste mi udělil výsadu sloužit vám jako komoří?“

	„Pokud si pamatuju, nikdy jste mi neprovedl nic špatného,“ odpověděl šógun. „A vaše, ahh, společnost je pro mě snesitelná. Proto jsem si vás vybral.“

	Byla to slabá pochvala a nedostatečné zdůvodnění. Sano v touze po skutečném vysvětlení obrátil zrak na pána Macudairu.

	„Všichni jsme se shodli na tom, že jste na tento úřad tím pravým mužem,“ vyhlásil pán Macudaira a ukázal na sebe a členy rady starších. Věnoval Sanovi ironický úsměv. Ostatní souhlasně, ač zdráhavě a současně rezignovaně přikývli. Joritomo pohlížel na Sana se směsí strachu a naděje. „Rozhodlo to, jak jste si vedl při vyšetřování.“

	Teprve teď si Sano všiml, jak jsou všichni rozsazení. Dva členové rady, Uemori a Ogami, spojenci pána Macudairy, seděli v jeho blízkosti. Dva další, Kato a Ihara, kdysi stoupenci komořího Janagisawy, zase poblíž jeho syna. Ačkoli bitva skončila, válka zuřila dál. Zbytky Janagisawovy strany se seskupily okolo Joritoma, zastupujícího nepřítomného otce. Janagisawovi stoupenci ho využívali, prostřednictvím jeho postavení u šóguna, jako zbraně, jež měla pánu Macudairovi zabránit v převzetí moci nad Japonskem. A první záchytný bod získali už v novém uspořádání. Sano konečně pochopil, proč si ho obě strany vyvolily za hlavního představitele bakufu.

	Jeho schopnosti, úspěchy, věrnost Tokugawům ani moudrost neměly s tímto rozhodnutím nic společného. V průběhu vyšetřování prokázal, že dokáže pracovat s oběma stranami a ani jednou z nich si nenechá nic nadiktovat. Jeho nezávislá mysl a odolnost vůči nátlaku z něho učinily jedinou osobu, která byla přijatelná pro obě strany. Ani jedna z nich by si nezvolila nikoho, kdo by náležel k té druhé. Úřad komořího získal prostě proto, že neexistoval žádný jiný vhodný kandidát.

	„Blahopřeji vám ctihodný komoří Sano,“ uklonil se pán Macudaira. „Přeji vám hodně štěstí při řízení vládních záležitostí.“ A pak varovným tónem dodal: „Veďte si v tomto postavení moudře.“

	Sano si náhle uvědomil, jaké břímě dopadlo na jeho ramena. Jako komoří musí dohlížet na četná vládní ministerstva, přestože je žalostně neobeznámen s jejich fungováním. On, který až dosud nesl zodpovědnost jen za stovku mužů svého detektivního sboru, musí nyní uhlídat nesčetné svářící se úředníky. Bude muset udržovat obrovský, nemotorný a zkorumpovaný tokugawský stroj v chodu. Za šóguna bude muset dělat důležitá rozhodnutí tak, aby byl jeho nevyšší pán spokojený. A jako by toho ještě nebylo dost, musí rovněž dál proplouvat úzkou, nebezpečnou peřejí mezi znesvářenými stranami a snažit se vyhovět oběma, aniž by poškodil jednu z nich.

	Toto byla Sanova slavná odměna za jeho nestrannost během vyšetřování dvou vražd.

	„Přistupte blíže, komoří Sano,“ pokynul mu šógun. „Posaďte se sem.“ Ukázal na místo na podlaze hned pod stupínkem, mezi Joritomem a pánem Macudairou.

	Sano se zvedl. Věděl, že povýšení nemůže odmítnout a vrátit se k postavení šógunova sósakana-samy, které, jak si teprve nyní uvědomil, bylo tak pohodlné. Povinnost a čest ho vybízely, aby v této síni usedl výše. A tak Sano zaujal místo v čele bakufu.

	Na Edo se snášel soumrak. Po celém hradě hořely ve strážních věžích na vrcholu hradeb, v ulicích a před branami louče a lucerny. Mlhavé mrholení vytvářelo kolem světel zářivé kruhy. V průchodech se ozvěnou rozléhal dusot koňských kopyt hlídkujících vojáků a úředníků, kteří se vraceli domů. Z osvětleného města se ozývalo vyzvánění zvonů. Jen sídlo komořího Janagisawy bylo temné a tiché jako hrobka. Od brány zmizely stráže, ze střech lučištníci a ze strážních věží hlídky. Do tmy v bludišti prázdných budov kanuly ze stromů dešťové kapky.

	Po cestě se blížil průvod sestávající z nosítek, osmi jízdních samurajů s lucernami a služebnictva nesoucího truhly. Průvod se zastavil před branou. Sano seskočil z koně. Z nosítek vystoupila Reiko. Stoupli si vedle sebe a prohlíželi si kamenné hradby rozlehlého sídla, které se tyčily před nimi.

	„Vítám tě v našem novém domově,“ usmál se Sano na svou ženu.

	Když jí před pár dny oznámil, že se stal novým komořím, Reiko málem omdlela ohromením. Teď už ale její mysl začínala přijímat skutečnost udivujícího Sanova povýšení stejně jako změn, které jim to vnese do života.

	„Šógun se zachoval velkoryse, když ti přidělil sídlo komořího Janagisawy,“ usoudila.

	Jen nerada však opouštěla dům, ve kterém se Sanem prožila čtyři roky manželství a kde porodila jejich syna. Mohutné sídlo vypadalo nehostinně a hrozivě, znečištěné zlými duchy Janagisawy a jeho ženy. Reiko se sem začala stěhovat jen zdráhavě.

	„Byl to dar, který se nedá odmítnout,“ omlouval se Sano a vyjádřil tak nahlas myšlenky své ženy.

	„Ještě pořád nedokážu uvěřit, že by jedno neúmyslné zabití mohlo mít takové nedozírné důsledky,“ přemýšlela nahlas Reiko.

	Sanova ústa se zkroutila smutným, hořkým úsměvem. „Politická mocenská hierarchie se drasticky změnila. Můj hlavní dvořan a nejdražší přítel bojuje o život. Já jsem dosáhl vrcholu slávy. Nic z toho by se nestalo, kdyby nebylo předsedy Makina a jeho milostných hrátek s Kohejdžim a Okicu.“

	Reiko si vzpomněla na navoněný rukáv, ten symbol ženské sexuality, která je měkká a poddajná, ale zároveň představuje mocnou přírodní sílu, jež dokáže přivést k pádu a zničit i ty nejsilnější muže.

	„Přestože nevěděl, jakým způsobem zemře, by byl Makino jistě potěšen tím ohromným rozruchem, který jeho smrt a dopis, jejž mi adresoval, vyvolaly,“ poznamenal Sano.

	„Vadí ti moc, že ses stal komořím?“ vyzvídala Reiko.

	„Nevadí, pokud budu moct svého postavení využívat k dobrým věcem,“ odpověděl Sano. Jeho úsměv změkl, když se jejich pohledy střetly. „Vadí ti moc, že ses stala manželkou komořího?“ Reiko přestala uvažovat o tom, čím se bude zabývat v budoucnosti. „Nevadí, pokud zůstaneme spolu.“

	Sano přivolal své detektivy, aby otevřeli bránu. Silná, těžká, železem pobitá vrata se rozevřela. Uvnitř, kam až Reiko dohlédla, vládla tma. Sano si od jednoho z mužů vzal lucernu. S Reiko po boku pak vstoupil do sídla komořího Janagisawy.
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